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Nice girsin bülbül-i gam-didenin çeşmine hâb 
Âşiyânın bâğda bâd-ı hazân etmiş harâb 


Suya salmış andelib-i beyzesin bâd-ı hazân 


Bâğda cüy üzre sanman görünen yer yer habâb 


Bülbülün bâd-ı hazân dağıtdı berg-i ayşını 
Neylesin bi-ihtiyâr etdi çemenden ictinâb 


İki gün gül zevkin etdirmekle mahzâ rüzgâr 
Çekdirir bâd-ı hazândan bülbüle bunca azâb 


Âşiyânsız neylesin gülşende bülbül Rühiyâ 
Derd-mendin eylemiş bâd-ı hazân evin harâb 
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La VinDa 


Ahmet Muhip Dıranas ve Rasim Demirtaşa 


gökyüzü yıldırımların ucunda bir ada 

gel sen beni bu dünyada boşuna arama 
avucumda kuşlar ve baş ucumda yıldızlar 
artık çok uzak bir yerlere gitmek neye yarar 
artık çok uzak değil birbirinden hiç kimse 
bu dünyada terk edilemeyecek kadar 


mazide kaldı hep o şarkılar 


benim gönlüm bir kuş değil bir puşttur 
sinerek dalgaların içine oturmuştur 
gelip gidenler var kayıp göçenler var 
hey siz el kol işaretleriyle konuşanlar 
hiç durmadan denize taş atanlar 
değilim ki ben bu dünyada bir ada 
artık bana nişan almanız boşuna 


mazide kaldı hep o şarkılar 


hep uzaklaştıkça büyüyen ne var 

sanki yağmış beyaz beyaz bir yağmur 
hâlâ aklımdan gelip geçen bir şeyler 

ve saçlarımda hâlâ bembeyaz bir kar 
hep uçuşan bir şeylere âşık olur insan 
rüzgârda dağılan hızlı ya da yavaşça 
saçlara kuşlara bayraklara yıldızlara 
hep uçuşan bir şeylere âşık olur insan 
ve bu aşk büyür arkasından koştukça 
hep uçuşan bir şeylere âşık olur insan 
gece bir geyik gibi eğilip bakar dağlara 
mavi bir çiçektir hayat açılsa da bir solsa da 
zaman mavi çiçekler üstüne yağmış kar 


mazide kaldı hep o şarkılar 


TÜRKÇENİN BAZI İNCELİKLERİ 
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dildeki yabancı karşılıklarını kullanmamaya çalışırız. Bunu biraz da 

yüzyıllarca yabancı dillerin etkisinde kalan Türkçenin; Cumhuriyet 
Dönemi'nde özüne dönüşünü desteklemek, ona katkıda bulunmak amacıyla 
yaparız. Göz önünde bulundurduğumuz özelliklerden biri de yoğun-kesif, il- 
gi-alaka örneğinde olduğu gibi aynı anlamda kökeni yabancı, karşılığı Türk- 
çe olan kelimeleri bir arada kullanmamak, bu titizliği daha sonraki cümleler- 
de de sürdürmektir. İlke edindiğimiz bu tutumla birlikte bazen kurduğumuz 
cümlede dilimize gelen Türkçe kelime kastedilen anlamı yeterince yansıt- 
maz. Bu durumda köken bakımından yabancı olan kelimeyi kullanmak zo- 
runda kalırız. Örnek olarak anmak fiilinden ad yapma eki -ı ile türetilmiş 


K kisin özellikle yazıda, Türkçe kelimeleri seçmeye, bunların 


anı, yapıca doğru olduğu gibi anlamca da hatıra kelimesine karşılık olarak 
gösterilmiştir. Hafıralarını yazmış yerine Anılarını yazmış örneğinde olduğu 
gibi bu iki cümle anlamca örtüşürken Bu kolye annemden bana bir anıdır 
cümlesinde anı'dan çok hatıra cümleye daha uygun düşmektedir. Edebi bir 
ifade elde etmek amacında olanlar bu durumda hatıra kelimesini tercih eder. 
Aslında burada olduğu gibi hatıra kelimesinde saklı olan bir de yadigâr anla- 
mı var. Dilimizdeki Doğu kökenli kelimelerin birçoğunda bu anlam çeşitlili- 
ği vardır. Hatıra edebi tür olarak aynı zamanda bir terimdir. 


Dildeki bu inceliklere; yazılı anlatımlarda, gündelik yazılarda, açık otu- 
rumlarda, haberlerde artık pek dikkat edilmiyor. Bu incelikleri bilen Türk 
dili ve edebiyatını alan olarak seçmiş meslektaşlarımızdan bazıları da göre- 
bildiğim kadarıyla artık bu titizliği göstermiyor; reaksiyon, temayül, mâni, 
endişe kelimelerinin tepkime, eğilim, engel, kaygı gibi karşılıklarını kullan- 
mıyor. 


Türkçenin Bazı İncelikleri 


Otuz kırk yıl önce ve daha sonraki yıllarda meslektaşlar arasında Türk- 
çe ve yabancı kelime kullanma bir sorun hâline getirilmişti. Artık o ölçüde 
ortam gergin değil. Eskiden öneri kelimeleri kullanmayanlar kınanırdı. İyi 
hatırlarım Türk Dili dergisine yazı gönderenlerden bazılarının yazılarını uz- 
manlar Türkçeleştirir yazı öyle yayımlanırdı. Bazen yazı sahibi, yazısındaki 
kökeni yabancı olan kelimelerin Türkçeleştirilmesini kendileri rica ederdi. 


Yayımlanmış bir yazıda işlenen konudan, yazının içeriğinden çok me- 
tinde geçen yabancı kelimelere dikkat çekilir ve eleştiri konusu yapılırdı. As- 
lında bu tutum Nurullah Ataç ile başlamıştır. Kelime seçimi, çeviri yanlışlığı, 
anlatım bozukluğu işlenen başlıca konulardı. Nurullah Ataç'ın kullandığı, 
eleştirdiği, tartışmaya girdiği pek çok yazardan bazıları Yakup K. Karaosma- 
noğlu, Cemal Süreya, Necati Cumalı, Mahmut Makal, Adnan Berk, Orhan 
Kemal gibi dönemin şair ve yazarlarıydı. Beğendiği yazar ve şairler de var- 
dı. Cahit Sıtkı Tarancı bunlardan biriydi. Üzerinde durduğu Doğu ve Batı 
kökenli kelimelerden biri imla idi. Bunun için önerdiği karşılık sağ yazı'dır. 
Satır karşılığı çizek (585. s.), kusur karşılığı ağdık, sanat karşılığı dörüt vb. 
Önerdikleri arasında zamanla benimsenenler oldu: fıtri karşılığı doğuştan 
(677. s.); hür, hürriyet karşılığı özgür, özgürlük; ferdi karşılığı bireysel; ihtiras 
karşılığı #utku (668. s.) vb. Eski Türkçe metinlerde kalmış kelimelere de ilgi 
duymuştur. Ceza karşılığı kıyın (602. s.), fayda karşılığı ası gibi kelimeler ilgi 
görmedi, ölü kelimeler sayıldı (Günce **, 1956, TDK). 


Nurullah Ataç, -kabul etmek gerekir ki- Türkçe kelimeleri seçmede ve 
bunların dile yerleşmesinde etkili olmuştur. Türkçe öneri kelimeler dolayı- 
sıyla onun başlattığı eleştiri ortamı, daha sonra başkaları tarafından da yü- 
rütülmüştür. Bu tutum 1980'li yıllarda bile kısmen devam etmiştir. Bu eleşti- 
rilere ben de uğradım. Bunlardan biri, Bitlis lisesinde edebiyat öğretmenim 
olan daha sonra Türk Dil Kurumu Sözlük Kolunda birlikte çalıştığım değerli 
bilim adamı Prof. Dr. Talat Tekin tarafından yapılmıştı. Bir makalemde ey- 
lem ile fiil örneğinde olduğu gibi kullandığım biri Türkçe ötekisi köken ola- 
rak yabancı olan kelimelerden dolayı eleştirilmiştim. 

Şimdi kelime seçiminde ve kullanılmasında daha sağlıklı düşünebiliyor; 
kelimenin yapısını gözetiyor, anlam inceliklerine dikkat ediyoruz. Tansıklan- 
mak (hayran olmak) gibi bir önerinin kullanılmasını dayatmıyoruz. Özellik- 
le yabancı bir terime karşılık önerirken kelimenin Türk dilinin kurallarına 
uygun olmasını öngörüyoruz. Deyimlerde, birleşik fiillerde ve kalıp sözlerde 
yaşayan kökeni yabancı olan kelimeleri koruyor, Türkçe kelime kullanmak 
kaygısıyla deyimin, birleşik fiilin, kalıp sözün yapısını bozmamaya çalışıyo- 
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ruz. Bununla ilgili olarak yerine konulacak Türkçe kelimenin uygun düşme- 
diği birkaç örnek vereyim: 

Bir şeye hayat vermek-bir şeye yaşam vermek, hayatı kaymak-yaşamı 
kaymak, hedef olmak-amaç olmak, hâl hatır sormak-durum hatır sormak vb. 


Vaktiyle benzer örnekler üzerinde durduğumuzda ve Türkçe kelimenin 

söz konusu deyime, birleşik fiile uygun düşmediğini söylediğimizde bize, 

“cümleni değiştir” veya “başka kelimelerle ifade etmeye çalış” biçiminde öğüt 

verirlerdi. Dedikleri arasında zoruma geldi - gücüme geldi gibi bazı akla yat- 
kın örnekler de vardı. 


Düşünüyorum da dildeki yabancı kökenli kelimelerle ilgili ne çok şeyler 
söylenmiş, ne çok yönlendirmeler yapılmış. Bununla birlikte Türkçesinde 
ısrar etmek her zaman mümkün olmamıştır. Hane kelimesinden kurtulmak 
veya onun yerine ev kelimesini koymak çabaları vardı. Dilde Farsça kökenli 
hane kelimesiyle kullanılan çamaşırhane, tamirhane, patrikhane ve yer adı 
Tophane gibi 200'e yakın kelime nasıl Tükçeleştirilecekti? Dikimhane yerine 
geçen dikimevi ile mesele sınırlı kaldı. 


Konunun bir başka cephesi ise belirttiğimiz hususlar dışında özellikle 
birleşik fiillerde başarı sağlanmış ancak kullanıcısını bekleyen faaliyette bu- 
lunmak - etkinlikte bulunmak, galeyana gelmek - coşmak, ümit etmek - um- 
mak gibi örneklerimize yeterince dikkat çekilmemiştir. 


Bu düşünceleri işlerken eli kalem tutanlara aynı kavrama taşıyan biri 
Türkçe, diğeri yabacı kökenli kelimeyi bir arada kullanmamalarını hatırlatı- 
rız. İlgi ve alakanıza sık sık duyduğumuz kelimelerdendir. Resmi dilde, yazılı 
ve sözlü anlatımlarda, akademik ortamlarda rastladığımız bu tür kelimelerin 
sayısı az değildir. Resmi dilden bir örnek verelim: 


Soyadı kanununa aykırı olan yazım ve imla hatası bulunanlar düzel- 
tilecek (Hürriyet gazetesi 29.07.2017, 18. s.). Yazım ve imla bir arada belki 
de kanun teklifinde böyle kullanılmış. Nedense “doldurma”! anlamına gelen 
Arapça kökenli imla ile önerilmiş olan Türkçe karşılığı yazmak fiilinden -ım 
ekiyle türetilmiş yazım farklı sözlermiş gibi algılanıyor. Atatürk Kültür Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumunun kanununda da (2876 sayılı) aynı durumu bulu- 
yoruz. Burada kılavuz kelimesi de yanlış dizilmiş. Türk Dil Kurumu ile ilgili 


bölümde cümle şöyle geçiyor: 


Iı o İmla Arapça kökenli bir kelime olup “doldurma” demektir. Karayolları, bu kelimeyi toprak imlası 
diye kullanır. Eski basımevlerinde maşayla kelimelerin her harfi bir kanala doldurulup basıma 
hazırlandığı için bu ad verilmiştir. 
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“Türk dilinin özleşmesine, zenginleşmesine ve etimolojisine yarayacak in- 
celeme ve araştırmalar yaparak yazım ve imla kılavuzları ve sözlükler hazırla- 
mak, bunları yazmak ve yayımlamak.” ( 15. s.) 


Bu incelikleri düşünürken şimdi nereden nereye geldik gaz vermek, 
gaza gelmek, atıyorum, in... out, lokalize, kanalize, organize gibi kullanımlar 
dinleyenler ve kullananlarca normal karşılanıyor. 


Resmidilde yazım, imla ayrımı fark edilmezken bugünlerde Büyükada'da 
yapılan bir gizli toplantı dolayısıyla aktivist sözü geçiyor. Buna Türkçe bir 
karşılık bulabildik mi? Bulacağınız karşılığı eli kalem tutanlara, basına ka- 
bul ettirebilir miyiz? Yaşadığımız bu şartlar altında olumlu yanıt vermek zor. 
Toplumda, bilim çevrelerinde aktivis?'in aktivite, aktif, aktivizm gibi türevleri 
kullanılırken bunların Türkçe karşılıklarını kabul ettirmek pek kolay görün- 
müyor. Toplum bayrağına verdiği önem kadar dile de ilgi gösterirse bu tür 
kelimelerin Türkçelerini kullanmak gerçekleşir; konu gereği gibi açıklanabi- 
lirse, insanlar inandırılabilirse bu durumda belli bir mesafe alınabilir. Faa- 
liyet idi etkinlik karşılık olarak gösterildi. Aktivite her ikisinin yerini almaya 
başladı. Faal idi etkin karşılık olarak gösterildi. Aktif her ikisinin yerini aldı. 
Önce bu gelişmenin sebeplerini ortaya koymalıyız, bu olumsuz gelişmeyi 
düşünmeliyiz. Aktivizime Türk Dil Kurumu eylemcilik karşılığını göstermiş 
(Yabancı Kelimelere Türkçe Karşılıklar Kılavuzu). Buna bakarak aktivist için 
de eylemci karşılık olarak gösterilebilir. 


Gene gazetelerde sık kullanılan mobing (Hürriyet, 30.07.2017, 19. s.) 
ve aynı yazıda bunun bir de mobingci biçimine yer verilmiş. Dilde Arapça 
kökenli faciz sözü vardı. Taciz edene ise mütecaviz denirdi. Sataşmak, sal- 
dırmak, tedirgin etmek gibi fiillerimiz var. Karşılık ararken bu fiillerden ya- 
rarlanılabilir. Şimdi bize mobingci, servisçi, klimacı, santralci, koleksiyoncu 
örneklerinde olduğu gibi Türkçe -ci meslek ekiyle yetinmek kalıyor. 


Yabancı kökenli terimlere Eski Türkçede kalmış adlardan, fiillerden 
yararlanarak türetme yoluyla karşılıklar bulunabilir. Türkçenin böyle bir 
imkânı vardır. Örnek olarak tıp dalında patojen terimi kullanılır. Duyarız 
ama ne demek olduğunu bilmeyiz. Kimsenin ilk anda bilemeyeceği bu söz, 
“hastalık yapan” “hastalık yapıcı” demek. Eski Türkçede ve Eski Anadolu 
Türkçesinde kalmış “hasta” anlamındaki sayrı sözünden yararlanıp bu terim, 


sayrılayıcı sözüyle karşılanabilir. 
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Addan fiil ondan da tekrar ad yapmak Türkçenin inceliklerinden biridir. 
Tıpta prophylaxis terimi de bu imkândan yararlanılarak karşılanabilir. Ad- 
dan fiil, fiilden ad türetme yoluyla önlemleme bir karşılık olarak önerilebilir. 


Günümüzde moda kelimelerden fenomen üzerinde durulmadı, Türk 
Dil Kurumu olay karşılığını göstermiş. Kaya Türkay, Yeni Özleştirme Kıla- 
vuzu adlı çalışmasında fenomen'in anlamlarını şöyle sıralıyor: 1. Olay, olgu. 
2. Ruh b. fel. Görüngü. 3. mec. Şaşılası/çekici şey. 4. Olağandışı (kişi/olay). 
Kullanıma bakıldığında kelime her zaman bir olay demek değil. Duyularla 
algılanabilen bir nesne de olabiliyor. Bu kelimeyi kullananlar kelimeye ken- 
dilerince çeşitli anlamlar yüklüyor. Bana göre algılanım uygun bir karşılık 
olabilir. 


Yabancı kelime önerilen Türkçe karşılıklar ve yaşanan çelişkiler konu- 
sunda Türk Dili dergisinin çeşitli saylarında açıklamalarda bulunuyorum. 
Bu tür konuları gündeme getirmeye çalışıyorum. Görüyorum ki dergi yazı- 
ları okunmuyor. Açıklamalar dergi sayfalarında kalıyor, yayın organlarında 
ele alınmıyor, tartışma konusu yapılmıyor. 


Kanun metni hazırlayanlar, gazetelerde haber, köşe yazıları yazanlar, ke- 
lime seçiminde yabancı kökenli olan ile bunun Türkçe karşılığının ne olduğu 
üzerinde düşünmüyor. Dile geldiği gibi tespitler, değerlendirmeler, düşün- 
celer yazıya dökülüyor. Oysa kelime seçiminde titizlik göstermek anlam in- 
celiklerini göz önünde bulundurmak, dile sağlamak gerekiyor. Unutmamak 
gerekir ki bu iş bilgi ve birikim ister. 

Dilde kullanılan kelime mevzii idi. Türkçe karşılık olarak yerel önerildi. 
Devreye yöresel de girdi. Daha sonra Batı dillerinden /okal dilde yayıldı. Bu, 
lokal yağışlar (mevzii yağışlar) örneğinde olduğu gibi sıfat, memurlar lokali 
örneğinde ise ad olarak kullanıldı. Tıp bilgini vücutta bir bölgeyi uyuşturur- 
ken bu kavramı /okal anestezi biçiminde ifade etti. Lokal ve mevzii yerine 
yerel kelimesinin geçmesi beklenirken gelişmeler istediğimiz gibi yürümedi. 
Yerel saatte örneğine yerel uygun düştü ama tıp bilgini /okal anestezi yerine 
yerel duyu yitimi sözünü kullanmadı. Onların da kendilerine göre gerekçele- 
ri var. Anestezi sözünün sıfatı anestezik tir. Anestezik ve diğer türevleri anes- 
teziyolog, anesteziyoloji terimleri nasıl ifade edilecek? Meseleye türevleriyle 
birlikte bakılmalı. Bu türevler dilciler ve alan uzmanları arasında tartışılma- 
lıdır. Eter duyu yitimsel özelliğe sahiptir (anestezik). Ameliyathanede duyu 
yitimci de hazır bulundu (anesteziyolog) biçiminde bu terimler Türkçe olarak 
karşılanabilirdi. Bilim dalının adı ise bu durumda duyu yitim bilimi olabilir- 
di. Bunun gibi binlerce yabacı kökenli kelime vaktinde düşünülmediği için 
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dilde yabancılaşma aşırı bir biçimde arttı ve artmaya da devam ediyor. Söz- 
lükler anlamdan, kullanımdan hareket ederek “Ne neyin karşılığıdır?” soru- 
suna yeterice yanıt veremedi; mevcut sözlükler kullanıma ve anlama dayalı 
tanımlar yapmakta yetersiz kaldı. Gücümüz ancak olanak - imkân, şart - ko- 
şul tespit - saptama gibi kelimelere yetti. 

Terimlere Türkçe karşılık bulma düşüncesi 1970'li yıllarda canlıydı. An- 
cak ağırlık Osmanlı Türkçesinden kalan kelimelere verilmişti. İleri sürülen 
bazı hükümler ise temelsizdi. Meslektaşlardan bazıları, yabancı kelimeler- 
deki anlam incelikleri ve kullanım yerleriyle ilgili özellikleri dikkate almadı, 
böyle bir tutum sakıncalı bulundu. Sabit olan düşünce, anlam inceliklerini 
dikkate almama idi; “zamanla Türkçe kelime, yabancı olan kelimenin var 
olan anlamlarını kullandıkça kazanır” deniyordu. Bugün dönüp baktığımız- 
da bu düşünce pek sonuç vermedi ve görebildiğim kadarıyla anlamlarda da- 
ralmalar oldu, anlatım kısırlaştı; insanlar, bir anlamı bulup ifade edebilmek 
için yani sözüyle yeni cümleler kurma ihtiyacı duymaya başladı; en kötüsü 
çareyi Batı kökenli kelimelere yönelmede buldu. 


Dilin bazı incelikleri anlatıma ve anlamaya kolaylık sağlayan virgülle 
ilgilidir. Bunun için Yazım Kılavuzu'nda kısa cümlelerde özneden sonra vir- 
gül konur kuralı var. Virgül koymakla ilgili sıralanmış daha başka özellik- 
ler basından, çeşitli bilimsel makalelerden görebildiğim kadar hazmedilmiş 
değil. Okulda da bu kurallar “kural ezberletmek” sayıldığından gereği gibi 
işlenmemektedir. Saldırgan polis tarafından Alanyada yakalandı. (Hürriyet, 
28.07.2017, 3. s.) yapısında bir cümlede ilk anda polisin saldırgan olduğu 
akla geliyor. Burada saldırgan sözünden sonra virgül kullanılmamış. Saldır- 
gan sözünden sonra virgül konulsaydı anlamada, okumada böyle bir aksak- 
lık olmazdı. 


Yazının tanınan ölçüleri içinde Türkçedeki bazı incelikler önerilen ve 
önerilmesi gereken kelimeler ile ilgili açıklamalar yapmaya çalıştım. Dikka- 
timi çeken bir incelikten de bahsedip sözümü noktalamak istiyorum. Birle- 
şik fiillerden yapılmış birer zarf olarak kullanılan seyrede ede, teşvik ede ede, 
sabrede ede, minnettar ola ola örneklerinde görüldüğü gibi zarfların tekrar 
edilen bölümünde seyir, teşvik, sabır, minnettar kullanılmıyor yani seyrede 
ede biçiminde bir tasarrufa gidiliyor. 


Anlatımda tasarruf, cümlede saklı tutulan kelimeler, başlı başına üzerin- 
de durulması gereken ve Türkçenin inceliklerini yansıtan bir konudur. 


DELİ VELİ 


Mehmet Akif DUMAN 


en doğmadan önce de komşumuz olan Veli Çavuş'un lakabı “deli'dir. 
Aslında “Deli Veli” diyenlerin sayısı, Veli Çavuş diyenlerden daha çok. 
Kimseye minnet etmediği, yalanı dolanı sevmediği, haksızlığa zerre 


kadar tahammülü olmadığı için namı delidir. 


Cuma namazından sonra yolda rastlaştık. Okul durumumu sordu; ba- 
bamın bel ağrılarını, ölen muhabbet kuşlarımızı bile hatırladı. 


Bizim takriben beş ev ilerimizde oturur. Her sabah yarım saat bahçe- 
deki çınarın gövdesi ile talim yapar, bostan ile uğraşır, kitap okur, camiye 
gider, çay içer; öğleden sonraları ise bodrum kattaki atölyesinde tespih yapar. 
Hayatı bu kadar seyrinde, bu kadar tertiplidir Veli Çavuş'un. 


Sonraki günler okul telaşı, ablamın nişanı, babamın artan bel ağrıları, 
evin tadilatı derken civardaki insanlara ilgim azaldı. Bir gün pastanenin ora- 
da konuşulanlara kulak misafiri oldum. Öğretmen emeklisi taksici ile kasa- 
bın tek kolu sakat çırağı konuşuyordu. 


“Akıl alacak gibi değil. Koca çınarı sökmek için her sabah o kadar uğraş- 
mak mantıklı adam işi değil. Ölüp gidecek bir saplantı uğruna.” 


Aynı mantık düzeyinde cümle kuramayacaktı elbette kasap çırağı, başıy- 
la onayladı ve ekledi: 


“Zaloğlu sanar kendini herhâl. Kimin gücü yete koca çınara...” 


Yarısı deliğe denk gelmeyen kapak kayıp da sıkı sıkı yerine oturduğunda 
nasıl bir tamamlanmışlık hissi verirse her sabah ağaç gövdesi ile yapılan ta- 
limin manasızlığı da böylece anlam kazanmıştı. Bir insan, acaba hangi mak- 
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satla kucakladığı vakit kolları birbirine kavuşamayacak kudrette bir çınarı 
devirmek ister ki? 


Akşam dişlerimi fırçalarken tekrar geldi sual aklıma. Önemsemedim. 
Sonraki haftalar sokağa her çıkışımda Veli Çavuş'un çınarını bakışlarımla 
selamlamadan yola devam etmez oldum. Parmakları, çınar yaprağına ben- 
zetme eğilimim arttı. Mobilyacıların eşya üretmekteki temel maddesinin 
çınar ağacı olması gerektiğini düşündüm ısrarla. Şakaklarıma yayılan ağrı, 
burnuma çengelini geçirmiş soru işareti ile birleşmeden rahat etmeyecektim. 
En büyük sorunum mahallede herkesin ondan saygı ile bahsetmesi, yardım- 
severliğini övmeleri, hatta akıl danışılacak biri olarak evvela onu işaret etme- 
leri idi. Bu surette bir insan, nasıl olur da her sabah bir çınarı sökmek gibi 
bir saçmalıkla uğraşırdı. Bunun bir talim, bir nevi fiziksel aktivite olduğuna 
kendimi ikna etmek için gereken delilleri bulmakta da zorlanıyordum. 


Bir sabah evden erken çıkıp arka bahçenin çaprazındaki duvara tü- 
nedim. Saat kurmuş gibi tam 7'de çıktı Veysel Çavuş. Kollarını sıvamış idi 
evvelden, boynuna doladığı havluyu çimenlere bırakıp var gücü ile kavradı 
çınarı. Dudakları kımıldıyor, taban bitiminden toprak atan ayaklarına bakı- 
lırsa epeyi bir gayret sarf ediyordu. Uyku sersemliğinden midir bilinmez, az 
biraz sallandığını görür gibi oldum gövdenin. Belki de her gün yarım saatlik 
sarsıntı için normaldir birkaç yaprağın yere düşmesi. Yarın saatin sonunda 
dizleri üstüne çöküp zar zor uzandı havluya. Oturduğu yerde, kafası muhte- 
melen çınarın gövdesine dayalı olarak biraz dinlenip küçük bostanına gitti. 


Birkaç gün daha izledim Çavuş'u. Aynı disiplin ve aynı azim ile salladı 
çınarı. Bendeki “sebep” bulma inadı, onun devirme niyetini aşmaya başlı- 
yordu. 


Sorsam en kötü ihtimalle cevap vermez, üstelersem kibarca azarlardı. 
Eşref saatine denk gelmezsem ve bir Osmanlı tokadı patlatacak olsa kötü- 
rüm kalma ihtimalim bile vardır. Bir kez otopark görevlisi ile tartışırken 
görmüştüm onu. Kendinden çok daha iri adamı, bir tokatla sebze halinin 
girişine yuvarlamıştı. Hem çınarla idman yapan birinden çekinmek tahtanın 
tabiatına saygı duymaktır bir yerde. 


Okulda ders dinlerken, yemeğin içindeki pişmemiş sebzavatı ayıklarken, 
annem damadını överken ve hatta abdesthanede bile bu meselenin temel- 
leri üstüne düşünmekten kendimi alamıyordum. Demek ki saplantı denen 
şey, şüphe böylece kuluçkaya yatıyordu insan dimağında. Gemi azıya alıp 
dayandım Veysel Çavuş'un kapısına. Üç beş çaldım, açmadı kimse kapıyı. 
Ellerimin karıncalanması geçene kadar paslı metale vurmaya kararlıydım. 
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Evin üst katından bir kafa uzandı. Önce bir çocuk sureti gibi göründü 
gözüme, sonra bunun başı örtülü bir genç kız olduğunu seçebildim. 


“Veli Amca'ya mı baktınız?” dedi. Titreyen elimi kavradım diğer elimle. 

“Evet, onunla mutlaka konuşmam gerek.” 

“Gitti. Köye gitti. Annesi hastaymış. Yarından önce gelmez.” 

Çınarın gövdesi kalınlaştı, birkaç yaprak düştü külçe gibi bahçenin ze- 
minine: 

“Eyvah/” 

Benimle birlikte telaşlandı küçük burunlu kız. Soru dökülüverdi çare- 
sizce ağzımdan. Belki de o an çınarı onunla muhatap olacak kadar ciddiye 
almıştım. 

“Bir insan neden çınar sökmek gayesiyle idman yapar ki...” 

Güldü kız; dişleri küçük, yan yana sıralanmışlar bir iç nizamla. 

“Ne idmanı? Siz bey amcanın lakabını duymadınız herhâlde?” 

Söylemekte sakınca görmedim: 

“Deli... Deli Veli derler ona.” 

Daha bir sarktı kız dışarı. Daha inceldi sesi. 

“Ayol ağacı sökerse Peygamber Efendimiz'in şefaatine nail olacağını sa- 
nır. Askerde iken mi ne bir rüya görmüş. Orada bilmem hangi pehlivan, bir 
çınarı söküp savurmuş; sırtını okşamış Resulullah. Bu da geri safta imiş, rü- 
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Gözlerimdeki şaşkınlık daha da neşelendirdi cam güzelini. 


“Sonra yine görmüş benzer rüyalar. Ona, ön safta yer vadetmiş güya Hz. 
Ali. Daha neler neler... ama bundan başka deliliğini görmüş değilim. Aslın- 
da bu bile yeter deli sayılmaya ya...” 


Şaşkınlıktan çok, tuhaf bir acıma duydum Çavuş'a. Babam dâhil onlar- 
ca mahallelinin çeşit çeşit müşkülatını zerre karşılık beklemeden çözen iyi 
kalpli adamın, amansız bir hastalığa tutulduğunu öğrenmiştim. 


Öğlen kuru fasulye pilav dolu tabağı sıyırdıktan sonra ve baklava ye- 
meden hemen önce aklıma bir fikir geldi. Çınarın etrafına bir çukur kazılıp 
kökleri muntazam bir şekilde kesilir, ağacın kökü zayıflatılabilirdi. Bunu tek 
başıma yapamazdım; hem her ihtimale karşı yarına kadar da bitirilmesi ge- 
rekiyordu. Aksi hâlde Veli Çavuş'un evden ayrılması için yeni bir hastalık 
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hâlini beklemek, zavallı adamı her gün azar azar tükenmesini izlemek ge- 
rekirdi. 

Önce kiracılarına uğradım. Yaşlı bir kadın ve kızı yaşarlarmış üst katta; 
yeni taşınmışlar ya, ablamın nişan hengâmesine denk geliyordu eve girme- 
leri. Konuyu kısaca anlattım kızın annesine. İkisi de minnet dolu gözlerle 
baktılar bana, sonra telaşlı bir hâl aldı kelimeler. 


“İyi de oğlum” dedi yaşlı kadın. “Koca çınarın kökünü nasıl biçeceksiniz. 
Günler sürer bu iş.” 


Kafamda süratle tekrar tavaf ettim gövdeyi. Çınar çok kalın gövdeli de- 
gildi fakat boyu uzundu. Akşama kadar da çok vakit vardı. 


Kız girdi araya: 
“İmama git. O da çok acır Veysel Amca'nın hâline.” 


Vakit kaybetmeden camiye gittim. Önce yanaşmadı, sonra müezzinle 
birlikte takıldılar peşime. Onlar toprağı yumuşatırken ben okula gidip üç 
arkadaşımı aldım. Kazma kürek topladık civar evlerden. Hatta yaşına başına 
bakmadan birkaç komşu da katıldı bize. Çok dikkat çekmemek için izleyici- 
leri uzaklaştırdık; sırrın ortağı çoksa da muhafızı daha fazla idi. Takriben on 
iki kişi bir saatten fazla çınarın etrafını kazdık. 


Genç kız çay getirdi bize. Sınıf arkadaşlarımdan birinin ona bakışları 
nedense rahatsız etti beni. Bozulduğumu anlayınca sırıttı, “senindir” der gibi 
kafasını eğip kökleri didiklemeye başladı. 


Çınarın etrafında tam bir hendek açmak takriben üç saat sürdü. İki 
metre genişliğinde ve en az bir buçuk metre derinliğinde bir daire içine al- 
mıştık çınarı. Kökler daha da derine gidiyordu ama en kudretlilerini çıkar- 
mıştık açığa. İmam sesli sesli ağaç devrilse ne olurun hesabını da yaptı. Tüm 
yönler boştu, bir yönde de eski bir çardak var ki zayiat büyük olmazdı o yöne 
düşse de. 


Çayları tazeledi komşu kız. Gülerek baktı bana, minnetle biraz da. Her- 
kes; çınarın köklerinin testere ile kesilirken ne kadar ve ne yönde kesilirse 
doğal görüneceğini, en kuvvetli damarın hangisi olduğunu ve çimenlerin 
düzeltilmesine kadar geçecek tahmini süreyi tartışıyordu. Bu arada boşları 
toplamak bahanesi ile yanına gittim küçük burunlu kızın. Meğer tıp okur- 
muş birkaç sene evveline kadar, babası ölünce bırakmış; uzaktan akrabaları 
Veysel Çavuş da bunlara üç kuruş kirayla üst katı vermiş. Aslında para iste- 
memiş ama laf olmasın diye de sembolik bir miktarı kabul etmiş. 
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İmam birkaç yanlamasına balta daha vurup geri çekildi. Rüzgâr estik- 
çe çatırdıyordu ağaç. İhtiyarların da mutmain olması ile kapattık hendeği. 
Kabaran toprak üstünde zıplayarak ağacın etrafında dönmemiz görülmeye 
değerdi. Tarih öncesi zamanlardan kalma bir kabile gibi, ağaç tanrısını kut- 
suyorduk sanki. 


İmam gözlüklerini gömleğin ucu ile silerken mırıldandı: 


“Akşam olmuş. İyi hallettik Allah'ın izni ile. Hadi, herkes doğru evine. 
Böyle durursak hastalanırız alimallah.” 


Bir gün önce emekli olmuş, borçsuz memur rahatlığı ile gittim eve. 


Ertesi sabah evden çıkarken tüm iyi niyetimle son kez selamladım çı- 
narı. Komşu kızının gülen sureti geldi gözümün önüne. Yarın sabah olacaktı 
demek ki. Çavuş tekbir ile çınarı kavrayacak; zemin ayağı altında kayarken 
kenara bükülen çınar, ona çoktan hak ettiği cengâverlik namını verdirecekti. 


O gece rüyamda çınar yapraklarına binmiş uçan evliyalar gördüm. Kimi 
beyaz, kimi yeşil, az bir kısmı da siyah sarıklı idi. Bizim çınarı tavaf ediyor- 
lardı geniş geniş... 


Terayağı kokusu ile uyandım. Saat sekize geliyor. Koşar adım attım ken- 
dimi sokağa. Çınar öylece duruyor. Etrafta kimseler yok. Üstümü giyip evine 
gittim Çavuş'un. Günün en berrak ışıkları planın küçük hatalarını gösteri- 
yordu ama nihayetinde bir çınarın kaderini bükmek gayesi bu kadarını ber- 
taraf edebilirdi. Yine kimse açmadı kapıyı. 


Yaşlı kadın doğruldu. Domates dolu kucağında. 
“Gelmedi mi Veli Çavuş?” 
“Gelmedi evladım. Anasına bir hâl mi oldu acab? Yaşlı kadın...” 


Her sert rüzgâr esişinde tedirgin oluyordum aslında. Çavuş'un kolların- 
da can vermek vazifesini on iki kişi yüklemiştik çınarın gövdesine. 


Bir hafta ses seda çıkmadı Veysel Çavuş'tan. Annesi ölmüş, onun cena- 
zesi ile uğraşmış. Bir akrabası anlatmış imama. Köydeki evlerinin bahçesin- 
de bir çınar ağacı daha var imiş. Daha büyük, daha geniş yapraklı. Annesi de 
bilirmiş rüyasını, annesi de beklermiş şefaate nail olmasını. Cenaze dönüşü 
gözyaşları içinde, salavat getirerek sarılmış koca çınara Deli Veli. Ahalinin 
hayret nidaları arasında devirmiş koca çınarı. 


Sevindim. Bir taraftan da sordum kendi kendime: “Kim, ne vakit zayıf- 
latmış ki o çınarın kökünü?” 


BiR OKURUN NOT DEFTERİ 
İLHAN BERKİN GALATASI PERASI 


Taner ÖZMEN 


İlhan Berk'in Galata'sı 


İlhan Berk'in Galata ve Pera isimli eserleri, edebiyatımızda şehrengiz 
geleneğinin son halkaları olarak okunmalıdır. 


Uzun bir yazıp bozma ve yeniden yazma sürecinden sonra, ilkin 
Galata'yı yayımlar Berk. Daha önce Galile Denizi, Atlas ve Kül isimli eser- 
lerinde orasından burasından tutmuştur Galata'nın fakat öyle bir kitap yaz- 
malıdır ki olur ya, bir gün yıkılacak olursa kendi kitabına göre yeniden ku- 
rulmalıdır şehir. 


Gelgelelim Berk'in amacı ne bir tarih kitabı oluşturmaktır ne de coğraf- 
ya... Bir mimar gibi, bir haritacı, bir şehir plancısı gibi de davranmak istemez. 
Bilgi'yi başa almayı gerektiren türden çalışmalar onun işi değildir; şiir yaz- 
mak ister o. Şiirinse bilgiyle çok da bir alışverişi olmadığı düşüncesindedir. 
Ne var ki “bilgiye dayanmayan bir şey yazmak da işine gelmez. 'Bilgi'yi şiir 
içinde eriterek kuracaktır eserini. Önünde “bilgi'yle yazılmış yığınla şiir ör- 
neği vardır. En başta da Lucretius'un büyük şiiri Evrenin Yapısı. Bilgi” ağır 
bastıkça Şiire yaslanır, Şiir” ağır bastıkça bilgi'ye. “Şiire yakın bir düzyazıyı 
sürdürdüm Galatada,” diye yazar Kült Kitap'ın “Pera” bölümünde. 

Sonunda eseri bitirip yayınevine teslim eder. 


Abidin Dino'nun çok sayıda deseninin yer aldığı Galata, daha sonra ya- 
yımlanan Pera ile birlikte, iki ayrı şehir şiiridir. Şair, Galata ve Pera'yı şiir 
saymamakla tevazu göstermektedir: İki kitap, iki büyük şiirden oluşur. 

Galata'da da Pera'da da yüzlerce sokak, cadde, mekân, eser, yapı, semt, 
kişi adı sayar Berk ve hepsini şiirleştirip, yerli yerince şiire koyar. 
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Galata'ya başlarken Matrakçı Nasuhtur Berk'in rehberi: Daha doğrusu 
Matrakçı Nasuh'un 1537 tarihli Beyân-ı Menâzil-i Sefer-i Irakeyn-i Sultan Sü- 
leyman Han isimli eserindeki, Galata'yı da kapsayan bir minyatüre bakarak 
yol alır. 


Kült Kitap'taki “Galata Günlüğü”nde, “Matrakçı Nasuh'un Galata min- 
yatürü olmasaydı ben belki de Galata'yı yazma işine girişmezdim, diyorum,” 
diye yazan İlhan Berk, “Ona bakmak bana yetiyor,” diye eklemeden de ede- 
mez. 


Kanünfnin Irak Seferi'ne “Menzil Ressamı” olarak katılan Matrakçı, ilk 
olarak Galata'yı çizer: Berk'in sözünü ettiği minyatür, bu minyatürdür. 


Matrakçı'nın minyatürüyle birlikte sokak sokak, cadde cadde adımlar 
Galata'yı şair; adımlar ve yazar: Kapılar, camiler, kiliseler, havralar, mahal- 
leler, hanlar, meyhaneler ve daha birçok şey ilgi alanına girmektedir İlhan 
Berk'in. 

“Galata Günlüğü”nde, Galata'nın yazılış serüvenine değinirken “Aylar- 
dır Galata'nın insanları, sokakları, evleriyle yıkandım.,” diye imge kurar Berk. 
“Şimdi başka sakinlerini göreceğim; yani kuşları, sinekleri, karıncaları, ha- 
mamböceklerini, taşları, ağaçları, otları, çiçekleri, rüzgârları; kutular, kâğıtlar, 
izmaritler, şişeler, tahtalar, demirler gibi nesneleri... Bütün bunları görmek 
istiyorum. Okuduğum kitapların hiçbirinde, Galata'nın öğrenmek, görmek 
istediğim bütün bu şeyleri için hiçbir bilgi yok: Her şeyi ben saptayacağım. 
Galatada hangi ağaçlar, hangi kuşlar var? Taşların türü nedir? Evler ne zaman 
yapılmıştır? Hayvanlara rastlanıyor mu, rastlanıyorsa ne türden?” 


Berk'in Galata'sı üç “kitap”tan oluşur. “1. Kitap” Galata Kulesi ve civa- 
rını anlatır. “TI. Kitap”ın konusu bütünüyle Yüksekkaldırım'dır. Bu bölümde 
sokak ve caddelerle birlikte Yüksekkaldırım sakinleri önemli bir yer tutar: 
Şeyh Galip'ten başlayıp Cavit Yamaç, Salâh Birsel, Habip Gerez, Bıçakçı Pet- 
ri, Said Naim Duhani'ye uzanan birçok ünlü isim... “TI. Kitap”, Karaköy ve 
Tophane'nin cadde ve sokaklarıyla “Galata Bankerlerinin İş Adamlarının 
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Avukatı Yazar-Noter Mithat Cemal'i” anlatır. 


Ünlü isimleri işlediği yerlerde şiirsel söyleyiş doruklarda gezinir. Berk'in 
şair kişiliği düzyazının solgunluğuna fazla dayanamaz ve patlar. Şiir, bütün 
kitaba yayılır ve egemenliğini kurar: Araları şiirle dolar düzyazının. 


İlhan Berk'in Pera'sı 


Hemen bitişiğindeki Galata'nın ilk çağlara kadar uzanan tarihine karşı- 
lık bir elçilikler semti olarak gelişen Pera; -Matrakçı Nasuh'un minyatürün- 
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de de gözlendiği gibi- XVI. yüzyılın ilk yarısında, içinde tek tük yapıların yer 
aldığı, bağlık bahçelik bir bölgedir. 


Galata'yı Matrakçı Nasuh'un minyatürüyle gezen İlhan Berk; Pera'nın 
“Öndeyiş”inde, Piri Reis'in Kitâb-ı Bahriye'siyle ilişki kurduğunu saklamaz. 
“Öndeyiş” dışında, altı kitap ve “Sondeyiş/Beyoğlu” isimli bölümlerden 
oluşur İlhan Berk'in Pera'sı. “1. Kitap”ta Pera'ya genel bir bakış atan şair, “TI. 
Kitap”ta, on bölüm hâlinde Tarlabaşı'nı sokak sokak, cadde cadde işler. “TI. 
Kitap”ın konusu, Pera'nın pasajlarıdır. “IV. Kitap”, yedi bölümden oluşur ve 
“Sokaklar, İnsanlar, Evler” üzerinedir. “V. Kitap'ın konusu, “Caddeler Cad- 
desi Cadde-i Kebir” yani İstiklal Caddesi'dir. “VI. Kitap”, dört bölümdür ve 
“Haritada Bir Nokta: Meşrutiyet Caddesi Üzerinedir” 


Yine sokaklar, caddeler, evler, oteller, mahalleler, meyhaneler, pastaneler, 
köşkler, bahçeler, mezarlıklar, kahveler, lokantalar, pasajlar, camiler, kiliseler, 
havralar, fotoğrafçılar, mağazalar, film şirketleri, sinemalar, çoğu ünlü birçok 
kişi, meydanlar, kuşlar, ağaçlar, otlar, çiçekler, böcekler ilgi alanı içindedir İl- 
han Berk'in. Bir sokaktan girip diğerinden çıkar, bazen bir caddede günlerce 
oyalanır, ölçer biçer enini boyunu, insanlarla konuşur, kitaplar okur, notlar 
alır, yazar-çizer, bir daha yazar, bir daha yazar, bir daha... 


İsimler sıralamaktan, o isimlerle bilinen nesneleri, mekânları, yerleri, 
insanları anlatmaktan zevk alır Berk. Anlattığı dönemlerle özdeşleşir; onlar- 
da yaşar, hisseder, yazar. Yüzlerce sokak, cadde, insan, yer, mekân ismi sayar 
kitap boyunca Pera'yı Pera yapan... 


Yüksekkaldırım, Yeni Çarşı Caddesi, Eski Çiçekçi Sokağı, Hava Soka- 
ğı, Alyon Sokağı, Bağodaları Sokağı, Ağaçkıran Sokağı, Abdülhak Hâmid 
Caddesi, Lamartin Caddesi, Şehit Muhtar Recep Paşa Caddesi, Edmondo de 
Amicis, Venedik Balyosu Alvario Griti, Büyük Şamran, Taksim Caddesi, Top- 
çu Caddesi, İstiklâl Caddesi, Tarlabaşı, Baltacı Çıkmazı, Mücadele Çıkmazı, 
Lapacı Çıkmazı, Maç Çıkmazı, Hocazâde Sokağı, Talimhane, Topçu Kışla- 
sı, Surpağop Mezarlığı, Tevfik Paşa Konağı, Taksim Bahçesi, Mızıka Köşkü, 
Kristal Gazinosu, Hilâl Kahvesi, Abdülhak Şinâsi, İzzet Melih, Yahya Kemal, 
Çallı İbrahim, Fikret Âdil, Asaf Hâlet Çelebi, Necip Fazıl, Falih Rıfkı, Burhan 
Belge, Cahide Sonku, von Papen, Tomris Uyar'ın Anneannesi, Çocuk Feyyaz 
Kayacan, Çukurçeşme Sokağı, Tel Sokağı, Turnacıbaşı Sokağı, Meşelik Soka- 
gı, Billur Sokak, Hocazâde Sokağı, Büyükparmakkapı, Hamalbaşı Caddesi, 
Kalyoncukulluğu, Balo Sokak, Mis Sokak, Bekâr Sokak, Solakzâde Sokak, 
Sakızağacı Sokak, İmamadnan Sokak, Zambak Sokak, Park Otel, Tokatlıyan, 
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Ayaspaşa Lokantası, Ağa Câmii, Panaia Kilisesi, Valori Lokantası, Metropol 
Otel, Mulatier Pastanesi, İpek Film, Halep Pasajı, Ustalar Ustası Yunus Usta, 
Manav Çakır, Zozo Dalmas, Piyer Loti, Arif Kaptan, Sait Faik, Hüsamettin 
Bozok, Arif Dino, Aziz Yalap, At Arabacısı Pandelli Muskari, Darbukacı 
Hasanaki, Madam Sofiya, Diş Hekimi Kriton Vasiliadis, Klarnetçi Hrant 
Lusikyan, Barones Valantin Taskin, Said Naim Duhani, Doktor Zartaryan, 
Pire Mehmet, Nürettin Mansi, Dumas kardeşler, Ece Ayhan, Çağlayan Saz, 
Anadolu Pasajı, Belfast Gömlekçisi, Alkazar Sineması, Diyamandi Lokantası, 
Hacapulo Pasajı, Lozan Palas Oteli, Lebon, Hacı Bekir, Bonmarşe, Cihat Bu- 
rak, Kumarbaz Kör Emin, Bahriyeli Hulüsi, Tayyare Melahat, Liana Suskova, 
Madam Marika; Simitçi, Demirbaş, Peşkirci, Tirşe, Çukur, Karakurum, Baş, 
Kömürcü, Fıçıcı Abdi, Geniş Yokuş, Ak Kiraz, Kemer Bostanı, Düğün, Yase- 
min sokakları, Zerzavatçı Yorgo, Seyyar Çiçekçi Mustafa, Evliya Çelebi, Ah- 
met Rasim, Osman Cemal, Yaşar Kemal, Abdülmecid, Abdülhamid, Naum 
Paşa, Galler Prensi VII. Edward, Hayali Salim, Meddah Âşıki, Sevim Burak, 
Leylâ Erbil, Ömer Uluç, Dolapdere, Mustafa Kemal, Kılıç Ali, Füreya, Nâzım, 
Giovanni Scognamillo, Korsan Çıkmazı, Asmalımescit, Müeyyet Sokağı, 
Çukur Zerdali Sokağı, Kurabiye Sokağı, Toprak Lüle Sokağı, Nâne Sokağı, 
Yıldız Kırtasiye, Foto Gör Çek, Çiçek Izgara, Balık Pazarı, Perşembe Paza- 
rı, Hristaki Pasajı, Afrika Han, Opera Naum, Sembol Konfeksiyon, Martino 
Mağazası, Degüstasyon, Krepen Pasajı, Rejans, Bohem, Cumhuriyet, Yeşil 
Horoz, Vlado, Nil, Lefter, Lambo, Kulis, Kör Agop, Nektar, Narmanlı Pasajı, 
Fresko, Boğazkesen Caddesi, Mehmed Rauf, Hüseyin Cahid, Tevfik Fikret... 


Şair Eray Canberk, İlhan Berk'in “şiir-düzyazı arası anlatılar” saydığı 
Galata ve Pera'sının, “(tarih, belgeler, yapılar, yaşayan kişiler ya da yaşamöy- 
küleri) gibi somut kaynaklardan yola çıkılarak anlatılmakla birlikte kurgusal 
bir hava da taşıdığı” görüşündedir. Canberk, Galata ve Pera için, “Bu kur- 
gusallık tarihsel ve toplumsal gerçeklere aykırı düşmez, anlatıma tarihsel bir 
metin tadı verir. Berk'in anlattığı Beyoğlu yakası (Pera ve Galata) var olan, 
tarihsel bir geçmişi olan bir semtle, aynı semtin şairin zihninde canlandırılan 
biçiminin bileşiminden ortaya çıkmış gibidir,” değerlendirmesini yapar. 

Doğrusu Pera, tartışmasız bir şiir kitabıdır: Büyük, uzun ve dallı budaklı 
bir şiir kitabı. Galata da öyledir... Her iki kitapta da izlenen yöntem aynıdır: 
Şiirin elini bırakmaz hiçbir zaman şair. Pera'da fazladan ve gereksiz biçimde, 
bazı bölümlerin başına “Şiir” sözcüğünü koyar. Oysa has okur zaten yakala- 
mıştır şiiri! Tadına vara vara okur Berk'in şehir epiklerini! 


Galata ve Pera'yla, zor ve önemli bir iş başarmıştır İlhan Berk. 


Bir Okurun Not Defteri: İlhan Berk'in Galata'sı Pera'sı 


Etkilere Açık Bir Şair 


Özgün olduğu kadar, etkilere de açık bir şairdir İlhan Berk. Güzelliklere 
“miri malı” mantığıyla yaklaşır ve alır. Saklamaz aldığını: Kendince yeniden 
yoğurup etkilendiği görülebilecek biçimde sunar okura. Güzellikler âşığıdır. 
Söylentilerden sakınmaz kendini. Bir 'intihalci değildir. Şiir kanallarını açık 
tutar sadece. Etkilendiği metinlerin, şiirlerin söyleyiş biçimlerini, imge ya- 
pılarını şiirine doğrudan taşımakta hiçbir sakınca görmez. Yeni söyleyişler, 
anlatım yordamları, deyiş güzellikleri yaratır aldığı etkilerden. Beğendiği 
mısraları, düzyazı cümlelerini günlüklerine, defterlerine alır. Şiirlerinde 
doğrudan da kullanır onları, dolaylı biçimde de. Kasmaz kendini: Gerçek 
bir edebiyat tutkunudur. Sevdiği mısra ve beyitlerden oluşan bir de antoloji 
hazırlamıştır yıllar önce. 


Birçok şiirinde, şiir kitaplarında etkilendiği şiirlerin, düzyazıların, şair 
ve yazarların izlerini bulduğumuz İlhan Berk; Galata ve Pera adlı kitapların- 
da da ilgi çekici etkilenmeler ortaya koyar. 


Galata'nın “TI. Kitap”ındaki “Galata'nın Karaköy Sınırlarını, Onu Anla- 
tır” başlıklı bölümünün sonunda yer alan “suyun” redifli mısralar, -açık bi- 
çimde- Cemal Süreya'nın “Yeraltı” isimli şiirindeki “kilidin” redifli mısraları 
işaret eder. 


>.» 


Pera'da, “IV. Kitap'ın sonundaki “Sucu Türküsü”nü, dipnotta “Brechtçe 
yazdığını belirten Berk; “HI. Kitap”taki “Hristaki Pasajı Sakinleri” şiirinde, 
yeni kahramanlar ekleyerek Edip Cansever'in Tragedyalar'ının son bölümü- 
nü sürdürür. 


Şiirde mülkiyet tanımaz İlhan Berk. 


Durmuş BEYAZIT 


"TERKİ TERK 


<c . » 
rasim d. anısına 


bir gökyüzü var mendilinde, bu kesinleşmiş 
yarım kalmış ayva, sevgili yaz mevsimlerinden 
başını sayısız yana eğmiş, kabristan güllerimiz 
dağa doğru yönelen ne kadar aaa varsa Ferhat 
Hicaz isi esanslar satan dükkânların önünden 
bando seslerinde, sarıları kokuyor şehirlerin 


kaç sefer seslendim de tanımadın kuşları 

düştü bu çekim yasası cami şerefelerinden 
kumaşından düz kesilmiş bir kız salınıyor 
gözlerinde bir gökyüzü, kullanılmış renklerden 
mehtaplı geceler Şansinyo velhasıl uzayıp gider 
kader denilen çekime yenildin metre cinsinden 


bu bakımdan sayısız ve ayın her boğumunda 
bir şakul düştün işte gönlüne, minarelerden 
anlatmadın aşkı mütedeyyin erken büyüdün 
kalabalıklar her baktığında mahcubiyetinden 
senin sevgililerin çiçeksiz entariler içinde uyur 
yaslan gök taşına şair, aklındaki kötü şeylerden 


BEN, İSA'NIN NESİYİM? 
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© 
| nsanları en eski çağlardan beri hiç yalnız bırakmadığım ve onlara dajma 


sadık kaldığım için aramızda ünsiyet olduğunu söylemekte bir sakınca 

görmüyorum. Benim için insanlar arasında tek fark vardır. Bu yüzden 
onları sadece ikiye ayırıyorum. İyi insanlar ve özlerini unutan kötü insanlar. 
Erkek ya da kadın olmak onları birbirinden ayırmıyor. Tenlerinin rengi, boy 
uzunlukları, seçtikleri meslekler de aralarında bir fark oluşturmuyor fakat 
kadınları kendi içinde ikiye ayırmam gerekirse bir kısmının dağınık diğer 
kısmının titiz olduğunu söyleyebilirim. 


Bence bu onları birbirinden ayırmaya yetecek kadar keskin ve güçlü bir 
çizgi. 

Şayet kaderin bir cilvesi yahut rastlantı sonucu dağınık bir kadının 
evine misafir olursanız ve parmaklarınız etajer, çekmece, komodin nevinden 
bir eşyanın kulpuna uzanacak olursa kenarına yapışan saç telleri ve toz 
zerreleriyle yapış yapış bir hâle gelmiş krem kutuları, nadiren giyilen gömlek 
ya da elbise düğmeleri, belki bir cımbız ya da işlevini çoktan yitirmiş bir 
makas, olmadı yıkanmaktan gevşemiş bir sütyenin sağlam kalmış kopçaları 
arasında benimle karşılaşmanız oldukça muhtemel. Bu tür kadınların 
evinde nerede saklanıyor olduğumu kendim bile unuturum. Ne zaman bir 
söküğünüzü onarmak için dağınık bir kadından size iğne vermesini rica 
etseniz onu, ihtiyacınız olan iğneyi ararken karıştırdığı çekmecelerde; günler, 
aylar belki de yıllar önce kaybettiğini sandığı eşyalara dalmış gitmiş bir hâlde 
bulursunuz. Elinde sararmış bir fotoğraf tutuyordur. Kuşkusuz o günlerde 
ne kadar güzel bir kadın olduğunu tetkik etmek için uzun uzun fotoğraftaki 
kendisine bakıyordur. Sonra eğilmiş, tırnağının ucuyla kaçırdığı çorabının 
sağlam olan diğer tekini kontrol ediyordur. Bitmiş bir rujun dibinde kalan 
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tortusunu serçe parmağıyla çıkarıp dudağına, yanaklarına sürüyor; aynada- 
ki suretine bakarken iğne aradığını hatırlıyor ve yeniden çekmecelere gömü- 
lüyordur. 


Titiz kadınlar ise dikiş kutularında biriktirdikleri renk renk makaralar- 
dan birine iliştirerek saklar beni. Makaraya sarılmış ipliğin rengi ve cinsi 
değişse de sinesinde her daim bana ayıracağı bir yeri vardır. Bu kadınlara 
ne zaman bir iğneye ihtiyacınız olduğunu söyleseniz daha dün koymuş gibi 
bulup çıkardığı iğneyi tutuşturuverir elinize. Hatta eğer bir sökük için iste- 
mişseniz iğneyi, derhâl söküğünüzü dikmek için sıvamıştır kollarını. 


Kadınları anlamak yahut anlatmak gibi müşkül bir işe girişecek kadar 
ahmak değilim tabii... Kendimi anlamak derdindeyim sadece. 

Ben, İsa'nın iğnesi. 

Göz nuru gelin çeyizlerini sarıp sarmalayan akça örtülere iliştirdiğiniz 
kimi zaman. Hani hiç kıpırdamadan pantolonunun paça ölçüsünün alınma- 
sını bekleyen müşterisini memnun edebilmek için etrafında fır dönen terzi- 
lerin bileğine taktığı kadife iğnelikten eksik etmediği... ya da kuğu boyunlu 
bir kadının döpiyesini süsleyen... 


İtiraf etmem gereken şu ki inceliğim ve sivriliğimle ne kadar ihtişamlı 
görünmeye çalışırsam çalışayım, İsa aleyhisselamın semadaki yükselişine 
mâni olduğum lekesini silemem alnımdan. İliştirildiğim yerde belki birkaç 
tel iplikle varlığıma ihtiyaç duyulacak anı bekleyerek yaşamanın dayanılmaz 
ağırlığını solumaya mahküm kalışım da eminim ki bundan. 


Alnımın tam ortasındaki delik, -üzerinden kaç asır geçerse geçsin- bu 
elim hadiseyi bir an olsun unutmayalım diye açılmadı mı? Yüzünüzdeki ifa- 
denin ciddiyetini okuyabiliyorum. Açıkçası içten içe seviniyorum da buna 
çünkü beni böyle yaşamaya mahküm eden hadisenin ve her şeyden önemlisi 
bu eksiklik hissinin verdiği ızdırap... Öylesine derin ve sancılı ki. Henüz an- 
latmadan bu derinliği sezdiğiniz için minnettarım size. İncecik olan gövde- 
min bir parçası asırlardır benden çok uzak bir yerde ve ben eksik yaşadığım 
müddetçe, kendimden olan o küçücük parçaya daima hasret duyacağım. 

Beni bitmek tükenmek bilmeyen bir ızdırabın koynuna atan günahımı 
hem kat kat bohçalara sarayım, naftalinli sandıklarda saklayayım istiyorum 
hem de bildiğim bilmediğim herkese anlatayım, anlattıkça sırrım olmaktan 
çıksın istiyorum. İyisi mi anlatayım da siz söyleyin asırlardır içimi oyan ka- 
bahatimi. 


Yaklaşık iki bin yıl kadar önceydi. 


Ben, İsa'nın Nesiyim? 


Yüce gönüllü İsa'nın yolculuk yaptığı zamanlarda yanında taşıdığı üç şey 
vardı: Su içerken kullandığı küçük bir tas, saç ve sakalını taradığı bir tarak ve 
ayağına batan dikenleri çıkardığı küçük, küçücük bir iğne. 


Bir gün, bir adamın gürül gürül akan pınardan eliyle su içtiğini gördü 
İsa. Adam çukurlaştırdığı avucuna dolan suyu rahatlıkla içebiliyordu. Tasa 
ihtiyacı yoktu. Hz. İsa, böyle de olurmuş dedi ve tasını bir kenara bırakıp 
suyu avucuyla içmeye başladı. Azaltmak istiyordu nefsini oyalayan ne varsa. 
Az yiyor, az içiyor, az uyuyor, az konuşuyordu. Yine bir gün, bir adamın kır- 
laşmış dalgalı saçını parmaklarını kullanarak taradığına şahitlik etti. Demek 
ki tarağa da gerek yokmuş dedi ve heybesinde taşıdığı tarağını da bıraktı. 
Mübarek saçlarını, sakallarını ince, uzun ve neredeyse şeffaf sanılacak kadar 
beyaz parmaklarıyla taramaya başladı lakin İsa onca yol gitti, onca insan 
gördü yanında taşıdığı iğneye bedel bir şey bulamadı. 


“Kepeneğin altında er yatar” sözünü keşfetmişti bazıları. Hz. İsa'ya can 
çobanı diyorlardı. Gem vuramadıkları hırslarına, iştahlarına, şehvet ve ri- 
yalarına peygamberleri çobanlık etsin istiyorlardı. Yumuşak yünlü koyunlar 
gibi teslim olsunlar, sürüye dâhil olsunlar, dünya çayırında peygamberle- 
rinin kendilerine gösterdiği nimetlerden faydalansınlar istiyorlardı. İste- 
mek kolaydı ama iş kurban olmaya geldiğinde pek çokları sürüye dadanan 
kurda özendi. Dişlerini gıcırdatıyorlardı. Her gün sayısı artan inananlara 
bakarak salyalarını akıtıyorlardı. Sonunda İsa sandıkları birini çarmıha 
germeye kalkıştılar. Yakaladıkları kişiyi, bileklerinden bir tahta parçasına 
çiviledikten sonra güneşe teslim ettiler. İsa sandıkları kişinin celladı kâinat 
olacaktı. En çok da güneş... Ben olanı biteni görmedim. Zaten görmek de 
istemezdim. İsa Peygamber Âlem-i Balâya teşrif buyururken dördüncü 
kat göğe vardığında, en sadık havarisi olarak ben de onunla birlikteydim. 
Evet, elbette gönül rahatlığıyla havarilerinden biri olduğumu söyleyebilirim. 
İnancına ve öğretilerine sonsuz derecede bağlıydım. Her daim yanındaydım. 
Yakınlığımın cezasını asırlarca çekeceğim kadar yanındaydım. 


Allah Teala Hazretleri, Cibril meleğine emretti: 
- Git, var; İsa kulumun üstünü ara, dünya eşyasından bir şey var mı? 


Mavinin sonsuzluğu içinde sükün bulmuş bir hâlde beklerken Cibril, 
Allah'ın sözünü İsa Peygambere iletti. Ben vahiy meleğini görmedim fakat 
sesini işittim. İşittiğim anda başımı önüme eğdim. İsa ise teslimdi. Mütebes- 
sim bir hâlde ince, uzun parmaklarına bakıyordu. İkimiz de sustuk. İsa'nın 
acziyetim ve en sıska hâlimle cübbesinin yakasına iliştirdiği varlığım, bir 
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anda ehemmiyet kazanmıştı. Ben hep insanlardan daha fazla ihtiram gör- 
meyi, onların gözünde daha saygın bir yerde olmayı dilerdim. Şahsiyetimin 
bu türden bir ehemmiyet kazanacağı hiç aklıma gelmezdi. 


Cibril, Hak katından tekrar yanımıza geldiğinde; Hak Teâlanın, 


- Dünyalık eşya ile daha yukarı varılmaz, orda ikamet etsin, buyurduğu- 
nu söyledi. 


İsa, dördüncü kat semadan daha ötesine gidemedi. O güne kadar 
hafifliğimden şikâyet ederdim. Elle tutulur, gözle görülür bir cismim olsun 
isterdim. O gün, İsa'nın başını yere eğdiğim gün, incecik varlığımın daha da 
incelmesini diledim. İsa beni yakasından çıkarıp da yıkılmaya yüz tutan bir 
duvarın üzerine bıraksaydı ve eğer bir iğnenin ağlamak gibi bir kabiliyeti 
olsaydı üzerine bırakıldığım duvarı yıkmaya yetecek kadar ağlardım ama 
yoktu işte. Göğün yüzünde, varlığımın mahcubiyetiyle Allaha yakardım. 


- Öyle bir işaret koy ki bedenime, insanoğlu bir daha dünya kokulu 
cismime aldanmasın. Dertlilere, hastalara şifa mesh eden İsa'ya yaşattığımı 
başkasına da yaşatmayayım. 


Allah yakarışımın karşılığını hemen oracıkta verdi. İsa'nın ayağına ba- 
tan dikenleri çıkarmak için kullandığı bedenimden, alnımın tam ortasını 
aldı. İnsanoğlu ağzına alarak emdiği ipliği, delinmiş alnımdan geçirirken 
dünya kokusuna bürünmekten kaçınması gerektiğini bir kez olsun hatırla- 
saydı... Her şeye değecekti belki. 


Ama hatırlamadı. 


* 


Ben, İsa'nın su içerken bir kenara bırakıverdiği çukur tası. 


En önce, benden vazgeçmiş olmasına öylesine içerledim ve yakasına 
sem yalan söylemiş olacağım. Kocaman avuçlarıyla ağzına götürdüğü buz 
gibi suyu kana kana içen adamı görene kadar, bütün mucizelerine şahitlik 
ettim. Ona duyduğum hayranlık, yakasında taşıdığı iğneninkinden -sizi te- 
min ederim- daha az değildi. Hasta ve fakirlikten düşmüş olan kim varsa 
onu düşkünlüğünden kurtarıyordu. Gözleri görmeyen nice insanın gözlerini 
açıyor, insanları tevhide davet ediyordu. Açıyordu perdeleri. 


Hani havarisi olduğunu söylüyor ya iğne, inanmayın sakın. Yakasında 
yaşıyor olmakla ona havarilik edebildiğini sanıyor zavallı. Varlığım yanında 
değilken bile her an onunla olan, onu hisseden ben değil miydim? Ben değil 


Ben, İsa'nın Nesiyim? 


miydim benden vazgeçtiği pınarın başında, onlarca yüzlerce hatta belki bin- 
lerce dudağa kendimi sunarken yalnızca onu hatırlayan? Her gün yudum yu- 
dum ferahlık taşırken bağrı yanan... Izdırabından bir gün çatlayan... Çatlak- 
larından hasret damlayan... Ateşle suyu bedeninde değil, ruhunda taşıyan. 


Bendim ya bendim. 


Bu da yetmezmiş gibi İsa'ya inanmayan kara bakışlı, karanlık bir adamın 
evinde tam on altı yıl yaşamak zorunda kaldım. Her gün yüce Peygambere 
yapılan hakaretleri işite işite yine de hizmet etmek zorunda kalıyordum 
karanlık adama. İsa'nın mübarek ellerini sürerek düşkünlere şifa verdiğini 
duyuyordum. İnananlar Mesih diyorlardı ona. Etrafında toplanan insanla- 
rın sayısının günden güne arttığını seziyordum. Bazılarının İsa'nın büyücü 
olduğuna inandığını görüyordum. Onun insanları kandırdığına, yoldan sap- 
tırdığına inanıyorlardı. En başta da sahibim. Hayır, ona sahibim dememeli- 
yim. Hiçbir zaman sahibim olamadı karanlık adam ama ben kölesi olmaktan 
kurtaramadım kendimi. 


İsa aleyhisselam Kurtarıcı olarak kabul edildikçe kara adam hiddetleni- 
yordu. Evinde birilerini topluyor, saatlerce İsa'nın lanetli bir büyücü olduğu- 
nu anlatıyordu onlara. Ben böyle zamanlarda, hırslarından kıvrılan dudak- 
ların kirli dokunuşlarıyla bekâretimi kaybettiğimi hissettiğim pek çok ada- 
ma şarap sunuyordum. Hizmetimi yaparken de sadece onu düşünüyordum. 
Müşriklerin ona bir zarar vermesinden korkuyordum. Yakasında taşıdığı 
iğneyi hatırlayıp hasetlenmeyi bile unutuyor, korkumdan tir tir titriyordum. 
Ayaklanmak, yanına gitmek ve arkasından çevrilen işleri bir bir anlatmak 
istiyordum ona. 


Ancak hiddetten gözleri dönen adamlar böyle zamanlarda daha çok sa- 
rılıyorlardı belime. Sımsıkı tuttukları bedenime parmak izlerini geçirdikten 
sonra arsızca uzatıyorlardı dudaklarını. İşte yine bu günlerin birinde, nefesi 
uyku kokan bir adamın avuçlarında çatladım. Adam fark etmemişti. Aldır- 
madan içmeye devam etti. Dayanamadım, un ufak olmak pahasına daha 
derin bir çatlak açtım. İçime doldurduğu şarap, üzerine damlamaya başladı. 
Adamın geceden kalma ekşi yüzü iyice ekşidi ve az önce sımsıkı kavradı- 
ğı belimi bırakıverdi yere. İstediğim olmuştu. Artık hayır gelmezdi benden. 
Azat etmişlerdi canımı. 


Görünürde iki parçaya ayrılmıştım ama aslında tektim. Bütün hâlimle 
zikrediyordum Allah'ı. İsa'nın bana öğrettiği gibi. Duraksamadan. Dudak- 
larımla değil gönlümle. Bütünümle kabul ediyordum Allah'ın varlığı ve bir- 
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liğini. Zikrettikçe daha kolay karışıyordum toprağa. Yağan yağmurla, esen 
rüzgârla günden güne eriyor ve karışıyordum yokluğa. 


Sonunda ılık bir günün sakin seherinde, boylu boyunca uzandığım 
toprakta İsa Peygamber'in yakasındaki iğneyle birlikte göğe yükseldiğini 
gördüm. Kalbim yerinden çıkacak gibiydi, doğruldum ve hemen etrafıma 
bakındım. Yükseldikçe ardında bıraktığı mucizevi kokuyu duyanları merak 
ediyordum. Benimle birlikte kokuyu duyan biri varsa gözlerinin ta içine ba- 
kacaktım, hayranlığına ortak olacaktım fakat kimsenin olanlardan haberi 
yoktu. Tek şahidi bendim bu mucizenin. 


Şahitliğimin, beni gürül gürül akan bir pınarın hemen yanı başında terk 
eden İsa'nın armağanı olduğunu o an anlamıştım. Eğer bir tasın ağlamak 
gibi bir kabiliyeti olsaydı hıçkıra hıçkıra ağlamak için o günü seçerdim. 

Ama yoktu işte. 


* 


Ben İsa'nın nemli sakallarına dokunmuş bir tarağım. 


Size, ne mucizeyle gelen ve yine mucizeyle giden bir Peygamber'le ge- 
çirdiğim günlerin enfes lezzetini ne de onsuz geçirdiğim günlerin kızgın 
közlerde dövülmüş demirlerle dağlanan dayanılmaz sancısını anlatmaya 
kalkışacağım. Kalkışırsam o günlerin latif mahremiyetine ihanet etmiş ola- 
cağımı biliyorum. Sizden ricam, alnından delinmiş cılız bir iğneyle toprağa 
karışmış bir su tasının söylediklerine ihtiram göstermeyin. O günlerin lezze- 
tini bugünün kelimeleriyle anlatmanın tarifi olabilir mi? 


Size İsa Peygamber için yaptığım fedakârlıkları ifşa edersem kibirli, on- 
suz geçirdiğim günlerin acısını anlatırsam mızmız, gönlümü almak için sun- 
duğu armağanla böbürlenirsem gururlu, ona altı üstü cılız bir iğneyle çatlak 
bir su tasından daha yakın olduğumu söylersem hasetçi olmaz mıyım? 


Ben zaten bir şey söyleyeceksem tüm bunların hepsi olduğumu söyle- 
meliyim. 

Beni ben yapan dişlerimin biri riyaysa diğeri yalan. Biri hasetse diğeri 
gurur... İçimde tevazuyu da saklıyorum; iyi niyet, samimiyet, basiret ve fe- 
raseti de... Ben bunların hepsiyim. Tüm güzelliklerin ve tüm çirkinliklerin 
hepsi ama neden nefsimin tartarlı dişlerinde sizleri gezintiye çıkarayım? Ne- 
den çalayım vaktinizi? İğne ve su tasından daha yaşlı, daha yorgun ama daha 
dingin olduğumu anlatmak isteseydim size, Musa aleyhisselamdan Muham- 
med aleyhisselama kadar nasıl diri kaldığımı gösterirdim ve ne ile... 


Ben, İsa'nın Nesiyim? 


Sizi etkilemek için sadece teşbih peygamberi İsa'yı değil, tenzih pey- 
gamberi Musa ve tevhid peygamberi Muhammed aleyhisselamı da tanıdığı- 
mı söylerdim. İğne ve su tasının yaşadığı ızdırabı kaç kez yaşamak zorunda 
kaldığımı; kaç kez sarhoşluktan, meczupluktan aylarca yıkanmayan adamla- 
rın bitli, pireli saçlarında avunmaya çalıştığımı anlatırdım. Rüyalarımın tor- 
tulaşmış görüntülerinde her birinin yüzünü seçmeye çalışırken uyanıverdi- 
gim gecelerimi ve hakikatimin peşinden koşarken dalağımı şişiren telaşımı 
anlatırdım. Her an, nefesimi kesen bir iştiyakla Muhammed aleyhisselamı 
sayıkladığımı... İştiyakımın yanında vehimlerimi, vesveselerimi, zaaflarımı, 
korku ve ümit tepesi arasındaki tavafımı anlatırdım. 


Ve eğer asırlarca yaşamak zorunda kalan bir tarağın ağlamak gibi bir 
kabiliyeti olsaydı anlatacaklarımın tek kelimesini hıçkırıklara boğulmadan 
ağzıma alamazdım ama ne olur anlatmıyorum diye bana darılmayın, böyle 
bir kabiliyetten yoksunsanız emin olun siz de anlatmaktan çok susmaya sak- 
lanırdınız. Dişleri yılların üst üste yığılmışlığıyla eprimiş, diplerinde taşlaş- 
mış heves kırıklıklarıyla yaşayan bir tarak gibi. Benim gibi. 


BİR İYİLİK VE 
KÖTÜLÜK MÜCADELESİ ROMANI 


Nurullah ÇETİN 


7 Iter Yeşilay'ın 2015 yılında T.C. Kültür Bakanlığı Edebiyat Teşvik Ödülü- 
İ nü kazanan Yağmur Taşı adlı ilk romanı (Akçağ Yayınları, Ankara 2017), 
son yıllarda yayımlanan en iyi Türk romanlarından biridir. Zira bu ro- 
man, hem teknik kurgusu itibarıyla hem de içeriği bakımından oldukça yeni 


ve özgün bir edebiyat eseridir. 


Yazar; bilgi, hayal ve kurgunun hâkim olduğu romanında evrensel bir 
konu olan iyilikle kötülüğün mücadelesi sürecini Türk tarihi, değerleri, sem- 
bolleri ve temsilcileri üzerinden vermiş. Roman; bir bakıma bugün Türkiye 
ve dünyanın neden bir karmaşa, kötülük ve denge bozukluğu içinde olduğu- 
nu açıklayan ve çözüm üreten güncelleştirilmiş bir tarih ve mitoloji roma- 
nıdır. 


Türkler, en eski zamanlardan beri kendi birlik, dirlik ve mutlulukları- 
nın sebebi olarak Yada taşını görmüşler. Bu taşa sahip oldukları sürece iyi 
olmuşlar, ellerinden çıktığı sürece de kötü duruma düşmüşlerdir. Günümüz 
Türkiyesinin içinde bulunduğu kötülük ve olumsuzluklardan kurtulması 
için Türk bilim adamları ve aydınları, milli ve manevi değerlerden oluşan 
kutsallarımızın simgesi olan Yada taşının peşine düşerler. İşte roman, bu ara- 
yış yolculuğu macerası üzerine kurgulanmıştır. 


Türklerin kutu, iyiliği, mutluluğu, refahı ve hâkimiyetinin simgesi olan 
bu Yada taşının yani bizi biz yapan değerlerimizden oluşan kutsallarımızın 
peşinde 2 kesim vardır. Türklerin birliğini ve dirliğini isteyen gerçek, sahih 
münevver Türk aydınları ile Türklerin ve insanlığın kötülüğünü isteyen, şey- 
tanın askerleri olan Türk düşmanları. 


Türk Dili 


Bir İyilik ve Kötülük Mücadelesi Romanı 


Romanın Teknik Yapısı: 


Polisiye Roman Tekniği: Yazar, Türk mitolojisinde önemli bir yeri olan 
Yağmur Taşı efsanesini polisiye roman tekniği içinde sürükleyici, akıcı, di- 
namik bir kurgu içinde sunmuş. Polisiye romanın teknik anlamda da hemen 
hemen bütün motiflerine yer vermiş. Aksiyon, gerilim, mücadele, şüphe, de- 
lilleri arama ve peşine düşme, kanıtların çapraz testlerle kanıtlanması süreci, 
zekâ ve bilek gücüne dayalı heyecan dozu yüksek bir mücadele. Merak moti- 
fi iyi işlenmiş. Okuyucunun olayları takip etmesinde zekice, sürükleyici, itici 
bir unsur olarak kurguya iyi yerleştirilmiş. 


Geleneği Yeniden Üretme: İlter Yeşilay; tarihsel nitelikli ve mitolojiyle 
simgeleştirilen temel milli ve tarihi değerlerimizi günümüze taşıyarak roma- 
nına güncellik kazandırmış, geleneksel ve tarihsel bir değeri âdeta yeniden 
üretmiştir. Dolayısıyla roman; gelenekten yararlanan ve geleneği yeniden 
üreten modern, hatta postmodern nitelikleri olan bir metindir. 


Fantastik Boyutu: Roman, aynı zamanda fantastik bir roman örneğidir. 
Onu fantastik kılan unsurlardan biri, günümüzde yaşayan gerçek kişilerle 
tarihi ve mitolojik figürleri bir araya getirmesidir. Romanda, hem yüzyıllar 
öncesine ait figürler hem de günümüzde yaşayan figürler birlikte yer alır. 
Ayrıca Türk efsanelerinin Merküt Kuşu, Tulpar, Uçan Atlar, Yer Altı Cana- 
varları, Abralar, Yutpa'lar, Erlika-Urlik, Od Ana gibi başlıca figürlerine yer 
verilmiş. 


Fütürizm Boyutu: Romanın fütürist (gelecekçi) bir boyutu da var. Buna 
göre Türklerin Yada taşını tekrar ele geçirip birlik ve bütünlük içinde tek- 
rar mutlu, müreffeh bir millet hâline gelmelerinin tarihi olarak da 2023 yılı 
konulmuş. Bu tarih aynı zamanda, Cumhuriyet'imizin 100. yılına tekabül 
ediyor. Milletlerin büyük değişim ve dönüşümleri genellikle aşağı yukarı 
100r yıllık dilimlerle tasarlanır ya da ifade edilir. Türkiye Cumhuriyeti'nin 
kuruluşundan 100 sene sonra yeni bir atılım, yeni bir derlenip toparlanma 
ve büyük bir Türk atılışı gerçekleştirme hedefi ortaya konulmuştur. 


Yolculuk Motifi: Aykut Abay'ın Yada taşını bulmak için yolculuğa çık- 
ması motifi; Türklerin kendi kadim kutsallarını Türkü Türk yapan, Türkleri 
kuru bir kalabalık olmaktan çıkarıp bilinçli bir millet yapan milli ve manevi 
değerlerini yeniden ele geçirme, kutlarını ve hâkimiyetlerini tekrar ele alma 
istekleri doğrultusunda içine girilen bir arayış ve yolculuk sürecini temsil 
eder. 


Nurullah ÇETİN 


Bütün bunlardan öte yalın, akıcı, temiz bir Türkçe ile yazılan romanın 
özellikle Türk gençlerine hem dil zevki hem de Türk tarihi ve değerlerini, 
temel milli kültürel kodlarımızı telkin etmesi bakımından önemlidir. 


Dram motifinin yönlendirdiği romanda sürükleyiciliği sağlamak için 
yüzey yapıda aşk motifine de yer verilmiş. 


Romanın Gelişim Süreci: Roman; güncel bir olay ve durumla başlar, 
zamanla tarih ve mitoloji ile iç içe ve paralel katmanlar hâlinde devam eder. 


Roman, 2020 yılında Ankarada kuraklıkla başlıyor. Üniversitede çalı- 
şan Aslı ve Aykut Abay evlenirler. Aykut, psişik yetenekleri olan fakat bunu 
anlamlandıramayan bir akademisyendir. Rüyasında Yada taşından haberdar 
olur ve bunun ne olduğunu araştırır. Aslında bu araştırmak ve aramak onu 
kaderine yazılmış müthiş bir yolculuğa sürükler. Yada taşını arama yolculu- 
guna tarih profesörü Cengiz Baydar, Prof. Dr. Nihat Ersayın, Profesör Dr. Ali 
Salihoğlu, Aslı ve Ardess dergisi yazarı Volkan Mesutay da katılır. 


Roman; tarihin derinliklerinde kaybolan Yada taşını arama yolculuğu- 
dur yani Türklerin kutsallarını arama, tekrar ona sahip olma ve bu kanalla 
tekrar eski ihtişamlı, görkemli dönemlerine kavuşma arzusunu ifade eder. 
Aykut rüyalarla Ankara, İstanbul, Kastamonu, Mardin, Ağrı gibi değişik yer- 
lerde Yada taşını bulmasını sağlayacak efsanenin ve izlerin peşine düşer. 


Kuraklığın çıkması, barajlardaki suyun azalması, sıcakların artması mo- 
tifi, aslında Kutludağ efsanesinin güncellenmesidir yani Eski Uygur Türk- 
lerinin refahının, zenginliğinin, milli birlik ve beraberlik içinde bulunma- 
larının, her anlamda mutlu, huzurlu bir millet olarak yaşayıp gitmelerinin 
sebebi olarak gördükleri bir kutlu dağları da ya da kutsal bir kayaları vardı. 
Bu durumu hazmedemeyen emperyalist Çin kralı, kızını gelin olarak iste- 
yen Uygur hakanına kutsal kayayı vermeleri hâlinde kızını vereceğini söyler. 
Uygur Hakanı bunu kabul eder, kutsal kayayı verir ve kızı alır. Ancak ondan 
sonra ülkede büyük bir kıtlık, huzursuzluk ve kargaşa ortaya çıkar. Sebebi de 
vatanın, millete küsmesidir yani millet, kutsalını düşmana verdiği için kıtlık, 
kuraklık ve her türlü huzursuzluk çıkmıştır. 


İşte İlter Yeşilay, bu romanında kuraklık motifine yer verirken bu Kutlu- 
dağ efsanesini güncellemektedir yani bugün Türkler milli ve manevi değer- 
lerinden oluşan kutsal taşlarından emperyalist Batı'nın uygarlık kızı karşılı- 
ğında vazgeçtikleri için böyle perişan bir duruma düşmüşlerdir. 


Arama ve anlamlandırma arayışları sırasında karşılaştıkları Profesör 
Nihat Ersayının yönlendirmesiyle taşın Candaroğlu Beyliği'nde olduğu, bu 
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beyliğin de Kastamonu'da kurulduğu, dolayısıyla Kastamonu'da olabileceği- 
ni düşünülür; orada araştırmalar yapılır. 


Ayrıca bir Süryani papazı rahip Samuel, Mardinde bir köyde Artuklu 
soyundan bir ailenin arşivinde bu taşla ilgili bir el yazmasından bahseder. Bu 
vesileyle oraya da araştırmaya gidilir. 


Esrarengiz bir karakter olan Atabey'se Yada taşının bulunması işini ta- 
kip eden önemli bir gücün başındaki kişidir. 

Aykut, Yada taşı için Mardine gider. Artuklu Üniversitesinden “efsane 
avcısı” diye bilinen tarih profesörü Hikmet Arın ona yardımcı olacağını söy- 
ler. Hikmet Arın, Türkiyedeki adı EFİS (Efsanelerin İz Sürücüleri), Avru- 
padaki adı LT (Legende Trackers) olan bir kuruluşun başındaki kişidir. Bu 
kuruluş Yada taşının da peşine düşmüştür. Kuruluşun Ramon ve Samur adlı 
2 adamı da vardır. Hikmet Arın'la birlikte kişisel menfaatleri karşılığında 
ihanet ederler ve kötülerle çalışırlar. 


Yada Taşının Hikâyesi ve Sembolik Karşılığı: Nuh Peygamber'in üçün- 
cü oğlu Yafes, Türklerin atasıdır. Yada Taşı, Nuh Peygamber kanalıyla Türk 
milletine Melek Cebrail tarafından verilen ve Türklerde kalması gereken 
kutlu bir taştır. Nuh Peygamber tufandan sonra oğlu Yafes'in eline Yada taşı- 
nı vererek şimdiki Türkistan taraflarına göndermiş. Yafes, taşı oğlu Türke ve- 
rir. Bu bir emanettir. Nesilden nesle devredilir ve devredilmelidir. Yada taşı; 
Türkün gücünün, hâkimiyetinin, iyiliğinin kaynağı olan bir semboldür. Hem 
kendi menfaati için, bolluk ve bereket için yağmuru yağdırır hem düşmanla- 
rını defetmek için kar ve yağmuru yağdırıp büyük seller meydana getirir ve 
düşmanı böyle telef eder. Yada taşına sahip olan kutun, gücün, hâkimiyetin, 
mutluluğun sahibi olur. Tanrı Türke hükümdarlık kutu vermiştir ve bunun 
sembolü Yada taşıdır. Eski Türk atalarımız Yada taşının yağmuru yağdırdı- 
gına inanırlardı. Aslında yağmur berekettir, bolluktur, mutluluktur, refahtır. 


Dolayısıyla Yada taşı, Türk'ün refahını sağlayan kutsal inancının ve de- 
gerinin bir sembolüdür yani Türke mutluluk, kut ve hâkimiyet veren kutsal 
değeridir. Türkler bu emaneti iyi korursa hep mutlu, kutlu ve hâkim olacak- 
lardır. Eğer kaybederlerse tam tersine perişan olacaklardır. Türkün devleti- 
ni yıkmak, birliğini bozmak, dirliğini yok etmek, parçalayıp perişan etmek 
isteyen düşmanlar da Türkün bu kutsalını elinden almak isteyeceklerdir. 
Eğer dünyada adalet, barış, huzur olması isteniyorsa kötülüklerin yayılması, 
şeytanın dünyaya hâkim olması istenmiyorsa Yada taşının Türklerde olması 
gerekmektedir. 
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Romanda Yada taşı; aynı zamanda bütün Türk dünyasını, Türkiye, 
Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan, Türkmenistan, Altay, Baş- 
kurdistan, Gagavuz, Kuzey Kıbrıs, Hakasya, Tataristan, Tıva, Saha Yakut, Kı- 
rım, Kerkük, Balkanlar gibi bütün Türk dünyasının birliğini, beraberliğini 
yani Turan Türk birliğini de temsil eden bir değerin sembolüdür. Türklerin 
kaybettikleri Yada taşını tekrar ele geçirmeleri demek, tekrar eski birlik ve 
bütünlüklerine kavuşmaları demektir. Roman, aslında Yada taşı üzerinden 
Turanı arama ve bulma yolculuğu olarak da kurgulanmış. 


Yada Taşının Koruyucusu ve Takipçisi, Çağları Aşıp Gelen Atabey: 
Romanda Atabey, yüzyıllar boyunca hep yaşayıp gelen fantastik bir figürdür. 
Türklere yol gösteren; Yada taşının ve sahibinin korunması, kaybolduğunda 
aranması ve bulunması konusunda yardımcı olan; Türkleri tekrar birleştire- 
cek büyük Türk beyinin kim olacağı konusunda bilgisi ve yönlendirmesi olan 
kadim bir Türk bilgesi ve aksakalıdır. Asıl adı Şirzat, unvanı da Atabey'dir. 
Bunun hikâyesi de şöyledir: 


Artuk Bey'in ikizi Alpkan, daha doğuşunda bir farklılık ortaya koymuş- 
tur. Atası Oğuz Kağan gibi 9 aylıkken yürüyüp konuşmaya, 6 yaşında kılıç 
kuşanıp ok atmaya, etrafına ışık saçmaya başlamıştır. İnsanlar; ruhlarla ko- 
nuşup, olacakları haber veren, kehanetlerde bulunan bu çocuktan korkarken 
annesi ve kardeşi Artuk onu sevip korumaktadırlar. 


İhtiyarlar Artuk'u başa geçirmeye, Alpkan'ı da öldürmeye karar verirler. 
Bu sırada Alpkan'ın annesi Hatun Sultan bir rüya görür. Buna göre gökten 
bir ışık içinde inen yaşlı bir adam, elinde bir Yada taşı tutmaktadır. Alpkan'ın 
seçilmiş biri olduğunu, onun bütün Türkleri birleştirecek güçlü bir bey ola- 
cağını haber verir. Annesi, eşi Eksük Bey tarafından öldürülmek istenen ço- 
cuğunu kendisine sadık Taşmir, Baybars, Akın ve Şirzat adlı dört süvarisine 
kaçırtıp gizler ve olanları bir yazıcıya yazdırıp saklar. 


1047 yılında Şirzat yola çıkmadan Hatun Sultan'ın isteği üzerine şöyle 
yemin eder: “Dünya durdukça beyim Alpkan'ı ve onun çocuklarıyla ondan 
yürüyen soyu bütün tehlikelere ve kötülüklere karşı koruyacağıma, elindeki 
kutsal emanetin getireceği görevi tamamlayıncaya kadar yanında olacağıma, 
herhangi bir nedenle başaramazsam aynı soydan hükümdarlık kutuyla işaretli 
olan ortaya çıkana kadar yeminime sadık kalacağıma, eğer bu gerçekleşmezse 
iki dünyada da azap içinde yaşamayı kabul edeceğime Allah'ın ve bütün kutsal 
değerlerimizin üzerine yemin ederim.” (s. 495) 
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Şirzat, Alpkan'ı türlü maceralardan sonra kaçırıp Kırımda büyütür. On- 
dan sonra, onun torunlarının hatta torunlarının da torunlarının yanında 
olur. Ta ki görevli ve işaretli olanın ortaya çıkması gereken bu zamana ka- 
dar... Alpkan, Kırımda küçük bir beylik kurmuştur. Moğol istilaları sırasın- 
da ölür. Görevini tamamlayamamıştır. Şirzat yemini gereği artık, o soydan 
işaretli olan çıkana kadar gelecek bütün nesilleri korumakla görevlidir ve 
yüzlerce yaşında olmasına rağmen ölmesi mümkün değildir. O aileden Oğuz 
Kağan'ın kutuyla işaretlenmiş olan bir erkek çocuk, kehaneti gerçekleştirip 
birliğe ve hükmetme gücüne sahip olana kadar ölmeyecektir. 


Aykut'un psişik yetenekleri, hipnoz seansları ve araştırmaları sonucu Ta- 
şın ve Alpkan'ın o zamanki son torununun Taygun'un Kırımlı bir tüccar ta- 
rafından Anadolu Selçuklu Sultanı'nın kardeşi olan Rükneddin Kılıçarslan'a 
verildiği ve çocukla taşın Anadolu'ya geçip Rükneddin'le savaşan Yaman 
Candar Bey'in elinde olduğu öğrenilir. Yaman Candar Bey, Alpkanın torunu 
Taygun'u ve ondaki Yada taşını Osman Gazi Hana hediye olarak verilmek 
üzere Şeyh Edebalı'ya teslim eder. O sırada garip bir olay olur ve Taygun'un 
elindeki Yada taşı ikiye bölünür; bir yarısını Şeyh Edebalı'ya uzatır, diğer 
yarısını da boynundaki keseye koyar. 


Esrarengiz Atabey, taşı kullanacak kişinin Alpkan'ın soyundan gelecek 
bir kişi olduğunu bilir. Aykut Abay, -kendisi henüz bilmese de- Alpkan'ın 
son torunudur ve heyecanlı bir macera sonunda taşın bir yarısını bulur. 


Yada taşı ve bulunacağı zamanın şartları Türk Milleti için o kadar önem- 
lidir ki devletin istihbarat teşkilatı kendi bünyesinde çok özel ve asla bilin- 
meyen ve tek amacı Yada taşı olan özel bir birimle çalışmalar yapmaktadır. 
Bu Atabey'le bugüne kadar gelen bütün kadim sırların ışığında eski adı 

“Yağmur Yolu Savaşçıları” yeni adı ASYD olan bir birimdir. En önemli kişisi 
Atabeydir. Türk milletinin ve insanlığın hayrı için çok önemli görevleri var- 
dır çünkü Yeraltı kralı Urlik Han ve onun yeryüzündeki kötülük savaşçıları 
Abralar da bu taşın peşindedir. Bu yüzden özel yetiştirilen Oras ve Dinçer 
adlı iki ASYD savaşçısı onları korumak için devreye girer ve Aslı, Cengiz, 
Doktor Ali'yle birlikte macera devam eder. 


Büyük zorluklar ve acılarla hemhâl olan kahramanlarımız yorulmuş, 
acılarla sınanmış ve bitap durumdadırlar. Aslı, ümitsizlikler içindeyken 
Aykut'un bebeğini karnında taşıdığını öğrenir. Bu Abraların asla öğrenme- 
mesi gereken bir sırdır çünkü Alpkan'ın son torunu artık Aslı'nın karnındaki 
bebektir. 
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Aslında Şirzat, Atabey unvanıyla 1000 yıldır yaşamakta olan doğaüstü 
bir adam ve Alpkan'ın 4. süvarisidir. 1600 yılında Şirzat, acılarından ve bü- 
yük arayışından bitap düşmüştür. Yeminine sadık kalamadığı ve Alpkan'ın 
soyunu kaybettiği için çektiği vicdan azabı onu mahvetmiştir. Sonra bir sa- 
bah gözlerini açar ve penceresindeki Hüma kuşunun ötüşünde gerçeği görür. 
Yıldız haritasına bakar ve Karpat Dağlarının derinlerindeki bir mağarada 
dahi bilim adamlarının hazırladığı özel bir sıvıyla 400 yıl sürecek bir uykuya 
yatırılmasını talep eder. Bütün uyandırılma tarihi olarak yıldız haritaların- 
dan tespit ettiği 2000 yılını yazıp Yağmur Yolu Savaşçılarına teslim eder. Bu 
artık sırların harekete geçeceği zamanın başlangıcıdır. 


Yada Taşının Peşinde İyi Niyetli Turancı Türkler: Kaybolmuş Yada 
taşını bulmak, iyi niyetli Türklerin hem Türk birliğini sağlayacak hem de 
dünya insanlığı iyilik ve feraha kavuşacaktır. 


Bu iyilerin başı Atabey olup temsilcileri arasında Aykut, Cengiz, Volkan, 
Sedat, Aslı, Oras, Dinçer, Nezir gibiler vardır. 


Yada taşını aramaya çıkan iyilerin önüne hep engeller çıkmış, Türk düş- 
manları tarafından hep tehdit edilmişler ve saldırıya uğramışlardır. 


Yada Taşının Peşinde Kötü Niyetli Türk Düşmanları: Yada taşının pe- 
şinde sadece iyi niyetli Turancı Türkler değil, aynı zamanda kötü niyetli Türk 
düşmanları da vardır. Bunların başı şeytanın temsilcisi olan Yeraltı dünya- 
sının büyük hanı Urlik Handır. Ona bağlı olarak çalışan Kemler ve Abralar 
vardır. Kemlerin kralı Urlik Han, Tanrı tarafından cezalandırılmış olup şey- 
tan cennetten kovulduktan sonra Kemleri kendi hizmetkârı yapmıştır. 


İnsanlar zayıf ve kötülüğe meyillidir. Kemler; kin, hırs, nefret, intikam, 
kibir, şehvet gibi duygularla insanları baştan çıkarmaya çalışmaktadırlar. İn- 
sanlar savaşlar yaptılar, birbirlerini öldürdüler. Şeytan ve askerleri Urlik Han 
ve Kemler, insanlarda acıma ve şefkat duygularını yok ettiler. İnsanların za- 
yıflığı onların gücü oldu. Urlik Han ve Kemler, melekler tarafından yakala- 
nıp yer altına hapsedilirler. 


Dünya yüzüne çıkmaları yasaktır. Oysa dünya yüzünde ona hizmet ede- 
cek çok insan vardır. Urlik Han, onlardan bir ordu kurar ve dünyanın dört 
bir yanında şeytanın egemenliği için savaşmaya başlarlar. Urlik Han'ın yer- 
yüzündeki savaşçıları da Abralardır. Urlik Han; Yada taşını ele geçirip yer- 
yüzüne çıkmak, egemenliğini ilan etmek istemektedir. Ancak o; Yada taşına 
eliyle dokunamaz, dokunursa yanacaktır. Şeytanın taşı, siyah taştır. 
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Zamanın içinde bir yerde Urlik Han; bunu Alpkana verir ve sahip çık- 
masını, beyaz Yada taşı ile siyah taşı birbirine sürtmesini, böylece iyilikle 
kötülüğün birbirine karışmasını ister. Yeraltı dünyasının büyük hanı Urlik 
Han, Alpkan'ı kullanmak ister. Alpkan'ın bir elinde Kemlerin siyah taşı, bir 
elinde Türklerin beyaz Yada taşı vardır. Ancak birbirine değdirmez. Bu an, 
sonrasında başına geleceklerin ilk anıdır. Artık sadece Alpkan'ın soyundan 
gelecek birisi bu taşı kullanacak ve iyiliği harekete geçirecektir. 


Kemlerin muhafızları Abralar; Kemlerin onları koruyacağına, güçlen- 
direceğine, beyaz Yada taşı bulununca Urlik Han'ın siyah taşının da ortaya 
çıkacağına inanırlar. Böylece şeytanın uşakları olarak dünyaya hâkim ola- 
caklarına ve hükmedeceklerine çok güvenirler. 


Ramon, Samur, Hikmet Arın, Şabap, Sanor gibiler onlar için çalışırlar. 


Yada taşını Abraların, Kemlerin temsilciliğinde Türk düşmanı odaklar 
da ele geçirmek istemektedirler ve bu uğurda büyük bir mücadele vermek- 
tedirler. Abra ve Kemlerin güncellenmiş karşılığı; bugün Türkün varlığını, 
hâkimiyetini istemeyen Amerika, Avrupa, İsrail, Rusya, Çin gibi emperyalist 
yapılardır. Zira onlar Yada taşını ele geçirirlerse düşmanları olan Türkleri 
çökertecekler ve tasfiye edebileceklerdir. 


Yada Neden peşine Düşülen Bir Değerdir?: Atabey şöyle der: “Benim 
beklediğim taş değil ki, taşın gerçek sahibi. Biliyorsun, Yada Taşı yanında bü- 
yük bir gücü de geri getirecek ve sadece gerçek sahibi o gücü amacına uygun 
olarak yönlendirebilecek. Türklerin birleşmesi bu toprakların ve dünyanın hu- 
zur ve barışı bulması çok önemli. İnsanlık Habil'le Kabil'den beri kötülükle 
iyilik arasındaki savaştan ve bu bitmeyen kavgadan çok çekti. 


Kötüler öyle hızlı hareket edip büyük tiranlar yarattılar ki yeryüzünde ya- 
şayan insanlar savaşlarla, iktidar hırsıyla, parayla, ayrımcılıkla, kinle, açlıkla 
birbirlerine düştüler. Acı ve zulüm büyüdükçe kötülüğün efendileri de büyüdü. 
Fakat iyiler her zaman vardı ve onlar içlerinde Tanrının ilahi gücünü taşıyarak 
güçlendiler. 


Biz iyileriz ve her zaman insanlığın geleceği için savaşmaya hazırız. İşte 
Kemler bunu asla istemiyorlar. Onlar şu yeryüzünde kalbinde iyilik olan tek 
insan kalmayana kadar çalışacaklar. Çünkü amaçları bu. Onlar Yada taşının 
bulunmasını sadece siyah taşın yerini bulmak için istiyorlar. Böylece yeryüzü- 
ne çıkıp her şeye hâkim olacaklarını sanıyorlar.” (s. 149) 


İyilerin Yada Taşına Verdikleri Sembolik Anlam Değeri: Roman- 
da bu, şu şekilde verilir: “Şu anda verdiğimiz uğraşı, sadece kutlu olduğuna 
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inandığımız bir taşın elde edilmesinden çok, onun sembolize ettiği değerlerin 
içini doldurmak değil mi? Mesela önce ülkemizden başlamak üzere bütün 
kötülüklerin, haksızlıkların kaynağından yok edildiği, insanların arasında 
savaş, açlık ve yoksulluğun olmadığı, kökleri çok derinlerde olan kutsal 
amaçlarımızın doğrultusunda şekillenen ve her milletin öz değerlerine, 
inançlarına saygı gösterildiği bir dünya düzeni istemiyor muyuz hepimiz?” (s. 
317) 


İyilerle Kötülerin Mücadelesinde Son Aşama: Abralar Aslı'yı kaçırırlar. 
Kemlerin Kuzey Kıbrıs'ta hiç kimse tarafından bilinmeyen bir yerde, Kem- 
ron adında gizli bir karargâhları vardır. Abralar dünya üzerindeki insanlık 
düşmanı, özellikle Türk düşmanı yapılanmalar ve örgütlerle bağlantılıdırlar. 


Abralar; Aslı'nın çocuğunu doğurmasını bekleyecekler, böylece onu is- 
tedikleri gibi kullanacaklardır. Bu yüzden Kemlerin emriyle Aslı'yı kaçırıp 
Kemron şehrine götürerek rehin alırlar. Oras ve ASYD ekibi, çetin ve nefes 
kesen bir mücadele ile Aslı'yı Kemlerin elinden kurtarır. Yada taşının yarısı 
Atabey'in elindedir. Kemler yeryüzüne çıkıp dünyayı yönetmek ve bunun 
için Aslı'nın çocuğuna ve Yada taşına sahip olmak isterler. Rehin aldıkları 
sırada Aslıdan Şeytana ve onun yeraltı krallığının hükümdarı olan Urlike 
bağlılık yemini etmesini isterler fakat bu mümkün değildir. 


Oras, Dinçer, Mehmet, Cengiz, Nezir, Komiser Kenan, Asım, Volkan 
gibi iyilik temsilcileri en son teknolojik araçlarla korunan Kemron şehrine 
girerler ve Kemlerle, Abralarla amansız bir mücadeleye tutuşurlar. Burada, 
efsanevi kahramanlar Alpkan'ın süvarileri Taşmir, Baybars ve Akın da za- 
man boyutları arasından çıkarak gerçek dünya zamanına geçerler, mücadele 
ederler. Türklerin efsanevi uçan atı Tulpar da bu mücadeleye katılır. Aslı ve 
Cengiz, Atabey'in aslında dördüncü kayıp süvari Şirzat olduğunu öğrenirler. 


İyilik ve Türk Birliği İçin Umutlu Bir Beklenti: Kaderin ve sırların 
belirlediği beklenen büyük değişim, büyük olay, 2021 yılında olacaktır. 2021 
yılında Aslı doğum yapar. Artık olması gerekenler olacak, tarih kendisini ye- 
nileyerek zamanı dünyanın ve Türk milletinin kaderinin değişme noktasına 
taşıyacaktır. Şirzat, Alpkan'ın soyundan gelen ve seçilmiş olan çocuğun bu 
tarihte doğacağını bilmektedir. 1923 yılında Anadolu'da kurulacak devletin 
başında olan kişiye Türkün Sır Kitabı'nın teslim edilmesini ister. 


1923 yılında Yağmur Yolu Savaşçılarının en üst yetkilisi Ahmet Mete 
Celayir Ankara'ya gelir, Atatürke bu kitabı verir. Türk devletinin başına kim 
geçerse Sır Kitabı ona verilir. Onlar bu kadim sırları kimseyle paylaşamaz 
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ve anlatamazlar. Sadece hedefe yürürler, ülkeleriyle veya yalnız başlarına... 
Bu Sır Kitabı'nda, bu devleti yönetenlerin gidecekleri yol çoktan çizilmiştir. 
Türklüğün kadim sırları, geleceğimize yön veren ve ilelebet kalıcı olmamızı 
emreden öğretilerle doludur. 


Bundan sonra olacaklar, güzel şeylerdir. 


“Hepsi bizden ve hepsi geliyorlar Cengiz; Azerbaycandan, Kazakistandan, 
Kırgızistandan, Özbekistandan, Türkmenistandan, Altaydan, Başkurdistandan, 
Gagavuzyadan, Kuzey Kıbrıs'tan, Hakasyadan, Tataristandan, Tıvadan, Saha 
Yakut'tan, Kırımdan, Kerkük'ten, Altaylardan Balkanlara kadar Türklerin 
bulunduğu coğrafyalardan geliyorlar. Turanın ışığını getiriyorlar kalplerinde. 
Bundan böyle dünyanın neresinde olursa olsun rengi, dili, dini, ırkı ne olursa 
olsun mazlumların yüzü gülecek... 20236 çok az kaldı. Cumhuriyetimizin 100. 
yılında onların zulümle dolu yeni dünya düzenini, başlarına nasıl geçireceği- 
mizi bekle ve gör...” (s. 517) 


Yada taşının diğer yarısı da bulunur ve Atabey'in avuçlarına bırakılır. 
Atabey, Yada taşını Aslı'nın bebeğinin boynuna geçirir. Atası Oğuz Kağan 
gibi hükümdarlık kutuyla işaretlenmiş bu çocuk Alpkan'ın son torunudur. 
Atabey ona hitaben şöyle der: 


“Korkma! Yolun uzun ve zorlu, düşmanların bol olacak. Yapacağın işler 
çok, zamanın az olacak. Sakın durma! Sen yürürsen gök yürür, dağ yürür, de- 
niz yürür. Sen yürürsen Gün yürür, Ay yürür, yıldız yürür. Hoş geldin Oğuz'un 
kutlu çocuğu. Bundan böyle adın Demir Arhan Abay olarak anılsın. Allahıma 
şükürler olsun ki bugünleri gördük. Çabuk büyü, şanınla ve hükmünle yürü, 
Allah'ın izniyle devletine, milletine baş ol ve gerekirse baş ver... Kılıcın ve gü- 
cün zalimlerin, merhametin masumların üzerinden kalkmasın... Adil ol ve 
hâkim ol! Kızıl Elma'ya giden zorlu yolda atanı, töreni, inancını ve kim oldu- 
Şunu unutma... Rabbim yardımcın olsun evladım?” (s. 519) 


Aslında buradaki “Korkma!” uyarısı önemlidir. Zira tarih boyunca Türk 
beyleri; yılgınlığa ve umutsuzluğa düşen Türk milletini her seferinde uya- 
ran, uyandıran, cesaret, azim, inanç, kararlılık telkin eden öncülükler yap- 
mışlardır. Türk tarihinin son önemli evresinde de Başbuğ Mustafa Kemal 
Atatürk'ün böylesine cesaretlendirici ve ümitlendirici konuşmaları ve eylem- 
leri oldu. Ayrıca Mehmet Akif Ersoy'un İstiklal Marşı'mıza böyle başlaması 
da anlamlıdır. 
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Sonuç: Batılı edebiyatçılar, uzun zamandan beri hem kendi mitolojik ta- 
rihlerini hem de bizim mitolojimizi alıp işleyerek, modernize ederek güncel 
hikâyelere dönüştürüp bunlardan kalın kalın romanlar yapıyorlar. Türk ço- 
cuklarına ve gençlerine de onları okutuyorlar. Hâlbuki Türk mitolojisi daha 
zengindir ve henüz tam olarak işlenmemiş; modern roman, hikâye, tiyatro 
kurgusuna dönüştürülmemiş; filmi yapılmamış zengin, ham bir kaynak ola- 
rak durmaktadır. İlter Yeşilay'ın Yağmur Taşı adlı bu romanı, Türk mitolojik 
tarihini günümüzde yeniden üretme çalışmaları kapsamında çok önemli bir 
yere sahiptir. Hem İlter Yeşilay'ın hem de diğer Türk romancılarının bu da- 
marı zenginleştirerek işlemesini ve Türk sinemacılarının da bunları filme 
aktarmasını umuyor ve bekliyoruz. 
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BEN 


Sarsıntılar, ağır ameliyatlar 
Ağrılar 

Ben ne kadar hayatın 
Dışındaymışım 

Bunu, kabukları soyulmuş ağaçları 
Görünce anladım 

Yeryüzünü, gökyüzünü 

Görünce anladım 

Tarihin tozlarını 

Silkeledim 

Tarih, yapay bir tarihti 

Ölümler, yapay ölümlerdi 

İşte o kadar postmodern 
Adamlarla 

Sıkı pazarlıklar yaptım 

Mısraları 

Bıçak gibi kullandığımı 

Söylediler 

Aslında ben 

Bir zamanlar 

Şehrin 

Kuzey taraflarında gezinirken 

Bir kule gibi upuzun 

Kiremit fabrikalarının bacaları vardı 
İçinde elma ağaçları olan 

Avlular vardı 

Dersten çıkar 

Şehre yürürdük 

Ben ve arkadaşlarım 

Üstümüz şehrin kiriyle yunmuşken 


Apak alınlarımız vardı 

Bir sürahiyle 

Bir vazo arası bir zamanda 
İşte hepimiz bir yerlere 
Dağıldık 

Trenler doğuya ve batıya yol alırken 
Bir ateş yaktım 

Taşları düşündüm 
Dağları, tepeleri, tarlaları 
Düşündüm 

Düşündüm de 

Derin bir uykuya daldım. 


KELAM 


Şener METE 


birbirine benzeyen kelimeleri yazdırırlar. Aslında bu eğitim, dil bilgisi 

konusuna giriş niteliğindedir. Böylece öğrenci, anlamı tek harfle birbi- 
rinden ayrılan sözleri öğrenme becerisine kavuşur. “Söz, göz, çöz, köz, saz, 
süz, sök, sön” gibi ad veya kök durumundaki kelimeler bir arada anlamla- 
rıyla öğretilir. 


e 
Jüri öğretmenler, okuma yazmayı öğrenen öğrencilere söylenişleri 


Her dilde olduğu gibi Türkçe sözlüklerde de söylenişleri birbirine ben- 
zeyen çok sayıda kelime bulunur. Yalnızca seslerin incelik-kalınlık veya 
uzunluk- kısalık özelliğinden kaynaklanan farklarla ayrılan kelimeler olduğu 
gibi, tek harf farkıyla birbirinden ayrılan sözcükler de vardır. Kolay, kalay; 
görülmek, görünmek; öncel, öncül; yayın, yayım; yetke, yetki; öğrenim, öğ- 
retim gibi tamamen Türkçe olan sözlerin yanı sıra zımpara, zampara; kam- 
panya, kumpanya; mahzur, mahsur; mütehassıs, mütehassis; nüfus, nüfuz 
gibi pek çok kelime sözlüklerimizde yer almaktadır. 


Başka dillerden söz varlığımızda yer etmiş olan “selam” kelimesine söy- 
leniş bakımından en çok benzeyen kelime “kelam'dır. Bir cümlede selam ve 
kelam bir arada bulunuyorsa genellikle tatlı bir sohbet konu edilmektedir. 


“Meclis'te arif ol kelâmı dinle / El iki söylerse sen birin söyle” diyen Kara- 
caoğlan, kelam kelimesini bu beyitle anlatıvermiş, böylece Türkçe Sözlük'te 
(TDK, 2011) kelam kelimesinin kullanımına da güzel bir örnek olmuş. 


Kelâm, Arapça kökenli bir sözdür ama şiirlerimize de giren, sözlükleri- 
mizde yer alan ve kullanım sıklığı fazla olan bir kelimedir. 


“Konuşma ve söz söyleme, sözü anlama” manasına gelen kelam; dilimiz- 
de yalnızca söz değil, aynı zamanda cümle veya konuşmanın tamamı ve hat- 


Şener METE 


ta metin anlamına da gelir. Beyit, deyiş, güfte, ibare, ifade, kelime, laf, vecize 
ve emsal anlamlarında da yalın hâlde veya tamlamalarda kullanılmıştır. Ta- 
bii ki kelamın en önemli kullanım yeri, Allah kelamı yani Kuran-ı Kerim'dir 
ki “Kelam-ı Kadim” olarak anılır. 


Dil felsefesi açısından ele aldığımızda kelam, 'söz'den ayrı bir şeydir. Be- 
yit, güfte veya vecize anlamında kelam ile söz arasında anlam katmanları 
vardır. Söz, anında anlaşılır. Sizi düşünceye sevk etmez. Örneğin: “Açım, 
bana ekmek ver” dediğimde birisi ekmek verebilir... Bu; içinde sanat olma- 
yan, herhangi bir anlam derinliği de bulunmayan bir sözdür. İlkokulda ez- 
berlediğiniz bir şiiri 30 yıl sonra değiştirmeden okursunuz da ezberlediğiniz 
bir paragrafı, ona yeni cümleler ekleyerek veya cümleleri zamana göre değiş- 
tirerek söyleyebilirsiniz. “Öğretmen, atı ilk eğitenler Türklerdir” demişti de 
diyebilirsiniz, “Öğretmen, atı ilk eğitenlerin Türkler olduğunu söylemişti” de 
diyebilirsiniz. Ancak “Öğretmen, at binenin kılıç kuşananın dedi” cümlesini 
değiştirmeden söylersiniz. İşte söz ile kelam arasındaki fark budur. Diyebi- 
liriz ki kelam, derinliği olan sözdür. “Güneş doğsun artık” demek bir sözdür 
ama “Gönlüme gir, doğ güneşim” derseniz karşınızdakini düşündürten bir 
kelam etmiş olursunuz... 


Şairlerimiz kafiye yapmak için yeri gelince kelamı kullanırlar. Şair, 
Selimiye'yi methede ede bitirememiş, kelimeler yetersiz kalınca şiirin sonu- 
nu şöyle bağlamış: 


“Selimiye Selimiye biricik sevdam 
Senin için söylenecek son kelam 
Kıyamette dahi yıkmasın Mevla'm...” 


Son 200 yıl içinde “kelam kelimesine karşılık olarak 'söz' kelimesinin 
kullanımı yaygınlaştı ama güzel konuşan bir insanın, yeri geldiğinde kelam 
ile yapılmış tamlamaları da bilmesi gerekir. 


Bunlardan biri, “hasılıkelam”.. Çok fazla duymuş fakat tam olarak ne 
olduğunu bilememiş olabiliriz... Hasılıkelam, sözün kısası veya kısaca anla- 
mına gelir. Bir süre konuştuktan sonra, sözlerinin ana hatlarını, hasılıkelam 
diyerek bitirenler vardır. Kelkit'li Aşık Zevraki, şiirinin sonunu şöyle bağla- 
Mış: 

“Ey Zevraki etme cim lam 

Söyle ki hâsılı kelam 

Kör ile sağıra selam 


Versem de bir vermesem de...” 


Kelam 


Bu dörtlükte hem hasılıkelam hem de selam birlikte kullanılmış. 


Burada bir şey dikkatimizi çekti mi acaba? Hasılıkelam derken iki tane 
L sesi kullanıyoruz. Hasılı ile kelam kelimelerine dikkat edelim: Ha-sı-lı ke- 
lam... 


Bu tamlamadaki L seslerinden ilki (hasılı) kalın, ikincisi (kelam) ince L 
sesine sahiptir. Türkçedeki kalın ve ince seslere örnek olarak göstereceğimiz 
hasılıkelam sözü, iki ayrı L sesini barındırmaktadır. Dilimizde iki ayrı L se- 
sine örnek olarak verdiğimiz bu sözün tamlananı olan kelam kelimesindeki 
L sesi, ince L sesine örnektir. İslam ve selam gibi kelam kelimesindeki L sesi, 
dil ucunun damağın ön kısmına doğru gitmesi sonucunda çıkar ve fonetikte 
ince L olarak adlandırılır. 


Kelam ile yapılan bir başka tamlama, “kelam-ı fasih”tir. Kelam-ı fasih, 
“güzel ve düzgün söz söyleme” demektir. 


Edebiyatımızın sözlü ve yazılı kaynaklarında farklı biçimlerde ve fesa- 
hatle birlikte kullanılan “kelam-ı fasih”, şiir dilinde de yerini almış ve çok 
sayıda mana ve ifade özelliği kazanmıştır. Nâli Mehmed Efendi, Tuhfetü'l- 
emsâl adlı eserinde manevi gücün güzel konuşmaya olan üstünlüğünü şöyle 
anlatıyor. 


“Hüccet-i din olsa kelâm-ı fasih 

İtmez idi mürdeyi ihyâ Mesih” 

“Fasih kelam dine delil olsaydı, Hz. Mesih ölüleri diriltmezdi” diyor... 
ama bizim manevi bir gücümüz olmadığına göre, maddi gücümüzü kulla- 


narak doğru iletişim kurmaya ve güzel konuşmaya ihtiyacımız var... Bunun 
için zaman zaman “kelam-ı kibar”dan yararlanırız. 


Kelam-ı kibar, “özdeyiş ya da özlü söz” demektir. Derler ki kelam-ı kibar, 
kibarın kelamıdır. 


Kelam-ı Kibar denilince akla ilk gelenlerden biri Mevlânadır. Binlerce 
kelam-ı kibarından bir örnek verelim: “Hü küpünün rengi Allahın boyası 
oldu. Etraf onda tek renk olur.” Ömer Hayyam'ın,“ Adalet, âlemin ruhudur” 
sözü de hoş bir kelam-ı kibar'dır. 
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öy, benim için hikâyesi yarım kalan insanların yaşadığı mekân idi. 
K Her gün onlarca, yüzlerce insan kendi hikâyesinin devamını arayarak 
kalabalık şehirlere giderler, diye düşünür ve düşündüklerimin doğru 
olduğuna inanırdım. Benim için köy, çatısı çamurdan evler dışında bir an- 
lam taşımıyordu. Çatısına bir kat daha eklenen evler gözüme gökdelen gibi 
görünüyordu. Yolu desen yol değil, düşmanın ta kendisi. Dört mevsim bo- 
yunca onunla uğraşacaksın. İlkbahar ve sonbaharda çamur insanı canından 
bezdirir. Yazın kavurucu sıcaklarda topraklar ayaklarını yakar. Sıcakta arık 
kenarındaki ayrık otlarının üstünde yürümek zorundasın. Kışın ise buzlu ve 
kaygan. Köy, özellikle kışın tam bir işkenceye dönüşür. Budanmış dut ağaç- 
ları zaten çirkin olan manzarayı daha da kötü gösterir. Bir eser okumuştum: 
bir çınarla köy halkının bütünleştiğinden bahsediyordu. Köydeki hayat, tüm 
sohbetler, hayaller aynı çınar ile ilişkilendirilerek etkili bir dille anlatılmış- 
tı. Bizim köyün varı yoğu, eğri büğrü düzensiz dikilmiş dut ağaçlarından 
ibaretti... 

Dut ağaçları köy insanlarına benzer. Kırk canlıdır. İlkbaharda ipek 
böceği için yapraklarını toplarlar, sonra dallarını budarlar. Çok geçmeden 
ağaçların gene dalları, yaprakları uzar; meyveleri olgunlaşır. İnsanlar ağaç- 
ların altına çarşafları yayarak dalları silkeleyip meyvelerini toplarlar. Kimi 
duttan pekmez yapar, kimisi pestil, kimisi ise çatıya yayarak kuruturdu. 
Büyükler “Kışın ekmekle yersen tok tutar, soğukta üşümezsin” diye tekrar 
etmekten yorulmazlardı. Kurumuş dutları, boz torbalara koyup çocukların 
elinin ulaşamayacağı yüksek bir yerde saklarlardı. Çocukların eli yetse ne 
olur ki sanki ama yine de önlem almak şart. Özellikle de torbayı kadınlar dü- 
gümlediyse uğraşmaya gerek yok; düğüm yerine parmak izi okuma cihazı mı 
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yerleştirmişler, kendilerinden başkası asla çözemez. Kışın tandıra! ayakları- 
nı sokup, kurutulmuş dutlardan yerken dünyanın gıybetini yapar kadınlar. 
Kurutulmuş dut ve gıybet, sohbetlerin tadı tuzu olur köyümüzde. Onlarsız 
sohbet devam etmezdi. İlk önce pekmez, pestil yapmasını beceremeyen köy 
gelinlerinden söz açılır. Sonra dutları doğru dürüst kurutamadan zayi eden 
gelinler konuşulur. Bu dedikodularda “Ben pekmezin de pestilin de en iyisini 
yaparım, dut kurusunun da âlâsını yaparım, evimi de en güzel şekilde evirip 
çeviririm” gibi köy kadınlarına özgü övünme bir şekilde kendini belli ederdi. 
Çocuklar; en iyi dut kurusunun kendilerininki olduğuna inanır, böyle be- 
cerikli annelerinin varlığına sevinirlerdi. Kocalar; eşleri becerikli oldukları 
için kendilerini şanslı hisseder, dutları israf etmeyişlerine şükrederlerdi. 


Dut ağaçları köy insanlarına benzerdi. Çalışmaktan elleri nasırlaşmış, 
yüzleri güneşte yanmış... Ya alçak gönüllülüğüne ne demeli? Ne kadar bu- 
dasalar, kesseler de yine kulun, kölenim der durur. 


Dut ağaçları köy insanlarına benzerdi. Fakir ama gururlu... Birilerinin 
ihtiyacını giderdiğine sevinir, mutlu olur. Köyün dutları için hayatın anlamı 
buydu. Sıcakta gölgesiyle serinletir; kışın ateş olur, kor olur üşümüş tenini 
ısıtır. Yaprağı ipek böceğini, koyununu, ineğini besler. Meyvesi karnını 
doyurur. Yaşlılar, ilkbaharda dutun olgunlaşma vaktine yetiştiklerine 
şükrederlerdi. Onların şükretmesi hastalarınkinden farklı olur. Hastalar 
dutların olgunlaşma zamanına yetiştiğinde “Artık iyileşirim, ölmeyeceğim” 
diye düşünürler. Yaşlılar ise toprağın yumuşamasına sessizce sevinirler. 
Dutlar budandığı zaman çocuklar sapan için uygun çatal ararlar. En iyi 
çatallar dut ağacında olur. Söğüt ağacınınki zayıf, çatalı dar ve esnek olur. 
Dut çatalının arası ise geniş ve sert olur. Taş attığında söğüdünki gibi geri 
tepmez. Dut budama zamanı her çocuk, elindeki sapan ve lastiğiyle övünür. 
Çocuklar arasındaki itibar da lastiğin değeri kadar olur. Sarı renkli, geniş ve 
kalın lastikli sapanlara herkes imrenerek bakar. Siyah, ince lastikler ucuz ve 
dayanıksız olur. Biraz fazla çektin mi kopar. Bakkalda bir limonata şişesine 
karşılık çiftini alabilirsin. Sarı lastikler ise pahalı olur. Lastiği olmayanlar 
elbisesinin bel lastiğini kesip kullanırlardı ama böyle lastikler bir işe yara- 
mazdı. Bir iki defa taş atsan gevşer, kullanılmaz oluverirdi. Sapanla kuş avla- 
dığını her çocuk övüne övüne anlatırdı ama kimse birbirinin avını görmüş 
değildi. Kızlar beyaz, kırmızı, pembe dutları şişeye doldurup ince çubukla 
çırparak şerbetini çıkarırlardı. Kiminkinin daha lezzetli ya da daha güzel 
renkli olduğunu söyleyerek övünürlerdi. Erkek çocukları imrendirerek gös- 
tere göstere içerlerdi. Kısacası, köy insanlarının hayatı da hatıraları da dut 
ağaçlarına bağlıydı... 


1 Tandır: Bir çeşit alttan ısıtmalı, üstü kalın yorganla örtülen sehpa. 
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İlkbaharda kanaldaki sular sarımtırak çamurlu akardı. Kenarlarından 
taşarak yolları sarımtırak çamura boyardı. Erkekler “Dağdan çok fazla su 
inmiş, su deposuna sığmayınca kanallara akıtmışlar” diye malumatfuruşluk 
yapardı. Kanalda hayvan ölülerinin, hatta insan cesedinin bile aktığı 
söylenirdi. Böyle zamanlarda suya girmek yasaklanırdı. Hastalık bulaşacağı 
söylenirdi. Arıkların kenarını kaplayan ayrık otları çirkin görünüm 
oluştururdu. Yılan izi gibi uzanan yol etrafındaki düzensiz alçak evlerden 
oluşan köy, gri boyayla çizilmeye başlamış ama sona ermemiş tablo gibi ta- 
savvur uyandırırdı... 


Şehir dediğin bambaşka bir şey. Buradaki dutlara bak. Özenle 
şekillendirilmiş. Gereksiz dalları fark edilmeyecek biçimde kesilmiş. Üstteki 
dalları birbirine yay şeklinde bağlanmış. Yaprakları arasından renk renk 
meyveleri gözükür. Henüz olgunlaşmamış ama görünüşe bakılırsa kara ekşi 
dut olsa gerek, ona benziyor. Gökdelenlere bakınca başınız döner. Düzenli 
evleri, taş kaldırımları, parkları, yemyeşil alanlarını görüp imrenirsiniz. İlk 
defa gördüğümde “İşte hayat dediğin böyle olur” demiştim hayran kalarak. 

“Biz de ömür diye neyi yaşadıysak... Ömrü inek beslemekle geçirmişiz” diye 
hayıflanmıştım. Gece ışıkların ışıltısından aklım şaşmıştı. “Geceleri gökteki 
yıldızlar, dinlenmek için şehre inermiş” diye şaşırmıştım. Ya şehir insanına 
ne demeli? Sabaha kadar dışarıdalar. Onlar loş karanlık sokaklarda ardından 
uzun uzun gölgeler bırakarak neyi ararlar acaba, diye düşünmüştüm. 


Şehre ilk defa okula kayıt yaptırmaya gelmiştim. Yolda “Şehirde de dut 
var mıdır acaba” diye düşünmüştüm. “Dut ne arar şehirde, cahil köylü” diye 
gülmüştüm kendi kendime. “Dut olmayınca kesilmeyecek de... Kesilip bu- 
danmış dutlar çok çirkin manzara oluştururlar” diye geçirmiştim aklımdan. 

“Dut olmazsa ipek böceğine ne verirler? Çocuklar sapan için çatalı nereden 
bulurlar? Gelinler pekmezi nasıl yaparlar? Hastalara dutu nereden getirir- 
ler?” İşte böyle sayısız sorularla şehre doğru yola çıkmıştım. Günümüz ço- 
cukları için böyle sorular gülünç görünür. Biz çok safmışız çocukken... 


Gün boyu ev arayıp nihayet kiralık bir ev buldum. Dört katlı apartma- 
nın üst katıydı. Genelde, kiraya ya zemin kat ya da en üst katlar verilirdi. 
Yazın çatıdan güneş vurur, evin içi ateş gibi olurdu. Kışın bir göz odayı 1sı- 
tamadan kemiklerine kadar titreyerek oturursun ama ne olursa olsun dör- 
düncü kattan şehri seyretmek güzeldir. Özellikle de sabahın köründe... Ana 
caddenin iki kenarında sıralı çamların kokusu havada uçuşur. Arada bir 
sincaplar görünür. Onların daldan dala sıçrayarak geçişini izlemek zevklidir. 
Şehir ahalisi uyanıncaya dek onlar, çamlardan fıstıklarını toplamış olurlar. 
Sokakta insanlar çoğalınca onlar da yuvalarına gizlenirler. Her sabah karşı 
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apartmandan yaşlı bir dede çıkar. Nereye gider, ne zaman geri döner hiç bi- 
lemedim. Beyaz sakallı bu ihtiyar bana köyümüzdeki Hekim Ata'yı hatırlattı. 


Herkes ona Ata derdi. Köydekiler, ne derdi varsa Hekim Ata'ya koşardı. 
Ata'nın evine girişte kocaman bir dut ağacı vardı. İnsanlar bu ağaç için en 
az iki yüz yıllık ağaç derlerdi. O ağacı Hekim Ata'nın büyük dedesi dikmiş 
diyenler de vardı. Hekim Ata'nın dedelerinin de meşhur tabip olduğu, pa- 
dişahları tedavi ettiği âdeta dillerde destandı. Bazıları Cengiz Han'ın asker- 
lerinin köyden geçerken her şeyi ateşe verdiklerini ancak bir tek bu ağaca 
dokunmadıklarını rivayet ederlerdi. Bu rivayetlerin ne derece doğru oldu- 
gunu kimse bilmezdi ama herkes bunun doğru olduğuna inanmak isterdi. 
Köye gelen misafirlere dut ağacıyla ilgili rivayeti anlatarak onları şaşırtmak 
isterlerdi. Eğer misafirler bu rivayete inanmazlarsa art arda başka efsaneler 
anlatırlardı: Dut ağacının içinde bir peri varmış. Her dolunay gecesinde çı- 
kar, gelecek ay içinde hasta olacakların listesini ve onlara verilmesi gereken 
reçeteyi Hekim Ata'ya verirmiş. Hastalar Hekim Ata'nın evine geldiklerinde 
onların şurubu isme göre hazırlanmış hâlde bekliyor olurmuş. Hastalar o 
şurupları içince hemen iyileşirlermiş... 


Öğrencilik yıllarımda, halk tababeti ile ilgili dersten ödev hazırlamak 
için köyümüze gittim. Hekim Ata'yla konuşarak onun tedavi usulünü kayda 
geçirmek istedim. Ne de olsa atanın tıp bilgisi yok. İnsanlara psikolojik etki 
yaparak tedavi ettiğine inanırdım. Verdiği ilaçların düşük dozlu ağrı kesici 
olduğunu tahmin ediyordum. Evine gittiğimde avludaki kerevette oturmuş 
havanda bir şeyler dövüyordu. Görünüşe bakılırsa epey yaşlanmıştı. Beli bü- 
kük, sakalları da eskisi gibi gür değildi. Gözleri içe çökmüştü. Üzerindeki 
hırkası bin bir yamalı hâldeydi. “Kapısında her zaman hasta var. Halk elinde 
ne varsa götürür verir, elleri boş gelmezler zaten. Ona göre giyinse ne olur 
sanki beş günlük dünya, güzel yiyip güzel giyinip yaşamasını da bilmiyor bu 
ihtiyar” diye aklımdan geçirdim. 

Hekim Ata gülümseyerek bana baktı ve: “Hoş geldin, oğlum. Giyim 
kuşam gençlere yakışır. Kusura bakma ben şu eski hırkayla rahat çalışırım, 
dedemden kalma hırka bu” dedi. Ben mahcup bir hâlde dil dökmeye başla- 
dım. Giyimine dikkat ettiğimi fark etti galiba diye düşündüm. Soru sorayım 
derken Hekim Ata: “Âlim oğlum; sen karşıdaki eyvana geç, orası gölge, serin. 
Ben hastaları bekletmeyeyim, sonra sorularına cevap veririm” dedi. Gösteri- 
len yere geçip Ata'yı izlemeye devam ettim. Hekim Ata, hastaların damarını 
yoklayarak bir şeyler söylüyor, önceden hazırlanmış şuruplardan veriyordu. 


“İnsanlarımız aşırı derecede saf ya, ne tür hasta olursa olsun Ata'nın hu- 
zuruna koşuyorlar. Günümüzde tıp denen bir şey var, nelerin üstesinden ge- 
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liyor ama bu halk hâlâ eski usullere başvuruyor. Bu ihtiyar neyi bilir ki? Han- 
gi hastalığın tanımını yapabilir? Yapamaz ama ilacını hazırlayıp korkmadan 
hastasına verebiliyor. Aslında, bu cinayet, insanları kandırmaktan başka bir 
şey değil! Kanser hastaları da bu ihtiyardan medet umarak kapısında nö- 
bet bekliyor. Bunu ifşa etmek gerekir; medyaya, televizyona taşımak gerekir. 
Ta ki halkın gözü açılana kadar” Üniversitede dünyaca ünlü profesörlerden 
dinlediğim derslere dayanarak Ata'yı yerle bir etme peşindeydim. Sert ko- 
nuşmayacağım ama teşhis ve ilaç hazırlamada başvurduğu metotları soraca- 
ğım, diye düşündüm. Onun ne derece cahil olduğunu ortaya çıkarmak için 
bu soru yeterli olur, ihtiyar metottan ne anlasın ki diye aklımdan geçirdim. 
“Âlim oğlum” demesi boşuna değil. O benim görünüşümden amacımı anladı. 
Artık buna göre davranmalıyım. İlmim ile onu etkilemem gerekir... 


Hekim Ata işlerini bitirip hastaları uğurladıktan sonra içeriden bir kâse 
beyaz dut alıp eyvana geldi. Sofraya dutu koyup “Al evladım, ye bunlar senin 
rızkınmış, bugün sabah toplamıştım” dedi. Bir tane dutun sapından tutarak 
dilime koydum. Çiğnemeye ihtiyaç kalmadan, ağızda bal gibi eridi. Tadı da- 
mağımdan geçerken çocukluk anlarım gözümün önüne geldi. 


Bir defasında hasta olmuştum. Babam üç gün boyunca sabahın köründe 
şu dut ağacının altına getirip beni yerde yuvarlamıştı. Ondan sonra bir daha 
hasta olmamıştım. Çocukluğumdan beri dutu çiğnemeden yerim. Dilime 
koyup damağımla yavaşça ezerim, şırası tüm ağzıma yayılır. İşte, buna dün- 
yanın en tatlı huzuru derim. Babam dut ağacı altındaki tümsekten aşağıya 
doğru yuvarladığında sanki dağdan yuvarlanıyormuş gibi olmuştum. Sadece 
bu değil, yere düşen dutları ezerek şırasını saçarak yuvarlanıp giderken üs- 
tüme dökülen dutların büyük kaya parçası kadar olduğunu da görüyor gibi 
olurum hatırlayınca... 


- Hekim Ata, tadı damağımı yaktı; biz çocukken de bu kadar tatlı mıydı 
bu dut? - dedim. 


- Evliya dut, evladım, evliya dut demelisin. Atalarımı görmüş, evliya dut 
bu, yavrum. Padişaha padişah, dilenciye dilenci demeden derdine şifa olan 
evliya dut bu. Savaşta köy halkını açlıktan kurtaran da bu evliya duttur, ço- 
cuğum... 


— Evliya dut... 


— Hekim Ata, siz hastalığı nasıl belirlersiniz? Ben bu alanda okuyorum. 
Dünyada tanınmış profesörlerden ders dinliyorum ama sizin hastalığı belir- 
leme yönteminiz beni şaşırtıyor. Tedavi yönteminize... 


Evliya Dut 


- Yavrum, sen Hatem Bey'in oğlusun değil mi? Biliyorum, “İyi okuyor” 
diye övüyorlar seni. Oku, insanlara yardımın dokunur. Benim yolumu yar- 
gılamana gerek yok. Benim derdim hastalıkla savaşmak değil. Ben doktor 
değilim, evladım. 


- O zaman nasıl tedavi ediyorsunuz? Bunu, bunu nasıl... 


- Kendini zorlama evlat. Aklından geçenleri anlayabiliyorum. Hepsine 
cevap verebilirim ama unutma, ben hastalara moral veriyorum. Hastalıkla 
savaşmayı değil onu anlamayı öğretiyorum. Gücü dışarıdan değil, kendi iç- 
lerinde aramaları gerektiğini aşılıyorum. Verdiğim şu dut kabuğundan, yap- 
rağı veya kökünden demleme, meyvesinden pekmez, pestil çoğunlukla da 
şurup oluyor. Hepsini şu evliya duttan alıyorum. 


- Size güvenir, sonra hastalık iyice ilerleyince son çare olarak doktora 
koşarlar... 


- Ben babamdan neyi gördüysem onu yapıyorum. Benden sonra bunu 
yapacak mirasçım yok. Doktorlar her işi karmaşık hâle getirmeyi severler. 
Hastalığı düşman zannederler. Onu yok etmenin yolunu bir tek kendileri 
biliyormuş gibi davranırlar. Hastalığı o teşhis eder, ilacı da o belirler, o iyileş- 
tirir. Hasta sadece deneyin sonucunu bekler. Aslında her derdin şifası has- 
tanın kendisindedir. O inanırsa, kendinde güç bulursa her derdi yenebilir... 


Ben, birkaç gün Hekim Ata'nın evine gelip ona yardım ettim. Gerçekten 
de her derde ilacı, şu duttan alıyordu. Yeni doğmuş bir çocuk getirdiler. Gece 
hiç uyumuyormuş. Hekim Ata, onu dut ağacından yapılan beşiğe yatırma- 
yı tavsiye etti. Beşiğin gavranından? sümeğine? kadar dut ağacından olması 
gerektiğini söyledi. Düşerek hafızasını kaybeden hastaya dut ağacından ya- 
pılmış dombıra vererek “Çalmasını öğretin, şifası bu çalgıdadır” dedi. Sütü 
gelmeyen kadına dut yaprağından demleme verdi. Ağzı yara olan çocuğa 
da ekşi duttan gargara için demleme verdi. Dişi ağrıyana da aynı şeyi ver- 
di. İshal olana demleme, basura da dut yaprağından merhem. Saçının erken 
ağardığından şikâyetlenen hastaya dut, asma ve siyah incir yaprağından ka- 
rıştırarak yaptığı demlemeyi verdi. Derisi yanmış, iltihap kapmış hastaya dut 
kabuğundan merhem hazırlayıp verdi. Güçsüz düşene kurumuş dut ezme- 
sinden verdi. Gözü iltihaplananı da boğazlaktan! muzdarip olanını da rüzgâr 
çarpanını da tansiyondan şikâyet edenini de gördüm. 


Kısacası Hekim Ata, her derde şifayı şu duttan alırmış. Ödevimi hazır- 
layıp hocama götürdüm. Hocam okuduktan sonra “İlginç, sanki Orta Çağ'a 


2 o Gavran: Beşikte kullanılan bir çift uzun çubuk. 
3  Sümek: Beşiğe belenmiş çocuğun sidiğini alta yerleştirilen kapa yönlendiren ney şeklindeki boru. 
4 o Boğazlak: Guatr. 
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gitmiş gibi oldum. Okul yok mudur köyünüzde?” dedi alay edercesine güle- 
rek. Ondan sonra ben de bu dutla ilgili kimseye bir şey anlatmadım. 


Şehre yerleşeli on yıl kadar oldu. Üniversiteden sonra şehirde kaldım. 
Evlendim, iki çocuğum oldu. Şehir polikliniğinde çalışıyorum. İşimle çevre 
edindim, itibar kazandım. Dün şehir merkezinden geçen nehir kenarında 
büyük bir beyaz dut ağacı gördüm. Bu caddeden çok geçmiştim ama neden- 
se dikkat etmemişim. Güneş ışıkları altında meyveleri billur gibi ışıldardı. 
Yüksek dallarında başparmak büyüklüğündeki beyaz dutlar gözümü kamaş- 
tırıyordu. Alttaki dallarda henüz olgunlaşmamış yeşil dutlar kalmıştı. Yere 
dökülenleri ezilmiş, yapışıp kararmıştı. Asfalt da şıradan kararmış, parıldı- 
yordu. Uzanarak bir dalı eğdim. Silkelediğimde, üstteki dutlar dökülüverdi. 
Başıma, omzuma, göğsüme değip üstümde lekeler bırakarak yere düşüyordu. 
Gözlerimi kısarak tepeye baktım. Kaçayım derken aceleyle yanlış taşa bas- 
tım galiba, bir anda yere düştüm, tümsekten aşağıya doğru yuvarlanıverdim. 
Sanki dağdan yuvarlanıyor gibiydim. Dahası, yere dökülen dutları ezerek, 
şırasını saçarak yuvarlanıyordum. Tepemden aşağı dut değil de devasa kaya 
parçaları düşüyor gibi hissettim... Kendime gelip ayağa kalktım. Üstümü te- 
mizledim. Eve dönmek yerine uzun bir süre dutun altında oturup kaldım. 
Şehirden sıkıldığımı, köyü özlediğimi hissettim o anda. Şimdilerde Hekim 
Atanın yüzyılları eskiten dut ağacı dışındaki dutlar kesilip budanmıştır. Ço- 
cuklar, dallarından çatalları kesip sapanlarını çoktan yapmışlardır. Kızlar da 
şişelerine dut yerine yeni kızarmaya başlayan vişnelerden toplamış, ezerek 
şerbetini çıkarmakla meşgul olmalılar. Kimin şerbetinin daha renkli, daha 
lezzetli olduğunu tartışıyor; erkek çocukları imrendirerek huzurla içiyorlar- 
dır... 


Hekim Ata vefat etmişti... Acaba onun dutuna kim bakıyor? Mirasçım 
yok diyordu. İnşallah kuruyup gitmemiştir. Kesip odun mu yaptılar yoksa? 
Herhâlde köy halkı perili dut olduğuna inandığı için kesilmemiştir. Eğer ke- 
silirse ya da kuruyup giderse köyün kimliği kaybolmuş olur, kendine özgü 
yönü kalmaz. Hekim Ata'nın dutu köyle, köy halkıyla, onların kaderiyle bü- 
tünleşip gitmişti. Onsuz köy çok garip ve çok çirkin olur. O dut olmazsa 
hikâyesinin devamını aramaya büyük şehirlere gidenler köyü unuturlar. Kö- 
yünü unutanlar şehirlerde arkalarında uzun uzun gölgeler bırakarak geceleri 
sokaklarda gezinir dururlar. Aydınları, çok katlı apartmanların balkonların- 
dan çamları seyredip kendi hikâyelerinin devamını unuturlar... 


Evliya duta ne oldu acaba?... 


Semih DİRİ 


HÜRKUŞ 
“ne çok acı var” 
“deniz bir sokak ötededir” 
hürkuş uzakta 
Cahit Zarifoğlu'na 
gökyüzü 


gözlerin uzak yamaçlarda 

kuş yuvası 

ne geçer aklımdan bir kuş 

kanat çırparken 

tarumar edilirken gözlerin 
çifttir kanat 

uçak da çift, kuş da ve söz de 
masal dünyası 

menzilin, tüydendir mavzerlerin 
hangi ölüme 

ayak diresem elimde bir sapan buluyorsun 
gör hâlimi! 


yer üstü ve altı 

kendinden kusursuz bir yenilgi 
yarattın ellerinle 

çamur, kir, pas ellerimde kefen bezi 
bir şehrin 

darmadağın olduğu yerdeyiz, vakit 
uyku ertesi 

insanların yüzünde yastık izi 
şakaklarınla içtin 

damlamamış terleri üç ihtar bir 
intihar bende 


lahitler ağır gelir bedenine hürkuşsun 
sana UÇSUZ 

bucaksız içli bir sanduka gerek 

göz çukurunda 

karanfil açarsa gül ona gülecektir bilesin 
çok uzaktan 

bakıyorsun bana inan ben daha çocuğum 
duy sesimi! 


TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN YENİ KATKILAR 


Nevzat GÖZAYDIN 


TI ürk dilimin gelişip zenginliğini ortaya koyabilmek amacıyla doğum 
yılları farklı yazarların eserlerinin de titizlikle taranması, sözlük ça- 
lışmalarının kaçınılmaz bir gerçeğidir. Hele de söz varlığına katkıda 
bulunan şahsiyetlerin günümüzde de okunur olması, bu gerçeği yakından 
vurgulamaktadır. Bu bakımdan Türkçe Sözlük (TDK, 2011) için yaptığım 
taramalarda, daha önceki yazılarımda olduğu gibi, aralarında otuz yıllık bir 


yaş farkı olan üç yazarımızı bu yazıda değerlendirmeye çalıştım. 


Her birinin birer eserini taradım. Güven Turan (d.1943) Dalyan adlı 
eseriyle 1979 yılında Türk Dil Kurumu Roman Ödülü'nü; 1990'da Düş Gün- 
ler kitabı ile Yunus Nadi, Yayımlanmayan Şiir Kitabı Ödülü'nü kazanmıştır. 


Cemil Kavukçu (d. 1951) da ödüllü bir yazarımızdır. 1987 yılında Ya- 
şar Nabi Nayır Gençlik Ödülü'ne ve 1996'da Sait Faik Abasıyanık Hikaye 
Armağanı'na layık görülmüştür. 


Tuna Kiremitçi (d.1973) ise değişik türlerde eserler vermeyi sürdürmek- 
te, basında da köşe yazarlığı yapmaktadır. 


Bu üç nesil yazarımızın kitaplarında yer alan ancak Türkçe Sözlük için- 
de bulunmayan, bulunanlarda ise değişik anlam verilen veya örnek cümlesi 
bulunamamış katkıları aşağıda aktarıyorum. (Yazarların kitaplarından alın- 
tılanan cümlelerdeki yazıma hiç dokunulmamış, aynen aktarılmıştır.) 


afili: Örneği bulunamamış bir madde başı: “Sen çocukken ve biz bura- 
da yaşarken adanın en afili oteliydi.” (TK/SS, 57) 


afro saç: TS'de ne afroda ne saç maddesinde bulunmuyor. Anlamı Af- 
rikalıların saçlarına benzer şekilde kabartılmış saç” olmalıdır: “Anladı olup 
biteni, başım ellerinin arasına alıp afro saçlarım çekiştirdi” (TK/SS, 121) 


Nevzat GÖZAYDIN 


agorafobi: Örnek cümlesi şudur: “İntihar etmediğim ya da agorafobiye 
yakalanmadığım kanıtlanacaktı” (TK/SS, 250) 


akıl sır erme-: “Kader, binlerce görünmez ipliğin oluşturduğu, akıl sır 
ermez bir ağ” (TK/SS, 14). Örnek cümlesi olmalıdır. 


akla mukayyet ol-: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamının “herhangi 
önemli bir olay karşısında süküneti korumak, temkinli hareket etmek oldu- 
gunu düşünüyorum: “Amaca ulaşmak istiyorsan aklıma mukayyet olmam 
gerek. (TK/SS, 23) 


aklından silin-: Madde içi olarak alınmamış. Anlamı tamamen unut- 
mak, hiç hatırlamamak olmalıdır: “Söylemeye hazırlandıklarım aklımdan 
silindi, yanından geçip daireden çıktım.” (TK/SS, 152) 


alışılmışlık: Örnek cümlesini verelim: “Alışılmışlığın dışına çıkılınca, 
çevre de değişiyor. (GT/D, 7) 


aşk yaşa-: TS almamış bu madde içini. Anlamı “sevdaya tutulmak, âşık 
olmak'tır: “Bu aşkı yaşaman için sana izin vereceğim” (T'K/SS, 34) veya 
“Yapman gereken, kaderinde yazılı aşkı yaşayarak dirilmendir? (71) 


aynı kareye gir-: Fotoğraf çekimlerinde çok kullanılan bu deyimi söz- 
lüğümüz almamış. “Önemli bir kimseyle aynı anda fotoğraf çektirmek, aynı 
fotoğrafta yer almak anlamındadır: “Benimle aynı kareye girmek için çırpı- 
nan enayileri küçümsedik.” (TK/SS, 190) 


basıp git-: Örnek cümlesi: “Sadece sanatıyla değil, şu hayattan basıp git- 
me şekliyle de inşam hasta ediyordu.” (TK/SS, 71) 


başoyunculuk: “Yavaş yavaş düşmeye başlamış; baş oyunculuktan 
üçüncü sınıf rollere inmiş.” (GT/D, 30). Turan bunu ayrı yazmış. 

başı dertte ol-: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamı 'bir sıkıntı içinde 
olmak, zor bir durumla karşılaşmak olduğunu sanıyorum: “Bir karganın 
başı dertteyse hepsi toplaşır ve kıyameti koparırlardı.” (CK/UND, 91) 


bat-: TS'deki anlamların 12. anlamına uygun bir örnek cümlemiz şu- 
dur: “Sadece gazeteci olduğun ve fazla meraklı göründüğün için adamlara 
batıyorsun” (TK/SS, 197) 


bela çıkar-: Örnek cümleyi verelim: “Yeni gelenleri izliyorlar bir süre, 
sonra da alay edip aşağılayarak belâ çıkarmaya uğraşıyorlar.” (CK/UND, 79) 


bezdirici: TSdeki anlamlarından biraz farklı bir anlamı daha olduğu 
anlaşılıyor, örneğe göre. Kızgınlığa yol açan, sinirlendirici, hiddetlendiren 


Türkçe Sözlük İçin Yeni Katkılar 


anlamı olabilir: “Kamyonuna binseydin ne bezdirici sorular sorar, onun özel 
yaşamına sızmak için ne tuzaklar kurardım.” (CK/UND), 57) 


birbirine düşür-: 7TS'de sadece (düş-) fiiliyle verilmiş. Bu ettirgen biçi- 
mi de alınmalı: “Belimizi doğrultmayalım istiyorlar, bu yüzden de her fırsat- 
ta bizi birbirimize düşürüyorlardı” (TK/SS, 81) 


bozuşma: 1S içinde bulunandan daha farklı bir anlamın olduğunu ör- 
nekten anlıyoruz. “Çarpık, yanlış, kötü değişme şeklinde bir anlam verebi- 
liriz: “Kentteki değişimin, daha doğrusu bozuşmanın uğramadığı özel bir 
sokağa giriyoruz.” (CK/UND, 45) 


bukağı: TS'deki anlamlardan farklı, mecazi bir anlam daha eklemek ge- 
rekiyor; çok sıkı bağ, kolay çözülemeyen veya kurtulma imkânı olmayan 
baskı diyebiliriz: “Bir gün geçmişin bir yük olduğunu anlatmıştım sana ya, 
bir bukağı olduğumu...” (GT/D, 98) 

bunluk: Sadece örnek cümlesi eksik: “Birden çalışırken unuttuğu o 
bunluk, o iç daralması yeniden sarıyor içini” (GT/D, 120) 


buyur et-: Sözlüğümüz madde içinde bunu vermemiş. Anlamı 'bir yer 
göstermek, içeriye davet edip oturacağı yeri işaret etmek” olmalı: “Ben pat- 
ronun buyur ettiği sandalyede bir sigara yakıyorum.” (CK/UND, 66) TS'de 
ayrıca ünlem olarak (buyur!) olması gerekiyor. Bu tür ünlemlerin bazıla- 
rı madde başında verilmiş. Söz gelimi (hayhay, haydi, vah, vay, eyvah, hey, 
aman, ah, yahu...). Bazılarında madde içinde gösterilmiş: (sağ ol, var ol, ber- 
hudar ol...). Bütün ünlemlerin yeniden gözden geçirilerek tutarlı duruma 
getirilmesi gerekiyor. 


cayırtı: TS'de var. Örneği: “Yol çok dik ve motorun cayırtısı sessizliği 
yırtıyor. (CK/UND, 11) 


cazır cazır: “Tam unutulmaya yüz tutmuşken cazır cazır ayaklarını sü- 
rerek beliriverir ilçenin sokaklarında” (CK/UND, 17) örneği yeter. 


çağrı çıkar-: Davetiye göndermek, davet etmek anlamını taşıyan bu 
ibare TS'de bulunmuyor: “Beklenmedik bir kazaya çağrı çıkarırcasına başka 
bir sokağa giriyoruz” (CK/UND, 40) 


çakal: Sözlüğümüzdeki ikinci anlama uygun bir örnek cümle: “Kendi- 
sini etrafındaki çakallara kabul ettirmek için çabalaması gerekiyordu” (TK/ 
SS, 178) 


çelik mavisi: 7S'de bu renk adı bulunmuyor. “Çeliğe su verilirken, sı- 
cak demir üzerinde oluşan buharın oluşturduğu soluk mavi renk diyebiliriz: 


Nevzat GÖZAYDIN 


“Çıkık elmacık kemikleri ve çelik mavisi göz, bir zamanlar ne çekici bir adam 
olduğunu ele veriyor.” (TK/SS, 14) 
çıtayı yükselt-: Örnek cümlesi şu olabilir: “Gördüğün gibi çıtayı yük- 
seltmeye çalışıyorum; bu da sana duyduğum saygıdan kaynaklanıyor.” (TK/ 
SS, 106) 
dillendiriş: Örnek cümleyle geçelim: “Düşlerimizle uğraşan kişiler yal- 
nızca bizim onları dillendirişimizi biliyorlar” (GT/D, 126) 
doğduğuna pişman et-: “Olay çıkarmamıştım, oysa bağırıp çağırmam, 
ikisini de doğduklarına pişman etmem gerekirdi” (TK/SS, 203) Örnek cüm- 
le olarak alınabilir. 


egzotizm: Örnek cümlesi: “Bir duman tabakası, mekâna egzotizm kat- 
mıştı.” (TK/SS, 97) 


eğim: “Eğim iyice arttığından oldukça sakınımlı yürüyorum” (CK/ 
UND, 69) 


ele güne muhtaç olma-: Sözlüğümüzde bu deyim yer almıyor. Anlamı 
“başkasının gelirine ihtiyaç duymamak, kendi kazancıyla da olsa geçinip git- 
mek olmalıdır: “Bu dul hatun da bu iki bileziğe güvenerek ele güne muhtaç 
olmayacak.” (CK/UND, 52) 


esneklik tanı(n)-: TS'de bulunmayan deyimin anlamının mecaz olarak 
“hoşgörüyle karşılamak, yumuşak davranmak” olduğunu söyleyebilirim: “İçe- 
ri girmem yasak olmasına karşın, bir adım atıp yerdeki yirmi beşliği alacak 
kadar esneklik tanınmıştı” (CK/UND), 68) 


fır dön-: Örneksiz geçilmiş: “Yıllardır kaçtığım anılar, yorgun zihnimin 
içinde fır dönüyordu.” (T'K/SS, 84) 


foşur foşur: Bu ikilemeyi de TS'de bulamıyoruz. Anlamı “foşur diye ses 
çıkararak olmalı. Ses taklidi bir kelime: “Genellikle arazözlerin sokakları 
foşur foşur suladığı yapışkan sıcaklarda kahvenin önündeki çınarın altına 
çöreklenir.” (CK/UND, 17) 

gizli kapaklı: Örnek cümleyi verelim: “Bütün gün gizli kapaklı işlerle 
uğraşıyorsa, ölümüm de kendisini ondan esirgeyecekti.” (TK/SS, 57) 

göstermelik: 7S'de var, ikinci mecaz anlama bir örnek: “Elini omuzu- 
na atıyor, bu bir dostluk göstermeliği; birlikte yaşamışlığın daha alışkanlık 
olmadığını, sevgi de olduğunu gösteren bir davranış” (GT/D, 63). Burada 
geçen (yaşamışlık) sözlüğümüzde bulunmuyor, oraya bu örnek ile birlikte 
alınabilir. 
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gurur meselesi: 7S'de yok. Anlamı büyüklenme, kibir gösterisi için 
sorun yaratmak olabilir: “Korkularımla dalga geçildiği hissine kapılsam da 
gurur meselesi yapamayacak kadar yorgunum.” (TK/SS, 65) 


gümbürtüye git-: TSde madde içi olarak bu deyim yok. Mecaz anla- 
muıyla ölmek, yok olmak, harcanmak olabilir: “Arada senin gibi birkaç tıfılın 
gümbürtüye gitmesi de en fazla eğitim zayiatı sayılır” (TK/SS, 197) 

gümüşsü: Örnek cümleyi ekleyelim: “Sinemanın gümüşsü ışığından dı- 
şarısının karanlığına çıkınca daha da karanlık geliyor gece.” (GT/D, 70) 

günü gününe uyma-: 7TS'de (günü gününe uymaz) var ama örneği bu- 
lunamamış. Fiille olan yapısı alınmamış: “Gözlerimi tabaktan ayırmadan 


konuşuyorum, günü gününe uymuyor, diyorum; arada zihni bulanıklaşıyor. 
(CK/UND, 87) 


harbi ol-: 7S'de (harbi) var ama bu biçimi alınmamış, (konuş-) fiiliyle 
olanı belirtilmiş. Bunun anlamı 'açık olmak, dosdoğru söylemek, çekinme- 
den bildirmek'tir: “Ya hemen pılını pırtını toplar, akşamki vapura binersin 
ya da harbi olmaya devam edersin.” (TK/SS, 51) 


havasına gir-: Madde içi olarak 15'ye alınmamış. Anlamı “birini veya 
bir durumun içinde bulunmak, etkilenmek” olabilir: “Olayın havasına bu 
denli girmemde o bekleyişlerin de payı vardı.” (CK/UND, 10) 

hayrı dokunma-: Örnek cümlesi şu olabilir: “Senin romantik hayalleri- 
ne benim hayrım dokunmaz. (TK/SS, 120) 

hiçlik: 75'de birinci anlama örnek: “O beni hiçliğin pençesinden alan 
adam, yeni bir hayat veren baba figürüydü.” (TK/SS, 43) 

içine kapan-: “Kimselere anlatamadıklarını anlattığı bu yakın dostunu 
da yitirince iyice içine kapandı.” örnek cümle olabilir.(CK/UND, 39) 

içini şişir-: 75'de madde içi olarak alınmamış. Anlamının sıkıntı ver- 
mek, bunaltmak, huzursuz etmek' olduğunu düşünüyorum: “Hiç tanımadı- 
gım bir kadının acılarından bahsederek içimi şişirdi” (TK/SS, 80) 

içkievi: TS'de bulunmuyor. Meyhane karşılığı olsa gerek: “Öyküyü bir 
içki evinde, üç- beş kişilik bir toplulukta, yüzlerimizden esrikliğin alevleri 
fışkırırken tartışırdık” (CK/UND, 58). Burada geçen (esriklik) madde başı 
için de örnek cümle olabilir. 

ipil ipil: Örnek cümleyi verelim: “Bu, yeni bir yolcu demek, ipil ipil ışık- 
larıyla kıyı görünüyor lombozdan.” (CK/UND), 36) 
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İspanyol paça: “Hepsi çakı gibi, İspanyol paça pantolonlar giymişler ve 
boyunlarında papyon var. (CK/UND), 28) örneği yeter... 

ite kopuğa bırakma-: 7S'de (it kopuk) var ama bu biçimi yok. Anlamı 
adi, bayağı, değersiz, ne olduğu belirsiz kimselere terk etmemek'tir: “Böyle 
bir adayı ite kopuğa bırakmayacaklarını bilmeliydik.” (TK/SS, 85) 


itibar kaybet-: Sözlüğümüz bu deyimi almamış. Anlamının “değerini 
yitirmek, saygınlığından uzaklaşmak olduğunu düşünüyorum: “Ölmesi iyi- 
ce geciktiğinden itibar kaybeden bu zat, bu muhteşem gün için gereken ted- 
biri almıştır” (CK/UND, 52) 


izsizlik: Sözlüğümüzde bu kelimeden önce yer alması gereken (izli), (iz- 
siz) de bulunmuyor. Anlamı “izi bulunmamak olmalıdır: “Karın izsizliğini 
parçalayarak geliyor taksi, yanlarında duruyor” (GT/D, 57) Ayrıca (izlilik) 
maddesi de olmalıdır. 


kaburga: TS'de üçüncü anlamın den kısaltmasıyla verilmesi gerekmek- 
tedir: “Karinada patlayan dalgalarla çatır çatır inliyor geminin kaburgaları” 
(CK/UND, 32) 


kanka: Gençler arasında yaygın olan kelimeye bir örnek verelim: “İşte 
sana ancak bir kankanın söyleyebileceği şeyler; zaten istesen de bu konuyu 
bir daha açmam” (TK/SS, 177) 


kaşık kadar kal-: TS'de yer almayan bu deyimin anlamı çok küçülmek, 
ufacık kalmak'tır: “Bembeyaz saçları yastığa dökülmüş, kaşık kadar kalmış 
yüzünde ölümün kayıtsız huzuru var. (CK/UND, 89) 


kayışı kopar-: TS'de bulunmayan bu deyim, daha çok argo anlamı ile 
bilinmektedir. Motorlu araçlardaki kayışa benzetilerek yapılan bu deyimin 
anlamı “her şeyi tüketmek, bütün varlığını, değerini yitirmek, yarı çılgın 
duruma gelmek olabilir: “Şefin deyimiyle kayışı koparmadan yaptığı hem 
eğlenceli, hem de hüzünlü olmayı başaran şarkıları dışında hiçbir şey kal- 
mamıştı.” (TK/SS, 25) 


kaykılış: Bu kelimeye sözlüğümüzde yer verilmemiş. Kaykılma biçimi, 
duruşu” anlamına gelebilir: “Sandalyelerimize kaykılışımızdan bile kendimi- 
zi ne denli önemsediğimiz, hatta abarttığımız belli olurdu” (CK/UND, 58) 


kay: TSdeki anlamlarından hiçbiri bu örnek cümledeki anlama uymu- 
yor. Burada daha çok halk arasındaki kullanıma göre, kendinden geçmiş, 
uyuşup kalmış” denebilirse de yazar argo anlamıyla ölmek için kullanmıştır: 
“İki hususi birbirine girmiş; birinde dört kişi varmış, ikisi kaymış, öbüründe 
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tek şoför, o da gitmiş.” (CK/UND, 18) Madde içinde dokuzuncu anlam ola- 
rak argo kısaltmasıyla verilebilir. 


kaz gelecek yerden...: Sadece örnek cümle verelim: “Isınamadığım bir 
fikirdi ama reddetmek kaz gelecek yerden tavuk esirgemek olacaktı” (TK/ 
SS, 193) 


kıpırtısızca: Örnek cümlesi: “Elleri, yağmurluğunun ceplerinde, kıpır- 
tısızca dikilerek duyulabilecek bir motor sesini bekliyor.” (CK/UND, 29) 


kendini bildi bileli: Sözlüğümüzde bu ibareyi bulamıyoruz. Anlamı bi- 
linçli olduğu günden itibaren, her şeyi tam olarak anlamaya başladığından 
günden bu yana olmalıdır: “Ben onu sevmiştim. Sadece kalbimle değil, ak- 
lımla ve kendimi bildim bileli ruhumla” (T'K/SS, 35) 


kıçına tekmeyi ye-: TS'de buna benzer olan ancak fiili (atmak, vurmak, 
yapıştırmak) şeklinde verilenler bulunuyor, bu yok: “Bilinçli yaratıklara dö- 
nüşüp doğayla aranıza mesafe koyduğunuz için kıçınıza tekmeyi yediniz.” 
(TK/SS, 72) 


kolpa: TS bunu (kolpo) olarak almış ve örnek bulunmamış: “Şarkıla- 
rımsa kolpa şeyler, çoğunu şimdi ben bile hatırlamıyorum.” (TK/SS, 73) 


köprü ol-: 7S'deki anlamlarda bulunmuyor. Mecaz anlamı olarak 'bir- 
leştirici özellikler taşımak, arabuluculuk yapmak” diyebiliriz: “Ak saçım at- 
kuyruğu yapan zayıf bir adam; grupla aramda köprü olurdu” (T'K/SS, 134) 


kütük gibi: TS'de iki anlam verilmiş ancak örnek cümledeki anlam bun- 
lara uygun düşmüyor. Buradaki anlamı (çok yorgun, bitkindir ve üçüncü an- 
lam olarak eklenmelidir: “Kamaraya girenler yalnızca çizmelerini çıkarıyor 
ve işbaşı giysileriyle bir kütük gibi devriliyorlar yatağa.” (CK/UND, 32) 

maymunluk: Örnek cümlesini verelim: “Sigara içen bir kadının her 
çantasına el atışında kibrite ya da çakmağa davranmak, maymunluktan baş- 
ka bir şey değil” (GT/D, 66) 

meydancık: TS'de var ama örnek masa başından verilmiş: “Yavaş yavaş 
geçiyor meydancığı, kaldırımı dolduran otomobillere yöneliyor” (GT/D, 10) 


mimlen-: Örnek bulunamamış: “Mimlendikleri ya da mesleğe devam 
edemeyecek kadar yaşlandıkları için burada kendilerine emekli hayatı ku- 
ruyor. (TK/SS, 24) 


müsekkin: TS içinde sadece (yatıştırıcı) anlamı verilmiş. Ayrıca Tahat- 
atıcı, huzur verici anlamlarım da eklemek gerekiyor: “Dinleyenler üzerinde 
müsekkin etkisi yaptığım bir gerçekti.” (TK/SS, 247) 
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müzik dolabı: Örnek cümleye baktığımız zaman 7S'deki anlamından 
başka bir anlam taşıdığını görürüz. Anlamına ikinci olarak “belli miktarda 
madeni para atıldığı zaman istenilen parçaları otomatik olarak çalan mo- 
bilya eklenmelidir: “Müzik dolabı birbiri ardından gümbürdetiyor en yeni 
parçaları” (GT/D, 7) 


oynak: 7TSdeki üçüncü anlama masa başı örnek yazılmış: “Kararsız, oy- 
nak bir insan; havanın ne yapacağı hiç belli değil” (CK/UND, 9) 


öküzlük: Örneğe göre üçüncü bir anlam daha eklenmesi gerekiyor. “Ka- 
balık, bayağılık” denebilir: “Yaptığım öküzlük hafta içinde kulaktan kulağa 
yayılıp İstanbul'un yarışım bana düşman etmişti” (TK/SS, 135) 


paparazzi: Sözlüğümüzdeki üçüncü anlama örnek: “Villanın önüne yı- 
gılmış paparazzilere aldırmadan yürüdüm.” (TK/SS, 232) 

peynir ekmek gibi: 7TS'deki ikinci anlama uygun bir cümle: “Albümüm 
merhametin rüzgarıyla dünyanın her yerinde peynir ekmek gibi satıyordu.” 
(TK/SS, 82) 


popüler kültür: Sadece örnek verelim: “Popüler kültürün her şeyi eskit- 
meye ayarlı mantığı bu sefer onun lehine çalışmıştı” (TK/SS, 25) 


saksıyı çalıştır-: Son yıllarda sıkça karşılaştığımız bu deyimi argo ola- 
rak 15'ye almak gerekir. Anlamı 'daha iyi düşünmek, kafayı işletmek” olabi- 
lir: “Açık açık söylemiyorlar ama saksıyı az buçuk çalıştırıp parçaları birleş- 
tirdiğinde manzarayı görüyorsun.” ((TK/SS, 85) 


sayfa sekreteri: TS'de bulunmuyor. Gazetelerde, gelen haber ve yorum- 
lara göre sayfaya düzen veren eleman olarak açıklanabilir: “Sayfa sekreterle- 
rinin zararsız bir deliymişim gibi bakmasına artık alıştım. (TK/SS, 15) 


sepet: 71S'deki beşinci anlama uygun örnek: “Kocaman bir taşın üstün- 
den geçerken sepetten fırlayacakmış gibi oluyorum” (CK/UND), 9) 


sepetli motosiklet: Örnek cümlesi eksik kalmış: “Biz Raci'nin sepetli 
motosikletiyle bozuk bir köy yolunda ilerliyoruz” (CK/UND, 9) 


sessizliği yırt-: bk. (cayırtı). 1S'de bulunmayan bu deyimin anlamı gü- 
rültü çıkarmak olmalıdır. 


soğur-: TSdeki birinci anlam için: “Bir portakal alıyor, bıçakla parçalı- 
yor dilim dilim, soma soğuruyor suyunu. (GT/D, 132) 


solukla-: “Parkın önünden geçerken solukluyor havayı; duman, kükürt” 
(GT/D, 80) örneği yer alabilir. 
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sulu gözlü: Örnek cümlesini şöyle alabiliriz: “Yola çıkmak üzereyiz, 
sulu gözlü biri kollarını boynuna dolayıp gitme, sensiz yapamam diyor.” 
(CK/UND, 27) 


şangırtı: Örneğini verelim: “Çayına tepeleme üç kaşık şeker koydu; son- 
ra da o şangırtıyı özellikle çıkarmak istiyormuşçasına uzun uzun karıştırdı.” 
(CK/UND, 92) 

şike yap-: TS'deki birinci anlam için: “Hakemin şike yaptığını düşünen 
Semavi gibi yılgın ve isteksizdim” (T'K/SS, 122) 


şövale: Örneksiz geçilmiş: “Şövalesini mutfak penceresinin önüne ko- 
yar, sabahtan akşama çalışırdı.” (TK/SS, 135) 


tanışmışlık: Sözlüğümüzde bu madde başı bulunmuyor. Anlamının *ta- 
nışmış olma durumu! olarak verilmesi uygun olur: “Hep yeni tanışmışlığı, 
sürüp sürmeyeceği belli olmayan bir ilişki başlangıcını yaşadık.” (GT/D, 134) 


tantana yap-: TS'deki ikinci anlama uygun bir cümle: “İki bin bilmem 
kaç gün o odada oturmaktan sıkılmış, tantana yapmak istiyor. (CK/UND, 
53) 


teyelle-: TS'de mecaz anlamı verilmemiş. Örnek cümleye bakarsak an- 
lamının “hafifçe veya üstünkörü bağlanmak” olduğunu söyleyebiliriz: “Haya- 
tımın uçak düşmeden önceki kısmıyla sonrasını teyelleyen tek şey şarkıları.” 
(TK/SS, 25) 


tıfıl: TS'deki ikinci anlama uygun örnek için bk. (gümbürtü) 


tıynetsiz: “Terk etmeye hazırlandığım hayatın bu kadar tıynetsiz olması 
haksızlık gibi geldi” (TK/SS, 216) 


toplum düşmanı: Sözlüğümüzde bulunmayan bu madde başının anla- 
mı, toplumun kurallarına karşı gelen, toplumu aşağılayan olabilir: “Toplum 
düşmanı olmaktan çıkıp pop tarihimizin şeker nostaljilerinden birine dö- 
nüşmüştü. (TK/SS, 25) 


torbamsı: 7TS'de bulunmuyor. “Torbaya benzer, torba gibi anlamı oldu- 
gunu söyleyebiliriz: “Mutfağın kapısında durup o torbamsı kesekağıdından 
yiyecekleri çıkartmasına bakıyor. (GT/D, 43) 


uza-: 7S'de bulunan anlamın dışında mecaz olarak ayrılmak, gitmek, 
uzaklaşmak' anlamını da biliyoruz. Madde içi olarak verilen (uza!) ünlemin- 
de sadece hakaret anlamı verilmiş. Oysa hakaret etmeden de söylenen bir 
ünlemdir. Örnek cümle şudur: “Üstelik kimliğini saklayabileceğini sanıyor; 
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istersen en kısa zamanda uzamasını sağlayabilirim.” (TK/SS, 19) Belki argo 
kısaltmasıyla da verilebilir. 


uzun otur-; Örnek cümlesini verelim: “Adam odanın penceresinin he- 
men altındaki minderde, genişçe bir yastığa yaslanmış uzun oturuyor.” (CK/ 
UND, 45) 


vitesten at-: Sözlüğümüzde bulunmayan bu deyimi daha çok argo ola- 
rak 7S'ye alabiliriz. 'Motorlu araçlarda vites kutusunda hız değiştirme işlemi 
sırasında istemeden vites değiştirmek olan normal anlamının yanı sıra ör- 
nekte de görüleceği üzere, fikir değiştirmek, rahat edebilmek için başka şey 
düşünmek, diğer konularla meşgul olmak” veya “sinirlilik içinde her şeyi yap- 
mayı göze almak” gibi anlam taşıdığını düşünüyorum. Ayrıca 'boşvermek, 
aldırmamak' da diyebiliriz: “Ercü gibi olamazdım, biliyordum, ama vitesten 
atabilirdim; bunaldıkça, at vitesten, diyorum. Vitesten atıyorum, rahatlıyo- 
rum. (CK/UND, 65) 
yancı: TSdeki üçüncü anlam olarak “yandaş, taraftar, avene diyebiliriz: 
“Bana bak, diye atılan yancısını koluyla durduruyor.” (TK/SS, 103) 
yanıp tutuş-: 7S'de bulunan ikinci anlama uygun düşen örnek: “Ona 
dair her şeyi hayatımın parçası yapmak, hayatımı da onun bir parçasına dö- 
nüştürmek arzusuyla yanıp tutuşuyordum. (TK/SS, 97) 
yara al-: 7S'deki iki anlamın ötesinde üçüncü bir anlam olarak 'huzur- 
suz olmak, sinirlenmek, rahatsız olmak açıklaması yapılabilir: “Kadınlar ve 


genç kızlar bu bakışlardan yara aldığından o kahvenin önünden geçmeyi pek 
sevmezler.” (CK/UND, 17) 


yüzleş-: Sözlüğümüzdeki üçüncü anlama uygun düşen bir örnek: “Ne 
zaman yeniden erkek olup yasadıklarınla yüzleşmeyi becereceksin?” (TK/ 
SS, 60) 
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SANDUKA 
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de banliyö trenlerinde, otobüs duraklarında, köy dolmuşlarında, 

gece yolculuklarında, ucuz pansiyonlarda, mahalle arası parklarda, 
kahve dükkânlarında, balıkçı kıraathanelerinde, dağ yürüyüşlerinde, antik 
kentlerde, sahil banklarında, göl kenarındaki zeytin ağaçlarının gölgesinde 
bulurdu kendini. Nerede değilse orada iyi olacakmış gibi gelirdi. Kimden 
okumuştu bu sözü? Belki de bütün sözler tek bir ağızdan çıkıyordu. Biz on- 
ları farklı kişilerden duyuyorduk. Kitapların da bir anlamı kalmamıştı. Söz- 
cükler ufalanıp dağılıyordu. Bir arınma yolculuğuna dönüşüyordu hayat ve 
sokakta yürürken ansızın boğazına tırmanan yangınla sığınmak için kuytu 
köşe bir yer arıyordu. 


Ni gittiğini bilmeden sokaklara düşerdi. Kendine geldiğin- 


Türbeye de böyle girmişti. Diz çöküp alnını sandukanın üzerindeki yeşil 
örtüye dayadı. Usulleri bilmediğini o kadar belli ediyordu ki başkaları onu 
meczup zannedebilirdi. 


Ayağa kalktı. Sandukanın baş ucundaki kavuğu öptü. Parmaklarını, ka- 
vuğun boynundaki tespihlerde gezdirdi. Tespihlerin altındaki tülbendi öptü. 
Kokladı. Göz kapakları indi. Bir daha kokladı. Daha önce böyle bir koku 
duymamıştı. Bir şeye benzetmeye çalıştı. Olmadı. Ayakları geri geri gitti. Ar- 
kasını duvara çarptı. Yavaş yavaş yere çöktü. Başını önüne eğdi. Gözlerinin 
kenarındaki çizgiler kalınlaştı. 


Biri sandukanın diğer tarafında oturduğu yerden kalktı. Onur'a yaklaştı. 
Seslendi ama Onur onu duymadı. Saçları yağdan birbirine yapışmış; alnın- 
dan akan ter yanaklarına, oradan çenesinin altına doğru süzülmüştü. Yüzü 
parlıyor, yalnız kalmak için kendini oradan oraya savuran böyle bir adama 
göre oldukça tuhaf bir yüz ifadesiyle konuşacak biriyle karşılaşmış olmanın 
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sevincini yaşıyordu. Günlerce ormanda tek başına yaşadıktan sonra bulun- 
muş biri gibiydi. 
“İzinsiz girdim” dedi. 
Bir süre sesin kendisine ait olup olmadığını düşündü. 


Adam, duvar diplerindeki saman yastıklardan birini aldı. Onur'un arka- 
sına yerleştirdi. Yanına oturdu. 


“Rahat otur.” dedi. 


Onur, altına aldığı ayaklarını kırmızı halıya uzattı. Başını türbenin ah- 
şap tavanına kaldırdı. Yukarı doğru daralarak giden ve birbiri üzerine bine- 
rek sekizgen oluşturan kalaslarla örülmüş tavan, kuş yuvası gibi daralıyor; 
tepedeki kalın, yeşil camdan içeriye süzülen ışık, Onur'un yüzünde parlı- 
yordu. Yemyeşil, uçsuz bucaksız bir ormana açılan yuvadaymış gibi güvende 
hissetti kendini. 


Epey bir zaman geçti. Güneş başka bir yere taşındı. Yüzleri birer silue- 
te dönüştü. Adam, kalkıp kubbeden sarkan kalın zincirli, sekiz kenarlı avi- 
zenin köşelerine asılmış mumlukları yaktı. Onur, bir süre susup onu izle- 
di. Örümcekleri uzak tutması için iki yüz yıldır küçük zincirlerle avizenin 
kollarında sallanan sekiz devekuşu yumurtasına ve bunların yanlarında asılı 
duran sekiz aynaya takıldı bakışları. Mumluklardan çıkan ışığın aynalardaki 
parıltısına daldı. 


Duvarlardaki oyuklara yerleştirilmiş taş baskı kitapların toz ve rutubet- 
le karışık mürekkep kokusu hâlâ yok olmamış; kütüphaneyi andıran sessiz- 
lik, bu kokuyla kendini tamamlamıştı. Düzgün sıva üzerine beyaz badana 
ile boyanmış duvarların, bu kitaplıkları çevreleyen kısımlarında, -meyveli 
büyük ağaçları temsil eden- yeşil, mavi, kırmızı, kahverengi ve sarı tonlar- 
da süslemeler bulunuyordu. Onur; yer yer kabarmış, çatlamış ve dökülmüş 
olan bu süslemelerin hüznüyle sandukanın ayak ucuna yürüdü. İçinden bir 
insanın geçebileceği kadar oyulmuş ahşap kapağı açtı. Diz çöktü. İçerden ge- 
len kokuyu aldı. Kavuktakinin aynısıydı. Uzun uzun kokladı. Başını oyuktan 
içeriye soktu. Çevresine beton dökülmüş, üzerine de tahtadan bir sanduka 
oturtulmuş mezarın içini tam anlamıyla görebiliyordu artık. Cılız aydınlıkta 
toprak seçiliyordu. Tek bir ot bile yoktu fakat üzerine kuru çiçekler serpil- 
mişti. Kokuyu daha derinden aldı. Sandukadan çıktı. Kapağı kapattı. 


Adam, köşedeki testiden bir kupa su doldurdu. Onur'a uzattı. Onur, bir 
dikişte içti. Bir daha verdi. Bir daha içti. Saman yastıklara yaslandılar. 


Sanduka 


Giriş kapısından içeriye dolan rüzgâr, duvara çivilenmiş şamdana dalga 
gibi vuruyor, gövdesinden taşarak damla damla çanağını dolduran kalın, be- 
yaz mumun kararmış fitilini titretiyordu. 

Karanlığa düşen yorgun ışık; boyası dökülmüş ahşap çerçevelerin için- 
de, yeşil-mavi saç örgüsü kuşaklarla renklendirilmiş hat yazılarında saman 
alevi gibi parlayarak uzayıp kısalan gölgeler yarattı. Onur, bu çerçevelerin 
köşelerine asılmış bir tespihe uzandı. Boğulmak üzere olan birine atılan ipe 
tutunur gibi avuçlayıp aldı. 


“Zeytin mi bu?” dedi damar desenli tanelere gözlerini yaklaştırarak. 


Olgunlaşıp siyahlaşan yabani zeytinlerin toplanıp ovularak etli kısmın- 
dan ayrıldığını, sıcak suyla yıkandıktan sonra ortasından bir iğneyle delin- 
diğini, zımparalanıp cilalandığını, üst üste bağlanmış üç büyük çekirdekten 
oluşan imameden başlayarak küçükten büyüğe milim milim artan boyutlar- 
da dizildiğini, her otuz üç çekirdekte bir durak denilen iri taneler geçirildi- 
ğini, ikinci duraktan sonra tanelerin büyükten küçüğe sıralanarak imameye 
kadar bir süzme oluşturulduğunu anlattı adam. 


Onur, yavaş yavaş tespihi çekmeye başladı. 

“Deniz gibi yükselip alçalıyor.” dedi. 

“Hayat gibi” dedi adam. 

Hüzünlü suskunluk uzayıp giderken bir ara elini belinden gömleğinin 
içine soktu Onur. Derisini sıyırıp atmak ister gibi tırnaklarıyla sırtını ka- 
şıdı. Kemikleri derisini yırtacak kadar seçilebiliyordu. Toparlanıp kollarını 
göğsünde kavuşturdu. Odada volta atmaya başladı. Göğsü geniş nefeslerle 


kabarıyor, arada bir odanın karanlık köşelerinde baştan ayağa gölgeye 
dönüşüyordu. 


Adamın varlığını bile unutmuştu. 
Hızla türbenin kapısına yürüdü. 


Üzerindeki enkazdan, tuğlalardan, kalaslardan kurtulmaya çalışır gibi 
bir yorgunluk çökmüştü yüreğine. Düşünmek için soluğu kalmamıştı. Alt 
dudağını dişleri arasında eziyor, ciğerlerinde kalan son hava kabarcıkları 
göğüs kafesini parçalayıp dudaklarını titreten bir korkuyla dışarı fırlıyordu. 

Arkasını döndü. 

Gözlerini duvarlarda, yastıklarda, pencere oyuklarında, kubbede gez- 
dirdi. Az önce içini daraltan düşüncelerin belleğinde izi bile kalmamıştı. 


Hasan Cüneyt BOZKURT 


Uyurgezer insanlara benziyordu. Ellerine dolan karanlıkla ürperiyor, hiçbir 
ışık aklını aydınlatmaya yetmiyordu. Havayı gerip genişletmek istercesine 
kollarıyla tuhaf hareketler yapıyor, gırtlağını zorlayan kısık ama güçlü bir 
sesle “Neredesiniz?” diye fısıldıyordu. 


Bakışları, türbenin her noktasını son bir kez santim santim taradı. Boy- 
nunu ufaltıp adımlarını daraltarak sandukaya doğru yürüdü. Küçük kapağı 
açtı. İçeri baktı. Kimse yoktu. Nefesi ağzında kaldı. Sessizliği dinledi. Doğ- 
rulup usulca kapağı kapattı. Sandukadan çıkan kokuyu derin derin kokladı. 


Zeki ALTIN 


KORKUYU HATIRLA 


bezgin atları atlaslara seriyorlar 
suskun kıtalar gümüş bakışlarıyla 
bileyliyor ölümleri ruhların üzerine 


korkuyu hatırla diyorsun unutmuyor 
elinden kırık rüyalar düşüyor gözlerime 
susup yüreğinde birebir buluşuyoruz 


kimdir bana merdiven diliyle seslenen 


önce ismini söyledim; korkumu hatırla 
bana kendini aynalardan gösteren gece 


ZARİFOĞLU NUN ASLANLARI 
Erdi DEMİR 


arifoğlu'nun yazı dünyasında “aslan” figürünün hatırı sayılır bir yeri 

vardır. Kimi zaman aslanı, katıra bindirip tilkiyle yoldaş eder. Onla- 

rı dağlarda, bayırlarda yürütür.' Kimi zaman aslanın otoritesini ve 
meşruiyetini tartışma konusu yapar, aslanı insanlarla muhatap kıldırır ve 
onlardan icazet aldırır.> Kimi zaman sorgusuz sualsiz yollara düşürür, herke- 
sin kendi gönlünde yatan aslana göre cevaplar üretmesini bekler.* Bazen de 
aslandan sözü devralır, yoldaşlarının da en az aslanlar kadar muzaffer olması 
gerektiğini öğütler.* Bilmiyoruz hangi aslan hikâyesi, hangisinin öncülüdür 
yahut yürüyüştekiler aynı aslanlar mıdır? Kronolojik açıdan bir tespit yapı- 
labilir elbet. Ancak Zarifoğlu'nun fikriyatında yatan sıralılığı tespit etmek, 
izlenimlerden öteye geçemeyecektir. Bu yazının maksadı da Zarifoğlu'nun 
çeşitli hikâyelerinde ele aldığı aslanların yolculuklarına ışık tutmak ve yol- 
culukların mahiyetini çeşitli başlıklar altında sorgulayarak bir tespit getir- 
mektir. 


Katıraslan 


Öncelikle Katıraslan, kurmaca bir metin olması hasebiyle çok yönlülük 
barındırsa da Zarifoğlu'nun “aslan” figürünü nasıl konumlandırdığını orta- 
ya koymak adına sınırlı bir odak alanını tercih ettim. Kitaba yönelik sınırlı 
bir odak alanıyla ayrışmanın daha net görüntülenebileceğine inanmaktayım. 
Ebetteki bu serüvenden daha birçok “aslan” tespiti çıkarılabilir. 


Cahit Zarifoğlu, Katıraslan, Akabe Yayınları, 1983 

Cahit Zarifoğlu, “Tilki ile Aslan”, Motorlukuş, Beyan Yayınları, 2006 

Cahit Zarifoğlu, “Tilki ile Aslan”, Bir Değirmendir Bu Dünya, s. 143, 2015 

Cahit Zarifoğlu, “Aslanlarımız”, Zengin Hayaller Peşinde, Beyan Yayınları, s. 213-215, 1999 


Bs WWE 


Türk Dili 


Zarifoğlu'nun Aslanları 


Hikâye: “Tilki ile aslan birlikte yakın ülkelere geziye çıktılar.” (s. 5) 
cümlesiyle başlar. İlerleyen kısımlarda, tilki ile aslanın yolculuğa çıkış 
maksatlarını ifade eden daha net ibareler karşımıza çıkar: “Bilgimiz görgü- 
müz artar, iyi hayvanlar oluruz diye kurdular.” (s. 5) Bu iki kısa ve net giriş 
cümlelerinin ardından serüven başlar. 


Bu hikâyede arka planda tutulacak şekilde tilkinin fıtrat dışı hareketleri 
resmedilir. Aslanın ise fıtrata bağlı kaldığını hissettirecek bazı örnekler orta- 
ya atılır. Ancak Zarifoğlu açık bir niyetle bu iki karakter de fıtratın dışındadır 
yahut fıtrata uygun yaşantılarının karşılığını almaktadır, gibi bir yaklaşımın 
içerisine girmez. Daha çok sezdirmeyi tercih etmektedir. 


Aşağıdaki alıntı, sezinlemeyi biraz daha somutlaştıracaktır: 

“... Şu nedir şu, pek anlayamadım ne işe yarayacağını.” 

- Omu efendim, portatif çadır. 

- Çadır mı? Yani insanlar gibi çadırda mı uyuyacaksın geceleri?” (s. 9) 


Serüvenin ilerleyen sayfalarında iki karakter de aslanın verdiği acımasız 
emirlerle birlikte bir girdabın içerisine düşerler. O denli karmaşık, kaotik bir 
noktaya varır ki işler. Ancak çizgisinden şaşmayan aslanımız, bu hikâyenin 
sonunda ayakta kalmayı başarır. Yoluna “aslanca” devam eder. Tilki ise daha 
şanssız olanıdır. Yolculuğu fıtratına uygun olmasa da ölümü fıtratına uygun 
olur. 


Aslan ve tilki bu hikâyede iki farklı kutbu sembolize eder. Aslan figürü; 
olduğu gibi yaşayan, kararlarını, isteklerini adına yakışır bir biçimde belir- 
leyen ve bunun karşılığını misliyle alan, kitaptaki belki de en az zararı gören 
karakterdir. Hatta yaşadıklarından bir şaşkınlık emaresi bile görülmeyecek 
şekilde ortaya koyar. 

Katıraslan'da; Zarifoğlu'nun doğal, fıtratını bilen aslanı savaşı kazanır. 

Motorlukuş 

Motorlukuş'ta ise Katıraslan'ın aksine yolun sonunun tasviriyle başlar 
hikâye. Aslan, bu hikâyede tilkiyi kendine rehber alır. Tilki, aslana fiziksel ve 
zihinsel açıdan eleştiriler yöneltir. Aslan ise tilkiye kulak verir, eleştirilerini 
kabullenir. Sonrasında aslan, krallığını bırakarak tilkiyle bir serüvene çıkar. 
Bu serüven sonunda ise insanlara ulaşırlar ve icazet almaya çalışırlar. 

Bu hikâyenin aslanı; özeleştiri becerisini yitirmiş, ikincil kişilerin aklıy- 
la hareket eden bir karakterdir. Katıraslandaki aslana göre başına buyruklu- 
gu bırakıp biraz daha teslimiyetçi bir ruh hâlindedir. 


Erdi DEMİR 


Aslan figürü, başına buyrukluğuyla güçlü otoritesiyle bilinen bir figür- 
dür. Bu hikâyede otoritesini tartışmaya açıp, arkasında krallığını bırakarak 
bir tilki aklıyla yolculuğa çıktığı için yön verilen kişi olmuştur. Başına gelebi- 
lecek musibetler karşısında akıllıca refleksler gösteremeyecek görüntüdedir. 


Yine bu hikâyedeki bazı diyaloglar, Zarifoğlu'nun “aslan” figürüne dair 
taşıdığı düşünceleri bir nebze olsun bizlere açmaktadır: 


“Peki neden gelmiş bu aslan buraya? Bilmek ister misiniz? Ah ben de bil- 
mek isterim, hem de nasıl. Sakın bana, 


- Bilmez olur musun, masalı yazan sensin demeyin. Demeyin günahıma 
girmeyin. Eğer bilmiş olsaydım şu sayfanın devamı, bir şey yazılmamış olarak 
hiç boş kalır mıydı şöyle..?” (s. 32-33) 


Bu satırlardan anlaşılacaktır ki Zarifoğlu'nun aslanları sürekli devinim 
hâlindedir ve aynı zamanda Zarifoğlu, yolculuğun sonunu belirleyebilmek 
için “Hangi aslan, doğru aslan?” sorusuna uygun cevaplar geliştirmeye çalış- 
mıştır. Bu devinimin farklı bir yönünü de Âlim Kahraman şöyle ifade eder: 

“Cahit Zarifoğlu'nun, sürekli bir kıpırtı olarak tanımlanabilecek sanatçı kişiliği- 
nin bir göstergesi olarak eserlerinin yapısına yansıyan bir durum var: Belirlen- 
miş sanatsal kalıpları sürekli zorluyor sanatçı, eserleriyle...” 


Bir Değirmendir Bu Dünya 


Her ne kadar Katıraslandan sonra yayınlasa da Katıraslan'ın ayak ses- 
lerini duyduğumuz bir yapıttır aslında Çünkü Katıraslan hikâyesi bu kitapta 
sorulan bazı sorulara verilebilmiş bir cevaptır aslında. “Tilki ile Aslan” bölü- 
mü, bir nevi Katıraslan'ın ön taslağı gibi değerlendirilebilir. 


Buradaki mini hikâyede, seyahat faslı kısa tutulmuş ve aslan-tilki kıyas- 
laması için okurlara imkân tanınmıştır. Zarifoğlu, “İçimizdeki tilki veya aslan 
mizacına göre isterseniz kendi kendimize tamamlamaya çalışalım (s. 145) 
diyerek aslanın değerlendirmesini okurlara bırakır. 


Aslan; Katıraslan ve Motorlukuş hikâyelerinde Zarifoğlu tarafından 
kimliklendirilmiştir. Zarifoğlu'nun önceki iki farklı konumlandırmasının 
ardından, bir de okurdaki konumu işitmek isteğini şu cümleden çıkarabili- 
yoruz. “İçimizdeki tilki veya aslan mizacına göre...” 


Burada görülen Zarifoğlu'nun gönlündeki aslanları sürekli yolculukta 
tuttuğudur. Olası sonuçları önemsediği gibi, yeni arayışlar içerisinde oldu- 
gunu da söyleyebiliriz. 


5 — Âlim Kahraman, “Katıraslan”, Mavera Dergisi, S. 90, s. 53-54, 1984 


Zarifoğlu'nun Aslanları 


Zengin Hayaller Peşinde 


Zarifoğlu, bu yapıtında aslan figürünün karşısına maymun figürünü 
koyar ve bir orman harbinden bahseder. Bu harpte aslanların ordusunu bir 
maymunun, maymunların ordusunu ise bir aslanın yönettiğini, bu sebepten 
ötürü aslanların savaşı kaybettiğini aktarır. İnsanının aslansı yönlerini, han- 
gi maymunun kumanda ettiğini merak eder ve şu soruyu sorar: “İnsafımız, 
irademiz, namahremden ırak duruşumuz, Allah korkumuz, adaletimiz, 
şefkatimiz... sayısız, saymakla bitmez ve şecaatımız” (s. 214) gibi aslansı yön- 
lerimize hangi maymun kumanda etmektedir? 


Zarifoğlu'nun bu aslanı ise insanın yüceltilecek yönlerini ve değerlerini 
sembolize eden bir figürdür. Maymunluğun karşısında kutsi değerlerle, in- 
sanı insan yapan birikimlerle mücadele etmesi gerektiğini aktarır. 


Sonuç: 


Bu yazının maksadı, Zarifoğlu'nun defalarca zikrettiği aslanlardan hare- 
ketle ve bazı örneklerle aslanların “Zarifoğlu'nun içinde de mücadele ettiği” 
düşüncesine somutluk kazandırmaktır. Böyle bir zannın ne denli bir haklılık 
payı olduğunu ve ne derece somutluk ihtiva ettiğini Zarifoğlu'nun şu satırla- 


rından da gözlemleyebiliriz: 
“İşte aslanlarımız bunlar bizim. 
Kalbimizin ve aklımızın aslanları? (s. 214) 


Zarifoğlu'nun aslanları her kulvarda bir neticeye varabilmek adına, ileri- 
ye doğru devinim hâlindedir. Belki de Zarifoğlu sanatının hareketliliğine en 
net kanıttır bu aslanlar. Sadece semboller, figürler değildir hareket hâlinde 
olan. Fikirler, mücadeleler ve icraatlar... Hepsi süratle ilerler kulvarlarında. 
Sonucunda ise ürüne dönüşebilmenin yollarını arar. Ömer Lekesiz; Mimle- 
rin Abecesi adlı kitabında, “İns” öyküsünden hareketle Zarifoğlu fikriyatının 
metinler arası mücadelesinden söz eder. Gerçekten de Zarifoğlu, hırsını ala- 
mayıp üzerine yürüdüğü kavramları, farklı noktalarda da yakalar ve ona tüm 
sanatıyla hücum eder. Ta ki ikna olana kadar. Aslanların dört farklı kulvar- 
daki maceralarını da Zarifoğlu'nun her daim tamama erebilme arzusuna ve 
mücadeleci kimliğine bağlayabiliriz. 


MEKTUP 
Tarık ÇELİK 


Yasemin, 
Yorgun argın uyandım bugün, mezardan kalkar gibi. 


Hâlâ ateşim var, boğazım ağrıyor. Sıcak bir bardak ıhlamur iç demiştin 
Yasemin. İçtim. Kâr etmedi. Bugün de kötüyüm. 


Başımdaki derin sızı var oluşumu anımsatan tek şey oldu. İçimde du- 
raksız bir ağlama hissi var. Kaybetmişlik hissi. Ah, bir şeyleri özlüyorum... 
Farkına varmak üzereyim. Keşke içinde bulunduğum zamandan buharlaşa- 
bilsem. Karışsam gökyüzüne, rüzgâr olsam kuşlara. Farkına varmak üzere- 
yim Yasemin. İçine hapsolduğum kalın duvarların farkına varmak üzereyim. 
Katı toprağın çekim gücüne karşı koyamıyor başım. Düşüyor omuzlarım, 
eğiliyor belim. Biraz daha güçsüzleşiyorum ben ama bir türlü gözümden ak- 
mıyor zehrim, ağlayıp hafifleyemiyorum. 


Çocukken korkunç rüyalar görürdüm. Kırmızı tasmalı, siyah köpekler 
ya da mesela devamlı bir uçurumdan düşerdim aşağı. Tuz buz olmama ra- 
mak kala uyanırdım hep. Bu sefer uyanamadım Yasemin. Yere çakıldım. 
Kâbuslarım gerçeğe dönüştü. Dünya cehenneme... Köpekler tasmalarından 
kurtuldu. Sen uzaklara gömüldün. Ben kendime. 


Huzur benden çok uzaklara gitti. Çektiğim bunca acıya hep bir anlam 
yükledim. Sızılarımı şiir sandım. Kahırlarımı ibadet. Tek düzeliğim aslında 
var oluşumun erdemiydi! Farkına varmak üzereyim Yasemin. Hiçliği, boşlu- 
gu, içinde bulunduğum sonsuz uçurumu kavramak üzereyim. Şimdi yanıma 
gel ve ben gerçeklerin üzerindeki son örtüyü de kaldırmadan, tüm bu an- 
lamsızlığıma anlam kat. Beni yaşama bağla. Akıp giden zamanın içine dâhil 
et. Güneşi özleyeyim. 


Türk Dili 


Mektup 


Tatsız bir kış geçiyor burada. Ankara'ya hâlâ kar yağmadı. Gökyüzünü 
saran gri yorgan boğuyor şehri. Geceleri sis, pus... Kuru bir öksürük tutuyor 
bazen beni. 


Hoşça kal Yasemin. 


Kendimi sıcak tutmalıyım herhâlde, çorba içmeliyim. Daha fazla dua 
etmeliyim. Şimdi gidiyorum Yasemin: 


Seni düşünmeliyim. 


SAF ŞİİRİN PEŞİNDE ÜÇ POETİKA: 
AHMET HAŞİM, AHMET HAMDİ TANPINAR, 
OcCTAVIO Paz 


Mehmet Akif ÇETİN 


noktası olarak alıp oradan eserin oluşumundaki temel ilkeleri tespit 

eden sistemli bir anlamlandırma/açıklama çabasıdır. Elbette bu açık- 
lama, eser sahibi tarafından değil, bizim bu yazıda yapmaya çalıştığımız gibi 
metne bir bilgi nesnesi olarak yaklaşan araştırmacıların yazdığı poetikalar 
için geçerlidir. 


P oetika; tek tek eserler üzerinde durmaktan ziyade, onları bir hareket 


Şairin varsa gazete/dergi yazılarından ya da bir başka şair için yazdığı 
tenkit ve takrizlerden hareketle onun şiir anlayışı hakkında fikir yürütülebilir. 
Ancak sadece şiirle irtibatı olan nesre pek yüz vermemiş şairler için -şiirle- 
rindeki ipuçları haricinde- bir akıl yürütme ile sistemli ve tutarlı bir poetika 
denemesine girişmek her zaman istenilen sonucu vermeyebilir. Bu durum; 
şairin şiir estetiğini pratikte gerçekleştirmekte karşılaştığı güçlükler -ve ba- 
zen başarısızlıklar- sebebi ile olabileceği gibi, aynı zamanda bir şiirin birden 
çok kişide farklı anlamlara karşılık gelmesi sebebiyledir. Bu yazıda, bütün bu 
söylenilenler dikkate alınarak bir şiir estetiği denemesine girişilecektir. 


Ahmet Hamdi Tanpınar ve Ahmet Haşim gibi aynı coğrafyada yaşamış, 
zihin ve sanat dünyası olarak görece birbirine yakın iki şairle çok farklı bir 
iklimin ve zamanın insanı sayılabilecek Octavio Paz'ı birleştiren hat şiir este- 
tiklerdir. Haşim 1887, Tanpınar 1901, Paz 1914 doğumludur. Dünyayı idrak 
etmeye başladıkları zamanlar dikkate alınacak olursa -kaba bir tasnifle- her 
biri için farklı bir nesle mensup denilebilir. Değişen zaman, nesil ve coğraf- 
yadır; ancak bu üç şairin şiir estetikleri, aynı saf şiir zincirinin halkalarına 
eklemlenmiştir. 


Üç şairin saf şiir ekseninde birbirine temas ettiği noktaları şu şekilde ele 
alabiliriz: 
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1. Ahmet Hamdi Tanpınar ile Octavio Paz'ı buluşturan önemli bir husus 
“devam fikri'dir. Yazar ya da şair yoktan var etmez. Terry Eagleton'ın ifade- 
siyle “Hiçbir sanat eseri sıfırdan yaratılmaz” (Eagleton 2015: 192). Sanatçı 
eserini geçmişin getirdiği birikim üzerine inşa eder. Bu ilişki bazen geleneği 
inkâr, bazen geleneğin dönüşümü, bazen geleneğin devamı şeklinde tezahür 
eder. Paza göre “her yapıt öteki eserlerin yadsınması, dönüştürülmesi ve yeni- 
den doğuşudur” (Paz 1996: 69). Tanpınar da bu konuda Paz'ın söylediklerine 
benzer şu ifadeleri kullanır: “Bir şâirin büyüklüğünü anlamak için yaptığı 
şeyler kadar bozduğu şeyleri de hesaplamak lâzımdır. Hakiki sanatkâr bozarak 
yapar. Kendinden evvel mevcut olan his ve hayal tarzlarını aynen kullanan 
sanat eseri ölü bir eserdir” (Tanpınar 1977: 25). Şiirler kendilerinden önceki 
şiirlerle, şairler ise efendileriyle mücadele eder. “Büyük bir şiir başarılmış bir 
endişedir.” (Bloom 2008: 20) derken Bloom da bu noktaya işaret etmektedir. 


Bu endişe Paz'da sadece selefleri ile ilgili rekabet bağlamında değil, aynı 
zamanda şiirin yazmaya değer olup olmadığı konusunda da ortaya çıkar. 
Yay ve Lir'in hemen girişinde Paz: “Şiir yazmaya başladığım ilk günden beri, 
bunun gerçekten gerekli olup olmadığını sordum kendi kendime: Şiirlerden 
bir hayat yaratmaktansa, hayatın kendisini şiire dönüştürmek daha iyi olmaz 
mı?” (Paz 1995: 5) sorusu ile baş başa bırakır okuyucusunu. 


Şiirin ne olduğuna dair Paz, yine Yay ve Lir'in girişinde etraflıca bir ta- 
nım yapar: 

“Şüir bilgidir, kurtuluştur, güç ve terkediştir. Dünyayı değiştirebilecek güçte 
bir eylemdir şiir, doğası gereği devrimcidir: ruhun eğitilmesi ve içsel özgürlüğün 
yolu. Şiir bu dünyaya anlam kazandırır, onu yüceltir; bir başkasını yaratır. (...) 
Şür ayırır, birleştirir. Yolculuğa davet, yuvaya geri dönüştür. Esin, soluk alma, 
bedenin eğitilmesildir.)| Hiçliğe yakarış, yoklukla yapılan söyleşildir): Sıkıntı, 
acı ve ümitsizliktir onu besleyen.” (Paz 1995: 9) 


Yukarıdaki alıntının son cümlesi, şiirin ve genel anlamda sanat eserinin 
kaynağı konusunda neredeyse fikir birliğine varılmış evrensel bir ifadedir. 
Sanat eseri, özelde şiir, bir sorun yahut bir arayıştan doğar. Yukarıda Paz, 
şiirin ne olduğu konusunda geniş bir çerçeve çizdikten sonra eserin kayna- 
ğına dair son derece net ve kısa bir ifade kullanır. Paz'ın şiirinin kaynağı; 
-kendi ifade ettiği gibi- sıkıntı, acı ve ümitsizliktir. Yolunda gitmeyen, yoluna 
koyma çabası. Şiirin dünyayı değiştirebileceğine dair naif sayılabilecek bir 
inancın harekete geçmesi için şüphesiz yolunda gitmeyen bir şeylerin olması 
gerekir. Tanpınar da “Şiir Hakkında 1” başlıklı yazısında “sadece muztarip ve 
huzursuz ruhun saf bir lisanı olması lâzım gelen” (Tanpınar 1977: 13) şiirden 
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bahsederken şiirin bir arayış ve sıkıntının mahsulü olduğunu söylemektedir. 
Ahmet Haşime gelince o, “sanatkârda hakikat-i insaniyeyi aramak bulmak 
isteriz” (Haşim, 1991: 95) der. Burada Haşim; Tanpınar ve Paz'ın peşine düş- 
tüğü gerçeğe çok yakın bir noktayı işaret eder. Haşim için sanat, sanatkâr 
rehberliğinde çıkılmış bir hakikat keşfidir. 


2. “Şiir içinde yeryüzünün tınladığı bir midye kabuğudur” (Paz 1995: 
10) Onda, dünyanın her yerinden ve her kesiminden sesler duyulur. Midye 
kabuğunun içindeki ses, yani tını, bir uğultudur. Şiirin sesi, bütün seslerin 
karışıp meydana getirdiği yeni bir sestir. Haşim'in, şiiri “musiki ile söz arasın- 
da sözden ziyade musikiye yakın” (Okay 2013: 94) olarak tarif etmesi bize bu 
midye kabuğunun içindeki tınıyı hatırlatır. Tanpınar'ın “her şâir kullanacağı 
kelimeleri evvelâ lugata bâkir olarak iade eder” (Tanpınar 1977: 25) sözü ise 
meydana gelen bu yeni sesin mahiyetini ifade eder. Kelimeler şairin elinde 
kendi kabuğundan çıkar, yeni bir anlam dünyasına kavuşur. 


3. Şiir; kendi içinde bölünmez ve parçalanmaz bir bütündür, kendi 
dünyası içinde anlamlıdır (Paz 1995: 12-13). Burada Tanpınar'ın mısra için 
yaptığı “köpük” benzetmesini hatırlamak gerekir. Mısra özelinde yapılan bu 
benzetmeyi şiirin geneli için kullanabiliriz. Şiir: “deniz köpüğü gibi, göğün 
maviliği gibi, kendi hazinelerinde seyredildikçe mevcut ve güzel olan şeylerdir. 
Deniz köpüğünü dalgaların ucundan toplamağa kalkınız, avucunuzda birkaç 
damla tuzlu su kalır.” (Tanpınar 1977: 38) 


4. Paza göre çok anlamlılık şiiri düzyazıdan ayırır. Düzyazı, sözcüklere 
yüklenen anlamları kesinleştirerek ve sabitleştirerek anlam dünyasını kurar 
(Paz 1995: 19). Nesir okuyucuya mesajını eksiksiz biçimde ancak bu şekilde 
iletebilir. Şiir ise bu durumun aksine sözcükleri doğasında serbest bıraka- 
rak onların çağrışım alanlarından sonuna kadar faydalanır. “Şair maddesine 
özgürlük verir, düzyazı yazarı ise onu mahküm eder” (Paz 1995: 20). Paz'ın 
bu söyledikleri, Haşim'in “Şiir Hakkında Bazı Mülahazalar”da yaptığı şiir ve 
nesir mukayesesine çok yakındır. Hatırlamak gerekirse Haşim, şairin lisanı- 
nın nesir gibi anlaşılmak üzere değil duyulmak üzere vücut bulduğunu ifade 
ediyor ve şöyle devam ediyordu: “ “Nesir'in müvellidi akıl ve mantık, Şiir'in 
ise, idrak mıntıkaları haricinde, esrar ve meçhulâtın geceleri içine gömülmüş, 
yalnız münevver sularının ışıkları, gâh u bi-gâh ufk-ı mahsüsâta akseden kutsi 
ve isimsiz menbadır.” (Haşim 2007: 6) 


Paz'ın şiir görüşünde Haşim'in ifadelerine yaklaşan bir nokta da onun 
dilin ve kelimelerin kendisine şiirsellik atfetmesidir. Paz: “Doğal haliyle dil 
şürdir.” (Paz 1995: 33) der ve ilave eder: “Sözcük, aynı zamanda, bambaşka 
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bir şeye dönüşmeye ve dokunduğu şeyi de bir başka şeye dönüştürmeye hazır 
büyülü bir araçtır” (Paz 1995: 33). Dil şiirseldir ancak bu başıboş gücü hiza- 
ya sokmak şaire düşer. Her biri ritmik değere sahip kelimelerin orkestrasyo- 
nunu yapan şairdir. Haşim de dilin şiirselliği noktasında “Kelimeler” başlıklı 
yazısında Remy de Gourmontdan şu sözü nakleder: “Kelimelerden alabil- 
diğim lezzetler, efkârın bahşettiği ezvâka nisbeten belki daha çok olmuştur.” 
Bu sözün ardından Haşim, kelimelerin bir “zevk” olduğundan bahseder. Bu 
zevk manadan ayrı olarak “kıymet-i savtiye'dir (Haşim 1991: 99). 


5. Pek çok şair için olduğu gibi Paz için de şiir yazmak imge yaratmaktır 
(Paz 1995: 22). Şairler sıradan nesnelere yeni anlamlar, yeni boyutlar kazandı- 
rarak onları şiir evrenlerine dâhil ederler. Eagleton'ın deyişiyle: “Edebi eserler 
anlam içermekten çok, anlamı üretirler.” (Eagleton 2015: 157). “Şiirsel yaratış 
dile saldırı olarak başlar. Sözcükler önce tahrip edilir. Şair onları alışılmış 
bağlantılarından kopartıp alır; konuşma dilinin şekilsiz dünyasından ayrılan 
sözcükler sanki yeni doğmuşçasına biricik hale gelir” (Paz 1995: 38). Böylece 
yeni ilişkilerden yeni anlam dünyaları meydana gelir. Burada Pazın, şairin 
kelimeleri günlük konuşma dilinden sıyırıp yeni bir bağlama kavuşturduğu- 
nu söylemesi bizi bir kere daha Tanpınar'a götürür. Tanpınar için de şair kul- 
lanacağı kelimelere yeni anlamlar yüklemeli, onları lügate bakir olarak iade 
etmelidir (Tanpınar 1977: 25). Şair bu anlamda lügati genişleten adamdır. 


6. Şiirin şair kadar önemli diğer katılımcısı da okuyucudur. İçeriği şair 
üretse de anlam okuyucu tarafından üretilir. Paz için “Şiir okuma eylemi son 
derece belirgin olarak şiir yaratma eylemine benzer” (Paz 1995: 25). Bu or- 
taklıkta “Şiiri yaratan şairse eğer, onu yeniden yaratan da insanlardır. Şair ve 
okur tek bir gerçekliğin iki hareket noktasıdır. Bu gidiş gelişin orta yerinde 
bir kıvılcım patlar: Şiir” (Paz 1995: 38). Çamurdan Doğanlar'da yine buna 
benzer bir şey söyleyen Paz; her okumanın yeni bir okuma olduğunu, hiçbir 
okumanın nihai bir okuma olamayacağını belirtir (Paz 1996: 151). 


Ahmet Haşim için de şiir, okuyucu tarafından yeniden üretilmektedir. 
En zengin şiir herkesin istediği tarzda anlayacağı ve her anlayışla bir kez 
daha genişleyecek olan şiirdir (Haşim 2007: 14). Onun için en güzel şiirler, 
manalarını okuyucunun ruhundan alanlardır (Haşim 2007: 11). Haşim için 
okuyucudan başka şiiri yeniden üreten bir diğer unsur da atmosferdir. Öyle 
ki bir şiir akşam vakti ya da yıldızlı bir gecede okunduğunda mest ederken 
güneşin parlak ışıkları altında aynı lezzeti vermeyebilir (Haşim 2007: 11). 

7. Üç şairi aynı noktada buluşturan bir diğer husus şiirin gayesidir. Şiir 
propaganda aracı hâline gelmemelidir. Propaganda, direktifi en üst rütbeden 
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alarak fikirleri yukarıdan aşağıya doğru aktarırken şair birlikte yaşadığı 
insanların dilinden şiire doğru gider (Paz 1995: 41). Tanpınar'ın “şiiri çok 
defa irşadın kürsüsünde vaaz eder gördük” (Tanpınar 1977: 13) derken 
şikâyet ettiği husus, şiirin özerk alanı dışında bir gayeye memur edilmesidir. 
“Halbuki hakiki şiirin, asıl sanat eserinin kendi varlığından başka hedefi yoktur. 
Kendisinden başlar, kendisinde biter. Bütün asaleti de bundan gelir.” (Tanpı- 
nar 1977: 14) 

8. Şiir kendi içinde bir bütündür. Bileşenlerin yeri değiştirildiğinde bü- 
tün bambaşka bir hâl alır. Şiirin asıl kalibresi ise ancak kendi dili içerisinde 
ölçülebilir. Tanpınar'ın dediği gibi “Yalnız şiirdir ki yazıldığı lisanın malıdır” 
(Tanpınar 1977: 38). Şiir başka dillere aktarılamaz. Aktarıldığında ortaya çı- 
kan şey artık bambaşka bir şeydir. “Ve işte bu nedenle, gerçek bir çeviri bir 
yeniden yaratış olabilir ancak” (Paz 1995: 46). 


9. Şiirde ritim diğer tüm ahenk unsurlarını etrafında toplayan merkez- 
dir. Ritme göre uyak, redif ve ses tekrarları düzenlenir. Bu manada “ritim bir 
mıknatıstır” (Paz 1995: 56). Eğer şiir Haşim'in ifadesi ile “sözden ziyade mu- 
sikiye yakın” (Okay, 2013: 94) ise bu ritim vasıtasıyladır. Şiirin nesir ve diğer 
yazın türlerinden ayrılması da ritim aracılığı ile olur. Ritim şiirin mümeyyiz 
vasfıdır. “Düzyazıda anlam yoluyla ulaşılan bütünlük şürde ritimle kazanılır.” 
(Paz 1995: 70) 
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çelerde büründüğü görünümleri yansıtan ya da dil ve lehçelerin dağı- 

lımını gösteren çeşitli haritaların oluşturduğu bütün.” ve Korkmaz'ın 
(2003: 12) “(Alm. Sprachatlas; Fr. Atlas linguistugue; İng. linguistic atlas, di- 
alect atlas): Bir dilin veya bir lehçenin ses bilgisi, şekil bilgisi özelliklerine ve 
söz varlığına göre hazırlanmış olan, bunların yayılış alanlarını gösteren ha- 
ritaların oluşturduğu atlas.” olarak tanımladıkları dil/ağız atlasları, ilk olarak 
Avrupalılar tarafından hazırlanmıştır. 


N si "ın (2002: 72) “Bir bölgedeki belli bir dilsel biçimin değişik leh- 


Avrupadaki ilk dil atlasları XIX. yüzyılın sonlarında yapılmıştır. Bun- 
lardan ilki, Almanların 1876'da yayımladıkları “Alman Dil Atlası”; ikincisi 
ise Fransızların 1902'den itibaren yayımlamaya başladıkları “Fransız Dil 
Atlası'dır. Almanyada G. Wenker; ülkede ilkokul bulunan 40.000 kadar yer- 
leşim yerine, önemli ses ve biçim özelliklerini yansıtacak 40 kısa tümce gön- 
derir ve bir tür anket yoluyla bu tümcelerin o bölgenin söyleyiş özelliklerine 
göre yazılmasını ister. Öğretmenler tarafından bu tümceler, yerel söyleyiş- 
lere çevrilir (Buluç, 1946). G. Wenker, daha sonra eldeki verilere dayanarak 
ağızları belirleyen haritaları hazırlar. Fransada ise |. Gillieron ve öğrencisi 
E. Edmont, G. Wenker'in oluşturduğu soru listeleriyle yetinmeyip farklı bir 
yol izleyerek “vasıtasız metot”u kullandılar. Onlar, uzmanlar yardımıyla 639 
yerden ses ve biçimbilgisi bakımından önemli olan kısa tümcelerden başka 
ağızların söz varlığından yararlanma yoluna gittiler. |. Gillieron ve E. Ed- 
mont, 1902'de Fransız Dil Atlası'nın ilk 50 haritasını yayımladılar. Eser ta- 
mamlandığında bir milyondan fazla dil şekli ile 1920 haritayı kapsıyordu 
(Buluç, 1946: 171-179; Boz, 2008: 153-154). 


*  Buyayın, 112K405 numaralı “Eskişehir İli Dil Atlası” adlı TÜBİTAK projesinden üretilmiştir. 
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Ancak zamanla her iki atlas da eleştirildi. Alman Dil Atlası'nın verisinin 
sahada uzman olmayan kişilerce toplanması sıhhatine kuşku düşürürken, 
sayıca daha az yerden veri toplanan Fransız Dil Atlası da yetersiz ve kapsam- 
sız görüldü. 


Bu atlaslardan sonra ağız çalışmaları hız kazanır ve İtalya, Macaristan, 
Avusturya, Japonya gibi birçok ülkede ağız atlası hazırlama çalışmaları yü- 
rütülür.! 


İtalyan araştırmacılar (Jaberg ve Jakob, 1928), dil coğrafyasında yeni 
yöntemleri tanıttı. Şehirler de köyler gibi araştırıldı. Bir dizi büyük şehir 
içinden birkaç tanesinde görüşme yapıldı. Bu araştırmada belki daha da 
önemli olan unsur, insan davranışının bir parçası olarak dil araştırılmasına 
etnografik vurgu yapılmasıdır. 


Amerika Birleşik Devletleri ve Kanadada, bölgesel ağızların araştırılma- 
sı planlanırken eski Avrupa modelinde bir anket uygulanmamıştır. Ameri- 
kan toplumu, Avrupadan farklı olarak başlangıçtan beri güçlü bir şehirsel 
bileşene sahip olmuştur; 1930 yılında Amerika Birleşik Devletleri'nin nü- 
fusunun yarısından fazlası şehirsel topluluklar hâlinde yaşıyordu; Almanya, 
İtalya veya Fransa'nın aksine dilin birkaç standart formu bulunmaktaydı; 
yerel halk lehçeleri ölçülebilirdi ancak eğitim dili yerel veya bölgesel olarak 
farklılık gösteriyordu. Bu durum merkezi güçler altında değişen konular 
olan Amerikan toplumunun yapısı, coğrafi ve sosyal hareketliliği, şehirleş- 
me, sanayileşme ve genel eğitime bağlıydı. Bu nedenle araştırmada her kır- 
sal yerleşmeden üç farklı kişi ile görüşülmesine karar verildi. Daha önceki 
araştırmalarda olduğu gibi, her toplumda eski ve minimal eğitimli birisi, her 
toplulukta biraz daha genç ve daha fazla eğitimli birisi ve aile geçmişi, eğitim 
ve genel entelektüel yapısı ile yerel gelenekleri temsil eden birisi ile görüşme 
yapılarak araştırma tamamlandı (Raven vd. 1973). 


20. yüzyılda oluşturulan ve yeni nesil atlaslar olarak adlandırılan atlas- 
lardan biri Flaman Ağız Atlaslarıdır. Flaman Ağız Atlasları dört gruba ay- 
rılmaktadır. 1. Reeks Nederlands Dialectatlassen (Reeks Flaman Ağız Atlası, 
RND): Edgard Blancguert tarafından 1921 yılında çalışmalarına başlanan 
atlas 1964 yılında Blancguert'ın ölmesi üzerine atlas çalışmaları Willem Pee 
tarafından yürütülür. Eser 1925-1982 yılları arasında 16 cilt olarak basılır. 2. 
Fonologische Atlas van De Nederlandse Dialecten (Flaman Ağızları Fonolojik 


1 o Joachim Gizega'nın Sources for Onomasiological Studies adlı çalışmasından dünya üzerinde 
mevcut olan dil atlaslarının ismi öğrenilebilir. http://www 1.ku-eichstaett.de/SLF/EngluV giS W/ 
OnOn-4.pdf (12.10.2014). 
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Atlası, FAND): Flaman Ağızları Fonolojik Atlası, Gent Üniversitesi, Leuven 
Üniversitesi, Fryske Akademisi ve Groningen Üniversitesi Flamanca Ensti- 
tüsünün ortaklaşa gerçekleştirdiği Geoman-Taeldeman-Van-Reenen projesi 
ile birlikte 1980 yılında başlar. Tarihi ses bilgisi odaklı olan atlas toplam dört 
cilt olarak basılır. 3. Morfologische Atlas van De Nederlandse Dialecten (Fla- 
man Ağızları Morfolojik Atlası, MAND): 176 haritadan oluşan atlas 2005 
ve 2009'da iki cilt olarak basılmıştır. Birinci ciltte cinsiyet, çokluk yapma, 
küçültme; ikinci ciltte ise zamirler, sıfatlarda karşılaştırma, derecelendirme 
ve filler gibi konular ele alınmıştır. 4. Syntactische Atlasvan De Nederlandse 
Dialecten (Flaman Ağızları Söz Dizimi Atlası, SAND): Flaman ağızlarını söz 
dizimi açısından inceleme ve bir veri tabanı oluşturma amacına dayalı olan 
bu atlas, 1999 yılında yeterli kaynak ve ekip oluşturulduktan sonra 2000 yı- 
lında Hollandalı ve Belçikalı uzmanlar tarafından yürütülmeye başlanan bir 
projedir. Atlasın ilk cildi 2005, ikinci cildi ise 2008 yılında Amsterdam Uni- 
versity Press tarafından yayımlanır (Çalışkan, 2013: 75-82). 


19. yüzyılda Alman asıllı Rus Türkoloğu Wilhelm Radloff, çalışmasında 
Türkçeyi hem kendi içinde hem de yabancı dillerle karşılaştırmıştır. 1920'den 
1990'lı yıllara değin sürdürülen karşılaştırmalı çalışmaların temelinde şu hu- 
suslar yatar: 1. Avrasya Türkçelerinin karşılaştırmalı-betimlemeli diyalekto- 
lojik araştırmaları ve atlasının düzenlenmesi. 2. Avrasya Türkçelerinin eti- 
molojik sözlüğünün hazırlanması. 3. Avrasya Türkçelerinin karşılaştırmalı- 
tarihi dilbilgisinin yazılması ve Türk dilbilimi temellerinin belirlenmesi. Rus 
Türkolojisi tarafından Türk lehçelerinin incelenmesi ve 1950 ile 1965 yılları 
arasında Türk lehçeleri ile ilgili sempozyumların yapılması, “SSCB'deki Türk 
Dillerinin Diyalektoloji Atlası” adlı bir projenin hazırlanmasını tetikler. Bu 
proje tamamlanmamış olsa da mevcut atlasların oluşmasına önayak olmuş- 
tur (Durmuş, 2011: 116). 


Azerbaycan Dilcilik Enstitüsü'nün 1958'de hazırlamaya başladığı ve top- 
lam 17 yılda tamamlayabildiği çalışma, Türk Dünyası'nın tamamlanan en 
önemli ağız atlasıdır. Atlasın hazırlanmasında önce Azerbaycan ağızları üze- 
rinde en çok çalışma yapılan Doğu Grubu ele alınmış ve 197 soru (56'sı ses 
bilgisi, 47'si gramer, 94'ü söz varlığı) tespit edilerek bu bölgede toplam 235 
farklı yerleşim yerinden malzeme toplanmıştır. Bu bölüm 1965 yılında 50 
haritalık bir çalışma ile tamamlanmış ve 1966 yılından itibaren bütün bölge- 
leri içine alan ikinci bir çalışma başlatılmıştır. İkinci devrede Azerbaycan'ın 
500 yerinden derleme yapılır ve çalışma bittiğinde toplam 128 haritalık bir 
atlas yayımlanır. 
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Bu atlastaki haritaların 43'ü ses, 31'i yapı, 4'ü sözdizimi ve 50'si söz varlı- 
gı ile ilgilidir. Atlasta sağ taraftaki sayfa haritalara; sol taraftaki sayfa ise açık- 
lamalara ayrılmıştır. Açıklama sayfasında o dil özelliğinin dağılımı hususun- 
da bir değerlendirme yapılmakta ve malzemede dikkati çeken ancak haritaya 
aksettirilmeyen özellikler hakkında bilgi verilmektedir (Karahan, 1999). 


Çuvaş Türkçesi Ağız Atlası Prof. Dr. Leonid Pavloviç Sergeyev tarafın- 
dan hazırlanmıştır. Sergeyev'in Çuvaş Ağızlarına ait ilk çalışması Murgaş 
Ağzı ile ilgili çalışmadır (1960). 1973 yılında yazdığı “Çuvaş Dilinin Ağız 
Atlası İçin Bazı Materyaller” başlıklı yazısı atlas için atılmış ilk adımdır. Dur- 
muş, bu çalışmanın yazar tarafından sürekli geliştirildiğini ve bunun dışında 
Sergeyev'in Çuvaş Türkçesi ile ilgili çok sayıda yazı kaleme aldığını belirtir. 
Beş ciltten oluşan bu atlasta Sergeyev, ağızları üç ana bölüme ayırır: 


1. Çuvaşistandaki Çuvaş Ağızları (3 cilt), 
2. Tataristandaki Çuvaş Ağızları (1 cilt), 
3. Başkurdistandaki Çuvaş Ağızları (1 cilt). 


337 yerleşim yeri gezilerek oluşturulan atlasta toplam 721 harita yer alır. 
Haritaların 364'ü ses bilgisi, 21'i şekil bilgisi, 383'ü söz varlığı ve 14'ü de 
izoglos haritalarıdır. Bu atlasta yer alan veriler mevcut dil kullanım özellik- 
lerine göre oluşturulduğu için bu atlas, eş zamanlı bir atlastır (2011:117-148). 


Tatar Türkçesi'nin ağız atlası 1989 yılında Kazanda yayımlanmıştır. Elde 
ettiğimiz bilgiler doğrultusunda şu ana kadar Türkiyede bu atlas ile ilgili 
herhangi bir tanıtıcı yazı yayımlanmamıştır. Atlas, Türk Dil Kurumu kütüp- 
hanesinde “Atlas Tatarskih naradnıh govorov sredneg” adı altında Fil.B/616 
numarada kayıtlıdır (Boz, 2008: 161). 


Durmuş (2011:116), Başkurt Türkçesinin (2005) ve Yakut Türkçesinin 
(1. Fonetik 2004; TI. Morfoloji ve Leksika 2010) iki cilt hâlinde ağız atlasla- 
rının hazırlandığını belirtir. Ayrıca Doerfer tarafından hazırlanan iki ciltlik 
Lexik und Sprachgeographie des Chaladsch adlı eserin de Halaç Türkçesinin 
ağız atlası olarak sayılabileceğini, Urakbay Doslanov tarafından 1975 yılın- 
da hazırlanan Dialektologiçeskiy Atlas Karakalpakskogo Yazıka adlı eserin de 
Karakalpak Türkçesinin dil atlası olduğunu belirtir. 


Diğer taraftan Boz'un (2008: 161) verdiği bilgiye göre Prof. Dr. Murat- 
geldi Soyegov başkanlığında 25 yıldır devam edegelen Türkmen Türkçesi at- 
las çalışmaları durdurulmuş ve çalışma rafa kaldırılmıştır. Gül'ün (2013:245- 
252) geniş bir tanıtma yazdığı 1979 yılında yayımlanmış olan Moğolistan Dil 
Atlası, Türk dünyası için oldukça önemlidir. 
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Karahan (2015: 271-276), Azerbaycan Dilinin Nahçivan Dialektoloji 
Atlası hakkında yazmış olduğu tanıtma yazısında bu yayın hakkında geniş 
bilgi verir. “Atlas'ın içeriği sırasıyla şöyledir: Azerbaycan'ın fiziki haritası, 
Atlas'ın künyesi, Haydar Aliyev ve İlham Aliyev'in resimleri ve altlarında bir- 
kaç söz, Atlas hazırlayıcılarının isimleri ve görev dağılımı, Tevfik Hacıyev'in 
giriş yazısı, materyal toplanan yerlerin listesi ve haritalardaki numaraları, 
Atlas'ta kullanılan işaretler, Atlas'ı hazırlamak için kullanılan ölçütler, hari- 
talar, malzemenin alındığı yerleri ve kaynak kişileri gösteren liste, Atlas'ın 
hazırlık aşamasında çekilmiş grup üyelerini ve kaynak kişilerini gösteren 
188 fotoğraf ve Nahçıvan haritası. Ayrıca eserin sonunda bazı ses kayıtlarıyla 
ilgi bir de CD bulunmaktadır? Azerbaycan İlimler Akademisi Nesimi Adına 
Dilcilik Enstitüsü tarafından 2015 yılında yayımlanan atlas, Türk dünyasın- 
da yayımlanan son atlastır. Bu konuda Gülsevin tarafından yazılmış bir tanı- 
tım yazısı daha vardır (2015:209-213). 


Türkiyede 1935-65 yılları arasında yapılan nüfus sayımlarında kişilerin 
ana dilleri sorulmuş ancak sonraki sayımlarda bu sorudan vazgeçilmiştir. Bu 
da gösteriyor ki elimizdeki verilerin üzerinden en a 50 yıl geçmiş ve veriler 
çok eskimiştir. Bununla birlikte Türkiye'nin nüfusu artmış ve nüfusun da- 
gılımı çok farklılaşmıştır. Buran'ın (Buran ve Çak Yüksel, 2012) “Türkiyede 
Diller ve Etnik Gruplar” adlı çalışması Türkiyede bu alanda yapılan ilk ve tek 
çalışmadır. Yazar 1965 nüfus sayımı verilerine dayanarak Türkiye'deki dilleri 
ve etnik grupları tespit etmiştir. Çalışma ilk örnek olması açısından önemli 
olmakla birlikte güncel verilere dayanarak hazırlanamadığı için yararlanma 
oranı düşüktür. Ancak hazırlanan haritalar ve verilen çeşitli istatistikler ol- 
dukça önemlidir. 


Türkiyede, yukarıdan beri anlatageldiğimiz tarzda (dünyada ve Türk 
Dünyası'nda örneklerini gördüğümüz) bir ağız atlası henüz yapılamamıştır. 
Ağız atlasları adına yapılan çalışmaların çoğu ise dar bir bölge üzerine ger- 
çekleştirilmiş belli sayıdaki ağız haritalarından ibarettir. Yapılan çeşitli ağız 
çalışmalarında belli sayıda ağız haritaları yayımlamak elbette önemli bir iştir. 
Ancak, bu haritaları hazırlamadaki yöntem ve kullanılan veri farlılıkları ve 
daha da önemlisi çoğu zaman dar bir bölge için hazırlanmış olmaları, ilerde 
hazırlanması düşünülen Türkiye Türkçesi Ağız Atlası için yararlanma açısın- 
dan önemli bir sorun teşkil edebilecektir. 


Ülkemizde bu konuda derli toplu ilk çalışmayı Karahan (1996) yapmış- 
tır. Karahan, Anadolu ağızlarını sınıflandırdığı çalışmasının sonuna toplam 
23 harita ekleyerek bir ilki gerçekleştirmiştir. Bu haritaların 14'ü ses bilgisi, 
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8'i şekil bilgisi ve 1'i de sözdizimi özelliklerini taşımaktadır. Karahan, top- 
lam 23 haritaya dayanarak oluşturduğu atlasıyla Anadolu Ağızları'nın ana 
ağız gruplarını belirlemiştir. Başkan (1970), ülkemizdeki 40.000 dolayında 
köy adını tarayarak (kale, hisar, konak, hüyük) sözcükleriyle oluşturulan köy 
adlarındaki dağılım düzenini 4 haritada göstermiştir. Buran'ın (2009) hazır- 
ladığı harita, bölgede konuşulan dilleri gösteren bir dil haritası niteliğindedir. 
Kendi ifadesine göre bu dil haritası, etnik kökenleri belirtmekten çok, bölge- 
de kullanılan farklı anlaşma vasıtalarını (dilleri) göstermektedir. 


Yıldırım'ın (2009: 812-829), Türkiye Türkçesinin Ağız Atlası İçin Bir Ön 
Çalışma adlı bildirisinde 4 harita yer alır. Anadolu ağızlarında isim, sıfat, zarf 
olarak kullanılan “ala” kelimesinin durumunu göstermek açısından Derleme 
Sözlüğündeki verilerden yararlanılarak bu haritalar oluşturulur. Birinci ha- 
ritada “ala ağız” tamlamasının dağılımı, ikinci haritada “ala” ile kurulmuş 
bitki, hayvan adlarının dağılımı, üçüncü haritada “yarı, yarım anlamına ge- 
len ala” ile kurulmuş birleşik kelimelerin dağılımı ve son haritada ise “Ala 
Sulu, Ala Tav, Ala Kuru” birleşik kelimelerinin dağılımı gösterilir. 


Eskişehir İli Dil Atlası 


Bu araştırmada Eskişehir ilinde yaşayanların ana dillerini, iki dillilerin 
her bir dilini; ana dili Türkçe olanların lehçelerini ve ağızlarını tespit etmek 
ve buna bağlı olarak Eskişehir ili dil, lehçe ve ağız haritalarını oluşturarak 
Eskişehir İli Dil Atlasını hazırlamak amaçlanmıştır. 


Evren ve Örneklem 


Araştırmanın evreni, 2013 TUİK verilerine göre Eskişehir ili, 14 şehir 
(ilçe) merkezi ve 539 mahalle (Bu sayıya kent ve ilçe merkezlerindeki mahal- 
leler ile sonradan yasal olarak mahalle yapılan köyler dâhildir.) yerleşmesin- 
den oluşmaktadır. Araştırmanın örneklemi, Eskişehir il merkezi, bütün ilçe 
merkezleri ve köyler (mahalle) olarak belirlenmiştir. Örneklemdeki bütün 
yerleşim yerlerinden özellikle belediye yetkilileri ve muhtarlardan istifade ile 
soruşturma formları doldurulmuştur. Proje önerisinde 9640 olarak belirle- 
nen derleme oranı, 90100 olarak değiştirilmiştir. Buna göre yerli ve muhacir 
ağızların özelliklerini tespit etmek için köylerin tamamına gidilmiş ve me- 
tinler derlenmiştir. Eskişehir il merkezinde ise mahalle muhtarlıkları, nü- 
fus müdürlükleri, hemşeri ve kültür derneklerinin yardımıyla, soruşturma 
formları doldurularak il merkezinden veriler toplanmıştır. 


Türkiye'nin İlk Dil Atlası: Eskişehir İli Dil Atlası 


Bulgular ve Tartışma 


Eskişehir ilinde yaşayanların ağız, lehçe ve dil haritalarını çıkartarak 
Eskişehir ili dil atlasını hazırlamayı hedefleyen bu araştırmada, yukarıda 
yöntem bölümünde de bahsedildiği üzere ağız haritaları için ağız malzemesi 
derlenmiş; lehçe ve dil haritaları için de soruşturma formları doldurulmuş- 
tur. 


Ağız haritaları için, Eskişehirde asıl etnik yapıyı teşkil eden Manav, Yö- 
rük ve Türkmen yerleşim yerleri ile yöreye dış göç yoluyla gelen ve burada 
yüz yılı aşkın süredir ikamet eden ve Türkiye Türkçesinin doğal uzantısı olan 
coğrafyada Oğuz Türkçesi konuşan Balkan Muhacirlerinin yerleşim yerle- 
rinden ayrı ayrı derlemeler yapılmıştır. Bu derlemelere bağlı olarak Eskişehir 
İli Manav Ağızları (tamamlanmış doktora tezi), Eskişehir İli Yörük Ağızları 
(tamamlanmış yüksek lisans tezi), Ağız Atlasları Hazırlama Yöntemleri ve 
Eskişehir İli Türkmen Ağızları (tamamlanmış yüksek lisans tezi) ve Eskişe- 
hir İli Balkan Muhacir Ağızları (tamamlanmış yüksek lisans tezi) çalışmaları 
yaptırılmıştır. Bu yerleşim yerlerinden derlemeler dışında soruşturma form- 
larıyla; göç, coğrafi yerleşim ve nüfus bilgileri toplanmıştır. Ayrıca yukarıda 
adı geçen lisansüstü tezlerden ağız özellikleri ve alt ağız bölgelerine dair bil- 
giler ve en önemlisi yapılan ağız haritalarının verileri alınmıştır. 


Dış göç yoluyla gelen Türk kökenli unsurlardan Oğuz Türkçesi temelli 
ağızlara sahip ancak çok az nüfusları olan Terekeme, Acem, Gacal ve Çı- 
taklardan derleme yapılmamış yalnızca soruşturma formları doldurularak 
göç, coğrafi yerleşim ve nüfus bilgileri alınmıştır. Dış göç yoluyla gelen di- 
ger Türk kökenli unsurlardan Kıpçak Türkçesi temelli ağızlara sahip; Kırım, 
Kazan, Nogay ve Karaçay yerleşim yerlerinden ağız derlemesi yapılmamıştır. 
Buralardan soruşturma yoluyla göç, coğrafi yerleşim ve nüfus ile lehçe bilgi- 
leri derlenmiştir. 


İç göç yoluyla gelen Türk kökenli unsurlar (Ör. Trabzonlu, Kırşehirli, 
Samsunlu vd.) farklı bir ağız özelliği ortaya koyacak bir nüfus ve nüfuza eriş- 
medikleri için bu küçük ağız adacıklarından derleme yapma yoluna gidilme- 
miştir. Yalnızca soruşturma formları doldurularak göç, coğrafi yerleşim ve 
nüfus bilgileri derlenmiştir. 


Dış göç yoluyla gelen Türk kökenli olmayan unsurlardan (Çerkez, Ar- 
navut, Boşnak vd.) soruşturma formları ile göç, coğrafi yerleşim ve nüfus 
ile ana dili ve varsa ikinci dil bilgileri alınmıştır. Aynı yöntem iç göç yoluyla 
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gelen ve Türk kökenli olmayan unsurlar (Kürt, Arap vd.) için de uygulan- 
mıştır. ? 


Haritalar 
1. Ağız Haritaları 
1.1. Tematik haritalar 


Asıl yapıyı teşkil eden Manav, Yörük, Türkmen ve Balkanlardan gelip 
bu yapıya dâhil olan Balkan Muhacirlerden derlenen metinlerin dilbilgisel 
çözümlemesine bağlı olarak 81 tematik harita yapılmıştır. Bu haritaların 21'i 
ünlüler, 26'sı ünsüzler, 15'i biçimbilgisi ve 16'sı sözvarlığı ile ilgilidir. 

Aşağıya ses bilgisi, biçimbilgisi ve sözvarlığı temalı birer harita örneği 
alınmıştır. 
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Ölçek: 1:623.300 


Harita 1. /a/>/â/ değişimi 


2 Eskişehir ili kırsalındaki etnik yapı için bk. Boz ve Günay Aktaş, 2015. 
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i I Ozak 1623.30) 
Harita 2. II. Teklik kişi çekiminde (-sln)| biçimbiriminin kullanımı 
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Harita 3. “Kadınların saçlarını örtmek için kullandıkları örtü, başörtüsü, eşarp” 
anlamında kullanılan eş ve yakın anlamlı sözcükler 


1.2. İzoglos haritaları 


İzoglos haritaları için temelde iki yöntem benimsenmiştir. Birinci ola- 
rak daha önce tematik haritası yapılmış olan ses ve biçimbilgisi özelliklerin- 
den 14 tanesinin ayrı ayrı izoglos haritaları yapılmıştır. İkinci olarak (Manav, 
Yörük, Türkmen ve Muhacir) ses ve biçimbilgisi özelliklerinin tamamını (62 


Türk Dili 
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özellik) çakıştırarak bir izoglos haritası yapılmıştır. En son yine aynı yön- 
temle bu sefer yalnızca asıl yapıyı teşkil eden Manav, Yörük ve Türkmen yer- 
leşim yerlerinin özellikleri çakıştırılarak bir izoglos haritası daha yapılmıştır. 


Aşağıya sesbilgisi temalı bir izoglos haritası örneği alınmıştır. 


Harita 4, Ön seste /h/ ünsüzünün türemesi 


2. Eskişehir ili lehçe haritası 


Eskişehir'de konuşulmakta olan Kırım, Kazan, Nogay ve Karaçay Türk- 

çelerinin konuşulduğu yerleri gösteren bir lehçe haritası hazırlanmıştır. 
Me 
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Ölçek: 1:700.500 
Harita 5. Eskişehir ilinde konuşulan lehçeler 
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3. Eskişehir ili dil haritası 


Eskişehir'de konuşulmakta olan Çerkezce, Boşnakça, Arnavutça, Po- 
makça, Torbeşçe, Romanca, Arapça, Kürtçe ve Zazaca dillerinin konuşuldu- 
gu yerleri gösteren bir dil haritası yapılmıştır. 
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Harita 6. Eskişehir ilinde konuşulan diller 
Ağız Özelliklerinin Mekansal Kümelenme Analizleri 


Daha önce tematik haritaları yapılan birkaç sesbilgisi özelliği için me- 
kansal kümelenme analizi denemesi yapılmıştır. Bunlardan yalnızca damak- 
sıl /n/'de anlamlı bir sonuç çıkmıştır. 


Tablo 1. Damaksıl /n/ Kümelenme Analizi 
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Sonuç 


Bir TÜBİTAK projesi olarak hazırlanan Türkiye'nin ilk dil atlasında top- 
lam 123 harita bulunmaktadır. Bunlardan 24'ü Eskişehir'deki bütün etnik 
unsurların yerleşim yerleri ve alt ağız bölgelerini gösterir haritalar; 81'i asıl 
yapıyı teşkil eden Manav, Yörük, Türkmen ve Balkanlardan gelip bu yapıya 
dâhil olan Balkan Muhacirlerden derlenen metinlerin dilbilgisel çözümle- 
mesine bağlı olarak 21'i ünlüler, 26'sı ünsüzler, 15'i biçimbilgisi ve 16'sı söz- 
varlığı ile ilgili tematik haritalar; 16'sı çeşitli tematik haritaların bir araya 
getirilerek çakıştırılmasıyla oluşturulmuş izoglos haritaları; 2'si ise lehçe ve 
dil haritalarıdır. Bunlardan başka eserde Türkiye'de ilk kez yapılan (damaksıl 
/m/, açık /e/ ve damaksıl /h/ sesleri için) mekânsal küme analizi bulunmak- 
tadır. 
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KIRIK AYNALARLA DOLAŞAN KADINLAR 


I. 

Bilinmezlik kaplar gözümü 

Her taraf dağınık; gençliğim, saçım 
Sabahım kuş parmakları 

Gecem heybeler dolusu hayat 
Duvarların kanadını kıranlardı 
Düşlerimin kemiğini sızlatan 
Ümitsizce otururdu kafesinde ellerim 
Çıkıp kurtulsun diye dua ederdi 
Hayali ellerinden güzel ve sessiz 
Düşlerimdeki katliamın kaptanı 


TI. 

Gri seslerle dokunurdu 

Derisi kalın hayatlar gibi 

Çırpınıp koşarken dudaklarından 
Kuşların sesini tanır gibiydi 

Sessiz karanlığın yankısı kar kokardı 
Dumanı cebimde bir nefes gibi 
Yüzerek dolaşırdı gözlerimde 

Kirli camlarında asılı bulutlar 


TI. 

Gözleri ümit kokar düşlerimde 
Yemeni asıp yerleşmiş 

Islak bulutlarla sokaklarda koşardı 
Durmadan seslenen kuşlar gibi 
Sesi ansızın camlarda yüzer 
Kırmızı damlalarla oynardı 
Karanfil severdi dudaklarından 
Saklanmış pembe gülüşüyle 


IV. 

Buğulu camlardan baktı seslere 
Demirler sürmüş yağmurlar 
Sessizce öptüm gözlerini 
Nefesinde sallanan dallarda 
Kırık aynalarla dolaşan kadınlar gördüm 
Gökkuşağı sesinde 

Tramvayla yürüdü bulutlara 
Güneş tenine batmazken 

Gri bulutlar altında yüzerdi 
Saçlarını taramış yapraklar 
Durmadan severdi yağmurları 
Işıklar altında ağlarken 


YAZARIN ODASI 
Semra SARAÇ 


Odama girip az durup çıkıyorum. Sonra tekrar girip girip çıkıyorum. 
Neyin mi denemesini yapıyorum? İki ay öncesi bir pazartesi gününün. O 
gün hissettiğim, anlar gibi olmakla kalıp gibisini atamadığım şeyi, bugün 
bulacak ve anlayacak gibiyim. İki ay önce pazartesi günü ne mi olmuştu? 

O sabah çalışmak için bilgisayarımı açıp, ardından (bir seslenmeden 
ötürü), hemen döneceğim zannıyla çıktığım odama -dışarıda bir yığın işten 
dolayı- öğleden sonra ikindiye doğru, kalabalıktan kendimi zorla kopara- 
rak ancak dönebilmiştim. Yaz sıcağından yorgun olarak odaya döndüğümde, 
odanın serin havası eşikte karşılamıştı beni. Bürümüştü derhâl büyüleyen 
bir serinlikle ve “Gel içeri, durma eşikte, dön dünyana, gel” demişti. O an 
odada hiç ses yokmuş gibi -o karmakarışık ruh hâlime ilaç gibi gelen- bir 
sessizlikti duyduğum. “Bu sıcakta ve seste, ne kadar güzel sessiz ve serin” de- 
miştim. Odanın ortasına doğru ilerlediğimde çok kısık bir müzik sesi (sabah 
açıp çıkmıştım, aynı keman sesi dönüp dönüp çalmıştı) vardı... Hayır; bu 
sesin, sessizliği bozduğunu düşünmemiştim. Bilakis, sessizliği derinleştir- 
diğini düşünmüştüm. “Düşünen bir sessizlik odamda beni beklemiş” diye 
aklımdan geçirmiştim. Bu beklentiyi yakalamış olmam, durup durup gü- 
lümsetecek kadar mutlu etmişti beni. Hasret kaldığım bir şeye kavuşmuşum 
gibi sevinç vardı içimde. Sevincin kıpırdanışıyla takındığım kanat hafifliği... 
Dünyanın yükünü eşiğin gerisinde bırakmış gibi hafif, odaya girmiştim. 

Tabii ki serinlikte; odanın kuzeyde olup öğleden sonra, ikindiye yakın 
saatlere kadar güneş almamasının ve bir de bu saate kadar perdelerin açıl- 
mayışının da etkisi vardı. Sessizlik ile kapalı perdeler, zihnimde soru olarak 
karşı karşıya gelmişti ansızın. Bir müddet izlemiş, sonra oturup bu çarpış- 
mayı yazmıştım. 


Türk Dili 


Yazarın Odası 


Hemen, yedi-sekiz sayfa geriye gidip o pazartesi günkü yazdıklarımı 
okuyorum: 


“Işık, ses miydi? Yoksa ışık, çok fazla şey çağrıştırıp, günü-gündüzü ha- 
tırlatıyor diye mi kalabalık ve çok sesliydi? Görüntü, çağrışımlar yapıp ses 
gibi bir algı mı veriyordu? Karşı apartmanları, sokağı ve dışarıdan kimseyi 
göremediğimden mi yani görüntü olmadığından mı odamda sessizlik oldu- 
gunu düşünüyordum? Başka ne olabilirdi ki. Zaten beyaz tül ve yine beyaz 
güneşlikten gündüz dökülmüş içeri, günün keskin ışığı yok sadece. Bu arada, 
sabah oda da sıktığım parfümün kokusu da bir ses gibi yer edinmeye başla- 
masın mı hafızamda... Bunu fark edince hayretle “Koku da mı bir ses?” dedim. 
Belki de hafızamda yer edinenler, böyle ses buluyordu içimde. Gözümün 
gördükleri, hissettiklerim, kokusunu aldıklarım sese dönüşüyordu ya da hiç 
ses yokken de bu kalabalığı veya karışıklığı ses diye algılıyordum. 


“Ama ışık güçlü bir ses” dedim “koku ise peşine düşülecek, izi sürülecek 
bir ses. (Işığı perdelemişsem de kokunun odadan çıkması zaman alacaktı. 
Gerçi odadan falan çıkmasını istediğim yoktu, hatta hep kalmalıydı. Artık 
odayı onsuz düşünemiyordum.) Sessizliği bozuyor muydu koku? Muhakkak 
ki ışık kadar bozamaz çünkü ışık kadar açıkça bir şeye iliştiği görülmezdi. 
Hele şimdi odamda ki koku, sessizliğin parçasıydı ve odaya münhasır gibiydi. 
Sadece tek başına, yalnız, buğudan daha hafif, ahengini bozmadan ortamın, 
usulca, mırıldanır gibi “Baygın bir dikkatle beni hisset yeter” diyordu. “Beni 
hisset. Ruhu yenileyen bir atmosferdi. Malum gibi ama değil, meçhulün esin 
kaynağı olup aratıyor o malumu. Hangi malumu mu? Erişilmeyecek olana, 
erişme zannını sadece. Malum, bu kadarcık zandı işte çünkü varmış gibi baş- 
layıp yokluğa değdiriyordu nihayetinde. Evet, kesinlikle yokluğa değiyordu 
sonunda, illa ki onunla ilgili bir hatıranız olmamış olsun. (Olursa şurada da 
dökmüştüm, şu kişide de vardı vs. diye, bir şeylere bağlayabilirsiniz.) Alıp 
başını gidenin peşinden alıp başınızı gidiyorsunuz, o denli özgür bırakıyor. 
Koku bağ değil, bağlayıcı değil. Nâbi de, avaredir dememiş midir sevgilinin 
saçının kokusu için: 

“Âvâredür şemim-i ser-i zülfi ey sabâ 

Kırlarda kuşların, çimenin, çiçeklerin, suların, yelelerin-saçların ve 
rüzgârın rüzgâra bırakılmışlığı. Çevreye dağılışı ve uçuculuğu gibi uçuran 
bir şey ya da şey değil de his demeliydim. Kanatsız da uçabilirmiş hissini ve- 
riyor. Koku kendiliğinden rüzgârı buluyordu ya da bizatihi rüzgâr oluyordu, 
yeni bir teneffüs... Bazen de rüzgâr onu bulup yayıyordu. (Edebiyatta sıkça 
beraber anılmaları da bundan olmalı. Hemen aklıma Necip Fazıl'ın 'Rüzgâra 


Semra SARAÇ 


bir koku ver ki, hırkandan;' dizesi gelmişti. Hele bir de Nedim'in, sabayla 
kokuyu buluşturması ki: 


“Sabâ ki dest ura ol zülfe müşk-i nâb kokar 

Açarsa ukde-i pirâhenin gül-âb kokar? 

(Sabâ elini, -sevgilinin- zülfüne vurursa saf misk kokar. Gömleğinin dü- 
gümünü (düğmelerini) açarsa gülsuyu kokar|) 

Bu odada bizatihi rüzgâr olan koku vardı. Bunu hissediyordum. 


“Ya sessizliği bozmadığını söylediğim (kimsenin ses olduğunda tered- 
düt etmediği), kısık sesli müzik, ses mi? “Sesse niye sessizliği bozmuyordu?” 
Muhakkak ki söz kadar sesli (sözde, sesten daha çok görüntü vardı) değildi 
müzik. Tabii, bu cevap değildi. Ses seviyesinden bahsetmiyordum, Ses mi, 
değil mi? diye soruyordum. Ses olduğu gerçeğini inkâr edemesem de... ama 
odamda, sessizliğe ilişmeyen ve onunla örtüşen, ondan olan bir yanı vardı. 
Ayırt edilemeyendi sessizlikten. Yahya Kemal Beyatlı'nın, “Eski Müsiki şii- 
rinde eski musikimiz için: 

Bu neslin ortada dâhicedir başardığı iş, 


Vatan nasıl karışır müsikiyle, göstermiş.” dediği gibi, bu keman sesi de 
odama öyle karışmış ve ondan olmuştu. Ayıramıyordum. Hem diğer zaman- 
larda da müzik, sessizliği rahatsız eden değildi. Akarak duygular üzerinden 
kayıp gittiğinden sadece akış ve ritimdi duyulan. Akış işte, sadece akış. Su 
gibi. Evet, müzik suydu. Su gibi çağıldaması, mırıldanması, suskunluğu, rit- 
mi vardı. (Tabii bazen de köpürmesi.) Sessizliği ya kendi derinliğinden ya 
da değdiği ruhun derinliğinden miydi? Sesse niye sessizliği bozmuyordu? 
Yoksa sessizlikten başka bir şey mi anlıyordum ben?” 


Böyle düşüncelerin ardından bir de düşüncemi sorgulamıştım: 


Ko 


Ya düşünce, sessizliğin gayyası mıydı?” Haricindeki bütün sesleri yakıp, 
eritip, yok edip, hiçbirini duyurmayıp tek başına yalnızlığında ilerleyen, de- 
rinleşen. Doğru ya, bir düşünceye gömüldüğümde sağırlaştığım kadar ne 
zaman duymaz oldum? O şekilde bakınca çevremi ne kadar görebildim? 


Ya da oda ve odanın içinde saydıklarım yoktu, bizatihi düşüncemin 
kendisi hâkimdi ve o geziniyordu odada ve ben onun buğulu camlarının 
ardından bakıyordum. Önce nazarım bu buğulu camlara çarpıyordu ve ben 
gördüklerimi, daha sonra o camların arkasından görüyordum. Ama hayır! 
Ne yani... Gördüklerim, kendi oldukları gibi değiller miydi şimdi? 


Yazarın Odası 


Ah, hayatı kavrayışı (kavrayamayışı mı deseydim?) yok muydu şu bey- 
nin! Hayatı kavrayışı her bir duyuyla ve her bir duyunun uğradığı ayrı hâl ve 
ayrı an ile. Her kavradığımda farklı şeyler kalacak elimde. Bir elimdeki yeşil 
zümrüde bakacağım, bir kırmızı yakuta, bir gri çakıl taşına. Bir de ellerime 
bakacağım.” 


Böyle düşünceler içinde bakmıştım ellerime uzun uzun. Ayırıp, bölüp, 
parçaladığımda tek tek analiz ettiğimde pek bir şey bulamazdım zaten ama 
onlara hep birden ya da onların bir araya gelerek oluşturduğu senteze baktı- 
ğımda da -bulacak gibi olmuşsam da- yine de bulamamıştım ve bakmıştım 
odaya uzun zaman. Neye baktığımı bilemeden meçhule bakar gibi. 


“Bu odada başka bir şey var” demiştim, “daha başka bir şey, ama ne?” Bu- 
lamamıştım. “Sesi, sessizliği, ışığı, gölgeyi, kokuyu buluşturan ve birleştiren 
cazibedar hâle getiren ne... 2” 


Bulamamıştım o gün. Bu yazıyı da bu soruyla bitirmiştim. Düşüncem- 
de tamamlanmayan bir şey olduğundan ve onu da o gün bulamadığımdan 
ben bitirmeme rağmen yarım kalmıştı aslında yani düşüncemde yarım kal- 
mıştı. Bir sonuca vardıramadığımdan o gün, hafızamda gizliden gizliye ye- 
rini koruyarak (cevapsız sorularımı hafızam -ben unutsam da- unutmadan 
cevabını bulana kadar hep biriktirdiği gibi...) sonucuna varmak için saklı 
kalmıştı. O günden sonra bu düşünceler, her odama girişimde bazen belli 
belirsiz bir düşünce, bazen belli belirsiz bir his olarak gitti geldi benimle 
ama ben, düşüncemin onu hâlâ aradığının farkında olmadan (bir şeyin beni, 
gittiğimin aksine, zorla başka yöne çektiğinin farkında olmadan) ertesi gün 
tamamlayamayacağım başka bir yazıya başlamıştım. Daha sonraki gün de 
başladığımı yarım bırakacağım başka bir yazıya. Bu yüzden tamamlanmayı 
bekleyen pek çok başlangıç birikmişti. 


Ve bugün... 


Bugün de o pazartesi günkü gibi bir kalabalıktan güçlükle kurtulup, san- 
ki de özlemle, evet özlemle geç kalmış olarak, o günkü aynı dekor ve aynı ha- 
vadaki odama girdiğimde birden aradığım şeyi bulduğumu fark ediyorum. 
Sanki de tuzağımı kurmuş, pusuya çökmüş bir avcı gibi sessizce, saatlerce, 
günlerce, beklemişim. Öyle bir avcıyım ki neyi beklediğini çoktan unutmuş 
başka işlere dalıp gitmişim. Av kendiliğinden geldiğinde hatırlıyorum bu avı 
çok önceden beklediğimi. “Tamam bu işte!” deyip soruyla cevabı eşleştiri- 
yorum o zaman. Ne birilerine sorulan bir soru ne birilerinin verdiği cevap 
değil bu, değiştirilemez iki kere iki dört ederin kesinliği hiç değil. Yine, bir 
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artı birin eşittir iki edişi değil. Bir artı birin eşittir bir edişi yani birin büyü- 
mesi, çoğalması, yoğunlaşması. Hafızamın, kendisinin bulacağı ve kendini 
(aklımı, kalbimi, ruhumu) tatmin edecek bir cevap istediği. Bu arada hafı- 
zam, cevap olabilecek yakın seçenekleri hep toplamış, ta ki kesinkes tatmin 
edecek olanla karşılaşana kadar. Süzüp, eleyip, gözlemleyip, sindirip, yontup, 
cilalayıp, bin bir türlü kazı denemelerinden sonra ulaştığı öz. Adını hemen 
etiketleyip vermese de -şimdiki gibi- yaşattığı güçlü bir duyum. Cazibesi- 
nin peşinden götürebilecek ve sonunda o çekim gücüyle dillenebilecek. Her 
halükârda tatminkâr bir şekilde “Bu!” diyeceğim. 


Şimdi, o cazibeyle o gün yazdığımı dönüp okudum ve hâlâ o cazibeyle 
odayı dinliyorum. Sonunda da odaya ilk girdiğimde hissettiğimi tekrar can- 
landırabilmek için, yeniden oda kapısından girip çıktığım şu an “Buldum!” 
diyorum sevinçle. “Buldum!”; 


“Bu odanın aurası” 
Bu odada o hava var işte: Yazmanın ruhu. 


Bu müzik de ona yardımcı, bu perdelenen ışık da bu koku da. 


ENGİN TÜRKGELDİ: 
ORADA BİR YERDE 
BELİRSİZLİĞİN ETRAFINDA 
GERÇEKLİK ARAYIŞLARI 


Ali Oktay ÖZBAYRAK 


Hayatın tüm keşmekeşinden kaçıp 
edebiyata daha çok sarılıyoruz artık. 
Uzun bir süredir yaşamımızdan, coğ- 
rafyamızın sıkıntılarından, modern 
zamanların telaşından muzdaribiz. 
Belki de bu yüzden edebiyatımıza her 
zamankinden daha çok sarılıyoruz ve 
bu karmaşa bir kaçış hâline gelip bizi 
nitelikli eserlere götürüyor. Özellikle 
genç kuşak yazarlar bu dönemde son 
derece iyi eserler ortaya koymaya baş- 
ladı. Engin Türkgeldi de ilk öykü ki- 
tabıyla dikkatleri üzerine çeken genç 
yazarlardan birisi oldu. Fantastiğin kı- 
yısında, gerçek hayattan kopmayarak 
yarattığı öykü evreni ile kendine ede- 
biyat camiasında güzel bir yer hazırla- 
dı. “Orada Bir Yerde” diyerek muğlak- 
lık, bulanıklık, belirsizliğin etrafında 
aslında hiç de yabancısı olmadığımız 
hikâyeler anlattı. Olabildiğince görsel, 
okuyucunun hafızasında canlandır- 
dıkları ile okuru kendi dünyasına çe- 
kebilen bir anlatıcı olarak karşımıza 
çıktı. Bu da başarısının en büyük ne- 
denlerinden birisi. 


Orada Bir Yerde, kendi kendini 
tamamlayan bir kitap. Çerçeve öykü 
tekniği ile kurulmuş evrende; birbirine 
değen nesneler, karakterler ve olaylarla 
son derece güçlü bir yapıda karşımıza 


çıkıyor. Yer yer dünya edebiyatına ve 
diğer öykülerine yaptığı göndermeler- 
le hem metinlerarasılığı başarıyor hem 
de bunu o kadar sırıtmadan yapıyor ki 
söz ustalığını bizlere kanıtlıyor. Son 
dönemde postmodernizmin de haya- 
tımıza iyice yerleşmesiyle uçuk kaçık 
birçok metin yazılmaya hızla devam 
ederken Engin Türkgeldi, öyküleri 
gerçeklikten kopmadan da başka bir 
dünyanın kapılarının aralanabileceği- 
ni gösteriyor. Mekân, izlek, metinlera- 
rasılık vb. birçok olgu üstünden farklı 
katman okumaları yapılabilecek, iyi 
bir eser ortaya koymuş. Mekânlarının 
silikleşmesine, kendine ait bir coğraf- 
ya ortaya koymasına, zamanın mual- 
laklaşmasına rağmen öyküler hayatı- 
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mıza dokunmayı başarıyor ve aslında 
kurduğu evrenin yabancısı olmadığı- 
mızı gösteriyor. 


Engin Türkgeldinin karakter, 
mekân ve nesne seçimi son derece iyi 
bir biçimde kurgulanmış. Terk edilmiş 
kasabalar, krallar, köleler, cüceler, pey- 
gamberler, seyyahlar... Çöldeki saat 
kulesi, Kuzey Savaşı'ndan kalma yıkık 
duvar, cüceler sarayı, büyük tapınak... 
Her karakter, her nesne birbirine do- 
kunurken öykü izleğimiz ötekilere 
odaklanıyor. Kurduğu dünyanın ritü- 
elleri, dini, toplumun yaşayışı, töresi, 
kitabeleri, kutsalları, sırları, kaybol- 
muş zamanları ve ötekileri mevcut. Bu 
öykü evrenin de ötekilerin mücadelesi, 
beklentileri, beklediklerini bulamayış- 
larına tanık oluyoruz. Yazımızın başın- 
da belirttiğimiz gibi dünyamızın sıkın- 
tıları farklı bir öykü evreninde de olsa 
yazdıklarımıza sirayet ediyor ve bir 
kaçış noktası bulmaya çalışıyor. Bel- 
ki de bu yüzden Engin Türkgeldi'nin 
metinlerinde bir yolda olma durumu 
hâkim. Şehre beklenen haberciler, sa- 
vaşa gidenler, bekleyenler, seyyahlar... 


“Seyyah gördüğü yerleri anlattı. Çöl- 
deki saat kulesini, Kuzey Savaşı'ndan 
kalma yıkık surları, cüceler evini, baş- 
kentteki Büyük Tapınakt... Sonra lafı 
döndürdü dolaştırdı ve Kurala getirdi. 
Her yabancı gibi o da tam tahayyül 
edemediği bu olağandışı uygulamayı 
yerli birinden dinlemeye can atıyordu” 


Özellikle kitabın son öyküsü “İlk 
Görüşte Ölüm” tüm öyküleri toparla- 
yıcı nitelikte ve bir seyyahın hikâyesi 
üzerine kurulmuş. Bu öyküde yazarın 
yarattığı tüm öykü evreni tamamlanı- 


yor ve kitap kendini tekrar okuttur- 
mak istiyor: 


“Kural mutlaktı. Herkes hayatında 
bir defaya mahsus olmak üzere ceza 
almaksızın bir başkasını öldürebilirdi. 
Kural ne kadar kesin ise, kaynağı bir o 
kadar belirsizdi. Kadim bir peygambe- 
re çığırından çıkmış insan kurban etme 
törenlerinin önünü kesmek için indiği- 
ni söyleyenler de duydum, delirmiş bir 
hükümdarın başlattığı bir oyun oldu- 
Şunda ısrar edenler de. Kimileri kıtlık 
ve salgın hastalıklara önlem olarak 
başlandığını, başkaları sapkın bir oyun 
olduğunu söylüyordu. Kökeni ne olursa 
olsun, Kural bir kez taş Kitabe'ye ka- 
zınmıştı ve taş Kitabedeki tüm kurallar 
gibi değişmez ve kesindi.” 

Yarattığı evrenin kurallarının, kut- 
sallarının etrafında kurulmuş olan 
öykü evreni; ötekilerin sıkıntılarını 
birçok açıdan anlatırken dünyamıza 
da temas etmeyi ihmal etmiyor. Yeni 
çıkan peygamber, salgın hastalıklar, 
savaşlar, açlık... Aslında dünyamızda 
her gün tanık olduğumuz, belki gör- 
mezden geldiğimiz olayları belirsiz bir 
zamana ve muğlak mekâna aktarıyor. 
İçine girdiğimiz ölçüde son derece ta- 
nıdık bir dünya kurmayı başarıyor. 

İlk öykü “Saat Kulesinin Gölgesin- 
de”; kasabanın kalbine saplanmış bir 
hançer gibi* dikilen saat kulesinin he- 
men ardından çıkan Kuzey Savaşı, kö- 
peklerin zehirlenmesi, kuyuların ku- 
ruması, tüm sağlam erkeklerin askere 
alınıp ölmesinin hikâyesi anlatılır. Bu 
öyküde, diğer öykülere atıflar mevcut; 
Kuzey Savaşı, köpekler, ötekiler bun- 
lara örnek gösterilebilir. Öyküde öne 
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çıkan, savaşa giden sağlam erkeklerin 
dönmemelerinden dolayı sonunda 
değer bulacağını düşünen ötekilerdir. 
Sonunda kötürümler, çolaklar, ötekiler 
senelerdir hor görülmelerinin ardın- 
dan kadınlar tarafından değer görece- 
ginin inancıyla hareket ederler. 


“Mükemmel Bir Gülüş” ise bu ev- 
renin bir başka ötekisi, efendi-köle 
diyalektiği üzerinden kurulmuş bir 
öykü olarak karşımıza çıkıyor. Kuzey 
Savaşı'nda esir düşüp ötekileşenler... 
Esir pazarında satılan köleler ve zen- 
gin efendiler var. 


“Peygamber” öyküsü, toplumunun 
ötekileştirmesi sonucu bir dağ başında 
çobanlık yapan bir adamın kendisini 
ziyaret eden yabancının söylediği söz- 
leri ezberleyerek günü gelince kasa- 
baya anlatmaya niyetlenen bir adamı 
anlatır. Peygamber kıssalarına gönder- 
meler yer alıyor. 


“Cüceler Sarayı'nda ise karşımıza 
bir öteki karakteri daha çıkar. Öteki 
olmaktan kurtulmaya çalışan bir cüce 
kral karşısında özel bir konuma kadar 
yükselir. Bu öyküde de kitabın genel 
izleğine yönelik sağlam metaforlar 
kullanılmıştır ve temel meseleler orta- 
ya konmuştur. 

“İyi Kalpli Yolcu” öyküsünde, yol- 
da olma hâli ve köye dışarıdan gelen 
yabancı hâkimdir. Bu öykü de son öy- 
küye bağlanır. Seyyah ilk burada kar- 
şımıza çıkar. Bu öyküde seyyahın gez- 
diği yerlerden bahsetmesi, çocuklara 
Endülüs Köpeği hikâyesini anlatması, 
salgın hastalık ve vücudundaki irinler- 
le yazar diğer öykülerine göndermeler 
yapar. Seyyah; büyük salgından, baş- 


kentteki tapınak inşası rivayetinden, 
kuzeydeki savaştan ve yeni peygam- 
berden haberler verir. Göndermeleriy- 
le iyi kurgulanmıştır. “Seyyaha yardım, 
köyün talihini döndürür” düşüncesi ile 
kıtlığa da gönderme yapılır. Cinayetin 
yasal olduğu, insanların birbirini yedi- 
ği köyleri de anlatarak sonraki öyküle- 
re zemin de hazırlar. 


“Yemek” öyküsü adından da mül- 
hem “İyi Kalpli Yolcu” öyküsünün 
kendine hazırladığı zeminde oluşmuş- 
tur. Ana olay yedi gündür kayıp olan 
bir değirmenci üzerinden döner. Oğ- 
lunun ölümünden sonra sessizliğine 
bürünmüş bir ötekidir değirmenci. 
Öteki ve ölüm olguları güçlü bir şekil- 
de yerini alır. 

“Uzaktaki” öyküsü, kendini ucube 
olarak gören ve evini kundaklayan köy 
halkı yüzünden yüksek bir tepeye kur- 
duğu evinden salgın hastalığın yayıldı- 
ğı köyü seyreden bir adamı anlatır. 


“Kutsal”; kendi hâlinde bir çoban 
olarak yaşayan karakterin, askerler 
tarafından başkente götürülmesini ve 
kuzey kulesinin tepesine yerleştirilme- 
sini anlatır. Kuyruklu yıldızın geçtiği 
sene doğmuştur. Öyküde bu unsurla 
büyük bir müjdeye, çobanın kutsallığı- 
na atıf yapılmış motifler iyi bir şekilde 
yerleştirilmiştir. Hükümdarı ölen yor- 
gun ülkenin ve biçare halkın kaderini 
değiştirecek* adam olarak görülür. 


Kitabın dokuzuncu öyküsü “En- 
dülüs Köpeği” bir İspanyol deyişinden 
yola çıkılarak oluşturulmuştur. “En- 
dülüs köpeği havladığında bir kişinin 
öleceği inancına kapılmış karakter; 
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yozlaşmış şehrini, kitabeyi kimsenin 
umursamadığını dert edinmiştir. 

Sonuç: 

Engin Türkgeldi, ilk kitabı Orada 
Bir Yerde ile sağlam bir öykü evreni ile 
karşımıza çıkmış durumda. Çağın ge- 
tirdiği tüm zorlu şartlardan başka bir 
zamana geçiş ve sıkıntıların yansıma- 
sı var öykülerinde. Ötekileri merkeze 
koyarak, kendi dünyamızın ötekileri 


Mum GiBi YANAN KERKÜK 
VE PROF DR. ENVER 


HASANOĞLUNUN HATIRALARI 


Mustafa İSEN 


Hatırat, o bizde (Oodaha o çok 
Tanzimat'tan sonra yazılmaya başla- 
nan ve uzun yıllar neredeyse sadece 
Dışişleri mensuplarının yaşadıkları 
deneyimleri kaleme aldıkları bir tür. 
Uzun yıllar öbür alan mensuplarına 
çok fazla yayılmadı. Oysa özellikle Ba- 
tılı ülkelere baktığımızda toplumun sı- 
radan sayılabilecek kesimlerinin de bu 
türe ne kadar ilgi gösterdiklerini orta- 
ya çıkan ürünlerden kolaylıkla görebi- 
liyoruz. Ben, onlarca İngiliz kaptanın 
yayınlanan hatıralarını gördüğüm za- 
man hep bizim toplumumuzun benzer 
tecrübeleri yok mu yani bizde de haya- 
tın çok farklı kategorilerinde konum- 
lanmış kişilerin tecrübelerinin, onların 
yaşadıkları deneyimleri kadar anlamı 
yok mu diye hayıflanmışımdır. Çok 
şükür ki son yıllarda bu şikâyetlerimizi 
bertaraf edecek çok sayıda ve toplu- 


hakkında uzunca düşünmemizi sağ- 
lıyor. Çok katmanlı olarak okuma ya- 
pılabilmesi, kurgusundaki ve öykü di- 
lindeki başarı ile büyük bir alkışı hak 
ediyor. 


Bu kurduğu öykü evreni ile ken- 
disini çağdaşlarından birkaç gömlek 
sıyırarak edebiyat dünyamızı selam- 
lıyor. Görünen o ki Engin Türkgeldi, 
her daim yeni kitabını heyecanla bek- 
leyeceğimiz yazarlardan biri olacak. 


Enver Hasanoğlu 
Bilim, Yönetim, Yükseköğretim: 
Kerkük'ten Başlayan 
Bir Başarı Hikayesi 


H. Hale Künüçen 


H. Hale Künüçen, Enver Hasanoğlu Kerkükten 
Başlayan Bir Başarı Hikayesi, 
Güneş Kitabevi, 2017 


mun neredeyse tümünü kuşatabilecek 
nitelikte örnekler gündeme gelmeye 
başladı. Özellikle “Nehir Söyleşi” adı 
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verilen ve genelde iki kişi aracılığı ile 
gerçekleştirilen profesyonel çalışmalar 
okuyucuyla buluşuyor artık. Giderek 
sadece bu anlamda diziler başlatan 
yayınevleri ortaya çıktı. Ben, yaşanmış 
engin tecrübelerin aktarımı olan bu 
zengin birikimin sevindirici bir geliş- 
me olduğunu bir kez daha ifade etmek 
istiyorum. 


Bu bağlamda bir büyük impara- 
torluk geleneğinden gelen ülkemizin 
acılı manzaralarından biri de şimdi sı- 
nırlarımız dışında kalmış olan soydaş- 
larımızın kaleme aldıkları biraz daha 
farklı boyutlardaki eserler, bu türün 
neredeyse bir alt dilimini oluşturuyor. 
Son günlerde tam da bu nitelikte hoş 
bir örnekle karşılaştığımı ifade etmek 
istiyorum. Benim de şahsen birlikte 
çalışmış olmaktan mutluluk duydu- 
gum rektörümüz, hocamız, Prof. Dr. 
Enver Hasanoğlu bu manada yaşadığı 
zengin tecrübeleri okuyucuyla pay- 
laştı. Bilim Yönetim, Yükseköğretim, 
Kerkükten Başlayan Bir Başarı Hi- 
kayesi adı altında yine birlikte görev 
yaptığımız Prof. Dr. Hale Künüçen'in 
derleyip toparladığı bu hatıralar; pek 
çok bakımdan ufuk açan, geçmişte ya- 
şanmış olayları hatırlatan bir çalışma 
olarak ortaya çıkmış. 


Enver Hasanoğlu, dikkate değer bir 
kişilik; Kerkük'te doğmuş. Kerkük bi- 
zim yakın dönemde sıklıkla gündemi- 
mizde olan, bugünlerde de aktüel ko- 
numunu muhafaza eden bir bölgenin 
simge isimlerinden. Bu şehrin önemli 
bir özelliği var; hep bir hasretin adı 
ama eskiden beri de bir şehir merkezi, 
eskiden beri beşeri sermaye bakımın- 


dan da zengin bir bölge. Bu bakımdan 
Kerkük'ün folklorundan tutun da çok 
farklı alanlarda yetiştirdiği isimlerle 
hayatımızın pek çok aşamasında kar- 
şılaşmışızdır. Çalışmada Kerkük ve 
çevresi, hem zengin birikimi hem de 
bir hasretin adı olarak her sayfada kar- 
şınıza çıkıyor. 


Kerkük'te başlayan bu hikâye; adım 
adım hocanın çok zengin birikimi- 
ni, tecrübesini gözler önüne seriyor. 
Ben, iyi bir hatıratın kişiyi anlatmanın 
ötesinde zamana ve mekâna tanıklık 
etmesi gerektiğini düşünürüm. Bu 
bakımdan Hasanoğlunun hatıraları 
gerçekten iyi bir örnek. Bir kere me- 
tin, hem kronolojik bir kurgu üzerine 
kurulmuş hem de tematik bölümler- 
den meydana geliyor. Bu dengeleme 
iyi gerçekleştirilmiş. Doğal olarak 
Kerkük'ten, doğduğu ortamdan, ai- 
lesinden başlayarak devam eden bir 
çalışma. 


Bu tür çalışmalarda her ne kadar 
mekân iyi bir arka plan imkânı sun- 
sa da asıl zenginlik elbette anlatılan 
insan kadrosundadır. Bu hatıratta el- 
bette çok sayıda Sayın Hasanoğlu ile 
hayatı kesişmiş insan var ama bunla- 
rı asıl kahramanlar ve diğerleri diye 
ayıracak olsak baba Hasan Efendi ve 
Doğramacı Hoca en öne çıkan isimler. 
Özellikle baba Hasan Efendi bölgede 
itibar gören bir öğretmen. Buradan 
başlayarak da Enver Bey'in üzerinde 
çok etkili olmuş bir isim. Bunu kitabın 
bütün ilerleyen bölümlerinde açıklıkla 
görmek mümkün. Hasanoğlu, 17 ya- 
şında bir nevi bir maceraya atılırcasına 
Kerkük'ten çıkıp yükseköğrenim gör- 


GÜNDEM 


mek üzere İstanbula gelmiş. İstanbul 
Üniversitesinde tıp öğrenimi görmüş, 
daha sonra Hacettepe Üniversitesinde 
ihtisasını tamamlamış, akademik ha- 
yata intisap etmiş ve buradan hareketle 
de önce Kayseride, sonra Gazi Tıp Fa- 
kültesinde Dekan olarak görev icra et- 
tikten sonra iki dönem Gazi Üniversi- 
tesi Rektörlüğü, sonrasında da bir süre 
Yükseköğretim Kurulu Üyeliği yapmış 
bir isim. Kitapta da tabiatıyla bütün 
bu görevlerle ilgili, farklı coğrafyalarla 
ilgili, farklı insan unsurlarıyla ilgili de- 
gerlendirmeler yer alıyor. 

Enver Bey'in benim de şahsen tanı- 
dığım bir özelliği var. Bu kitapta onun 
pek çok örneğini görüyoruz. Kitaba 
bir sunuş yazısı yazan Prof. Ali Doğ- 
ramacı da bu hususa dikkat çekmiş. 
Enver Bey; insanlarla ilişkilerinde ka- 
naatlerini net ifade eden, meramını 
açık sözlülükle söyleyen birisi ve bu 
konumuyla da karşısındakine güven 
telkin eden bir kimlik ve kişilik olarak 
ortaya çıkar. Ben bu çalışmada da bu- 
nun çok örneklerini gördüm. Hatırat- 
lar genellikle insan ilişkilerinin iyi ve 
sorunsuz taraflarını gündeme taşırlar. 
Enver Bey; böyle dolambaçlı bir yola 
sapmaksızın kanaatlerini açık seçik, 
net ama soğukkanlı bir üslupla dile 
getiriyor. Bu tavır da onun kimliğinin 
bir yansıması. Eskilerin güzel bir sözü 
vardır: “üslüb-u beyan, ayniyle insan” 


diye. Gerçekten kitaptaki üsluba baka- 
rak Enver Bey'in kimliğinin ve kişiliği- 
nin bir yansımasını görüyoruz. 

Benimle ilgili de kitapta epeyce 
bilgi var. 28 Şubat'ın en hararetli gün- 
lerinde Enver Bey rektörümüzdü ve 
kendisiyle birlikte dekanlık yaptım. 
Türkiye'nin o günlerdeki sıcak günde- 
mi irtica meselesi başta olmak üzere 
sık sık karşı karşıya kaldığımız, mu- 
hatap olduğumuz sorgulamalar, hatta 
bunun ötesine giden ciddi tehditler 
oldu. Bu kadar idari tecrübeden sonra 
şunu söyleyebilirim: Alt kadrolar haklı 
oldukları meselelerde bir sorunla kar- 
şılaşırlarsa yöneticilerinden bir tek şey 
beklerler; önlerinde kendilerine siper 
olmaları. Enver Bey, bu meselede de 
gerçekten dimdik önümüzde durmuş 
ve haksızlıklara karşı maiyetindeki in- 
sanları savunma becerisini göstermiş 
birisidir. Bunun ne manaya geldiğini 
ancak o günlerdeki örnekleri görüp 
meseleleri öyle değerlendirenler anla- 
yabilir. 

Ben; Kerkük'ten Başlayan Bir Ba- 
şarı Hikayesi adlı bu çalışmayla Enver 
Hasanoğlu'na, yaşadıkları tecrübeleri 
bizimle paylaştığı için ve bu derleme- 
yi uygun bir biçimde oluşturduğu için 
Hale Künüçene teşekkür ediyorum. 
Bir tecrübeyi okumak isteyen kişiler 
için de memnuniyetle tavsiye edece- 
gim bir çalışma olmuş bu eser. 
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SOMUT OLMAYAN 
KÜLTÜREL MİRAS Tokar... 


Nevzat GÖZAYDIN 


Türkçemizin gelişmesini sağlayan 
yazarların bir bölümünün yerel kül- 
türlerden o yararlandığını 
Kendi yöresini iyi tanıyan, insanla- 
rıyla kolayca ilişki kuran ve bunların 
başından geçenleri eserlerinde işleyen 
sanatkârların dışında bir de amatör 
olarak yöresinin dilini, edebiyatını ve 
kültürünü didik didik eden insanlar 
var. Zaman zaman bu tür çalışmalar 
yapanların binbir güçlükle topladığı 
dil ve kültür malzemesini kitap hâline 
getirerek ilgilenen araştırmacılara sun- 
duğunu görüyoruz. Bu kişiler arasında 
emekli öğretmenler, savcı ve hâkimler, 
doktorlar, ziraatçılar ön plana çıkması- 
nı da bilmişlerdir. Ancak bütün bu iyi 
niyetli çalışmalara rağmen yöreyi tam 
anlamıyla tanıtıp özelliklerini belirt- 
mek, uzmanların yıllar süren titiz ve 
dikkatli çalışmalarıyla mümkün ola- 
bilir. Hele de yörenin dil ve ağız özel- 
likleri söz konusu olunca, mutlaka iyi 
donanmış bir uzmanın gayretlerinin 
işin içinde olması gerekmektedir. 


biliyoruz. 


Kültür Bakanlığı son yirmi yıldır 
ihdas ettiği kadrolarla illerdeki kültür 
müdürlüklerinde kültür araştırmacısı 
veya halk bilimi (folklor) araştırmacı- 
sı istihdam etmektedir. Çoğunluğunu 
ilk yıllarda AÜ. Dil ve Tarih-Coğraf- 
ya Fakültesi Halk Bilimi bölümünden 
mezun öğrencilerim oluşturmuştu ve 
yaklaşık yirmi kadar mezunumuz il- 


Somut Olmayan Kültürel Miras-Tokat, 
Tokat Valiliği Yayınları, Istanbul, 2017. 


lerde göreve başlamıştı. Halk arasında 
dil ve ağız araştırmaları, doğum önce- 
sinden başlayıp ölüm sonrasına kadar 
giden bütün kültür ürünleri, el sanat- 
ları ve zanaatlar vb. konularda, dört 
yıllık lisans öğreniminde elde ettikleri 
teorik bilgileri, uygulama alanlarında 
kullanmaya başlamışlardı. Ancak koca 
bir il için bir tek kadrolu eleman ne 
kadar verimli olabilir? Ne yazık ki bu 
uzman adaylarının sayılarını bir türlü 
yeter sayıya ulaştıramadık; kadro ek- 
sikliği yüzünden bir eleman, her türlü 
araştırma ile uğraşırken bir de bürok- 
ratik işlemler yüzünden çok vakit yi- 
tirdi. 

UNESCO'nun teşvikiyle ve destek- 
leriyle yıllardan beri bir proje yurdu- 
muzda da iyi-kötü yürütülmeye çalı- 
şılıyor. “Somut Olmayan Kültürel Mi- 
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ras” projesi içinde genellikle yaşayan 
insan hazinesi (kaynak kişiler), yöresel 
ağız özellikleri ve edebiyatı, geleneksel 
el sanatları, gösteri sanatları vb. yer 
alıyor. İllerdeki çalışmaların zaman za- 
man ağırlığı bu tür konulara veriliyor 
ve hatta toplanan malzeme valilikler/ 
kültür müdürlükleri aracılığı ile yayın 
hâline getiriliyor. Son yıllarda giderek 
artan bir kitap sayısını görüyoruz. 


Sözünü ettiğim “Somut Olmayan 
Kültürel Miras” konusunda titiz bir 
çalışma yapan Tokat Valiliği-İl Kültür 
ve Turizm Müdürlüğü de elimizdeki 
yayını hazırlamış. Kitap pahalı bir 
kâğıda, 143 sayfa olarak renkli basıl- 
mış ve çok değerli malzemelerle dona- 
tılmıştır. Tokat ilinin kültür değerleri 
ayrı ayrı ele alınmış, kaynak kişilerden 
derlenen bilgiler güzel fotoğraflar eşli- 
ğinde verilmiştir. 

Konular arasında dolaşırken dikka- 
timi yörede kullanılan çeşitli alanlara 
ait terimler veya deyimler çekti. Türk- 
çe Sözlük için de önemli bir kazanç ol- 
ması gereken bu söz varlığından bazı 
örnekleri burada aktarmak istiyorum. 


uv.» 


“Tokat Yazmacılığı” bölümünde 
açıklanan “kalem işi yazma, kalıp-ka- 
lem yazma, elvan işi, daldırma yazma” 
gibi söz varlığının yanı sıra motif adları 
olan “Tokat içi dolusu, fulyalı, kaynana 
yumruğu, horoz kuyruğu, sinekli ha- 
mamiye, drama, purket, laleli, kesta- 
neli, Tokat beşlisi, Tokat üzümlüsü” 
dikkatleri çekiyor. Hemen arkasından 
gelen oyalarla ilgili bölümde de aktarı- 
lan motiflerden başka, motif adlarının 
nereden geldiği, hangi olayla bağlantı- 


lı olduğu konusunda da bilgi verilmiş 
olması dilin zenginliğini gösteren baş- 
ka bir kanıttır. “Dokumacılık, bebek 
yapımı, keçecilik, yorgancılık, ağaç 
oymacılığı” derken gelen “bakırcılık” 
sayfalarında da şu terimler ilginçtir: 
“şerbetlik, kildan, hindi lengeri, hon- 
ça tepsi, kirpikli sahan” Anadolu'nun 
çeşitli yerlerinde karşılaşılan “honça” 
öncelikle gelin ile damadın birlikte ilk 
kez yedikleri yemeği taşıyan tepsidir. 
Başka kentlerde “honça günü, honça 
yemeği, honça hediyesi” olarak da ad- 
landırılan bu tepsi, tam anlamıyla el işi 
göz nuru bir eserdir. 


Geleneksel sporlarımız arasında 
yer alan ve bugün artık olimpiyatlarda 
da kendine yer bulan okçuluğumuzla 
ilgili bölümde de önemli bilgiler bu- 
lunmaktadır. “Baş, kasan, sal, çile” gibi 
terimler sözlüklerde ayrıca anlamlan- 
dırılmalıdır. Bu tür el sanatlarından 
olan “saraçlık” da artık nerdeyse tari- 
he karışmak üzere ve meslekle ilgili şu 
sözler bir kazançtır: “bellik, belleme, 
paldım, hamut, gem, gömlek, çeki ka- 
yışı” Tanıtılan bütün sanat ve zanaat- 
larda aktarılan terimlerin kısaca açık- 
lamasının yapılması da yararlı olmuş- 
tur. Bu söz varlığı kitaptan aynen alı- 
narak sözlüklerimizde yer bulmalıdır. 


Tokat yöresinin en zengin kültür 
varlıklarının başında halk oyunları ge- 
lir. Nitekim kitapta aktarılan 117 oyun 
adı, bu zenginliğin göstergesidir. An- 
cak sadece liste hâlinde adlar verilmiş, 
başka bir açıklama yapılmamıştır. 


Köy seyirlik oyunlarında ise adlar 
verildikten sonra bazı kısa açıklama- 


KİTAPLIK 


ların aktarılması iyi olmuştur. Evlilik 
safhaları ve buna ilişkin geleneklerin 
açıklanması sırasında aktarılan mani- 
ler ve türkülerin azlığı da dikkatimizi 
çekiyor. Keşke daha fazla sayfa bu tür 
dil malzemesine ayrılabilseydi... 

Arzu ettiğimiz ama göremediğimiz 
bazı eksiklerine rağmen bu kitabı ha- 
zırlayanlara içtenlikle teşekkür ediyo- 
rum. “Somut Olmayan Kültür Mirası 
Projesi” çerçevesinde çalışan komis- 
yon üyelerini, başta Selahattin Adıgü- 
zel olmak üzere Hasan Erdem, Hayriye 


Daşkın ve Sertaç Haluk Türkcan'ı or- 
taya çıkardıkları değerler dolayısıyla 
kutluyorum. Konularla ilgili fotoğraf- 
ları çekenler ise ayrıca takdire layıktır. 
Bu kitabı yayın hâlinde okuyuculara 
ulaştıran Tokat Valiliğine, İl Kültür 
ve Turizm Müdürlüğü yetkililerine 
de teşekkür etmek, yerine getirilmesi 
gereken bir borçtur. Keşke her ilimiz, 
bu tür veya benzeri çalışmalara ağır- 
lık verse ve bir yandan söz varlığımız 
zenginleşirken diğer yandan yüzlerce 
yıllık geleneklerimizin değeri gelecek 
kuşaklara kalabilse... 


AHMET CEMAL 


Nail TAN 


TDK dernek dönemi üyesi (1979: 
1267), gazeteci, yazar, çevirmen ve 
İstanbul-Anadolu Üniversiteleri Öğ- 
retim Görevlisi Ahmet Cemal, tedavi 
gördüğü İstanbul Sultan Abdülhamid 
Han Eğitim ve Araştırma Hastanesin- 
de kalp yetmezliği sonucu 1 Ağustos 
2017 Salı günü hayata gözlerini yum- 
du. Cenazesi, 2 Ağustos 2017 Çar- 
şamba günü Moda Camisi'nde kılınan 
ikindi ve cenaze namazlarının ardın- 
dan Feriköy Mezarlığı'nda toprağa ve- 
rildi. 

Cemal, 5 Mart 1942 tarihinde 
İzmirde doğdu. Babası Hasan Necdet 
Bey, annesi ise Ayşe Behice Hanım'dır. 
Osmanlı Devlet Adamı Cemal Paşa'nın 
torunu, gazeteci Hasan Cemal'in ise 
amcasının oğludur. 

İstanbul Moda İlkokulu ve Sankt 
Georg Avusturya Lisesinde ilk ve or- 
taöğrenimini tamamladıktan sonra 
İstanbul Ü Hukuk Fakültesini bitirdi 
(1965). Mezun olduğu fakültede bir 
süre asistanlık yaptı (1965-1971). İs- 
tanbul Avusturya Başkonsolosluğu 
Kültür Ataşeliğinde basın danışman- 
lığı görevini yürüttü. İstanbul Ü Ede- 
biyat Fakültesi Alman Dili ve Edebi- 
yatı Bölümü ile Yabancı Diller Okulu 
Almanca Bölümünde çeviri dersleri 
verdi (1979-1981). Eskişehir Anadolu 
Ü Güzel Sanatlar Fakültesi ile Devlet 


Konservatuvarında sanat tarihi, este- 
tik, sanat kavramları, dünya tiyatrosu 
ve çağdaş tiyatro derslerini okuttu. 
Yazko Çeviri (1981-1985) ve Dün 
Bugün Felsefe dergilerinde yayın yö- 
netmenliği ve editörlük yaptı. Yapı 
Kredi Yayınları ile Bilim Felsefe Sanat 
Yayınlarında danışmanlık görevinde 
bulundu. Yazı ve çevirileri Varlık, Türk 
Dili, Yeditepe, Yeni Ufuklar, Bağlam, 
Argos, Yazko Edebiyat, Yazko Çeviri, 
Somut, Gösteri, Milliyet Sanat, Sanat 
Olayı, Günümüzde Kitaplar, Cogito, 
Sanat Dünyamız ve kitap-lık dergi- 
lerinde yayımlandı. Yakın dönemde 
Cumhuriyet gazetesinde köşe yazarlığı 
yapmaktaydı. K. Hamsun, H. Böll, B. 
Brecht, I. Bachmann, E Kafka, O. Paz, 
E. Canetti, R. M. Rilke, 5. Zweig, E Ni- 
etzsche ve Goethe başta olmak üzere 
dünyaca ünlü birçok yazarın eserlerini 
Almancadan Türkçeye kazandırdı. 


GÜNDEM 


Aldığı ödüllerden en önemlileri 
şunlardır: 

1998 Anadolu Ü Fahri Doktor Un- 
vanı 

2010 Avusturya Federal Cumhuri- 
yeti Altın Liyakat Nişanı 

2010 Tarabya Çeviri Ödülleri Al- 
mancadan Türkçeye Çeviri Büyük 
Ödülü 

2012 Lanetlenmiş Ağustosböcekleri 
kitabıyla Sedat Simavi Edebiyat Ödülü 

2013 TÜYAP İzmir Kitap Fuarı 
Onur Konuğu 

2014 Hermann Brochtan yaptığı 
Vergilius'un Ölümü roman çevirisiyle 
Avusturya Büyük Devlet Ödülü 

Çevirmenliğinin yanı sıra şiir, 
hikâye, roman, deneme, eleştiri ve anı 
türlerinde de eserler verdi. 20'ye yakın 
telif ve 60'ı aşkın çeviri eserinden baş- 
lıcaları tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Geçmiş Bir Dua Kitabından 
(1996). 

Hikâye/öykü: Dokunmak (1999). 

Roman: Kıyıda Yaşamak (2004). 

Deneme, eleştiri: Odak Nokta- 
sında Yaşananlar (1997), Aradığımız 
Tiyatro (1998), Okuyan Gençliğe Mek- 
tuplar (1999), Şeref Bey Artık Burada 
Yaşamıyor (1999), Sanat üzerine Dene- 
meler (2000), İnsana Dönmek (2002), 
Oynamak Varken: Tiyatro Yazıları 
(2002), Bizi Yaşatanlar ve Öldürenler 
(2002), Giderayak (2004), Lanetlenmiş 
Ağustosböcekleri (2012), Biz Sevmeyi 
Ne Zaman Unuttuk: 40 Yılın Deneme- 
leri (2014). 


Anı/hatıra: Yaşamdan Çevirdikle- 
rim (1996), İyi Şeyler (1996) 

Derleme: Çağdaş Dünya Edebi- 
yatı Ansiklopedisi (S. Duru ve A. A. 
Öneş'le, 1976) 

Çeviri: Güneşten de Sıcak (Sim- 
mel, 1971), Çalınmış Rüyalar (Sim- 
mel, 1971), Yalnız Havyarla Yaşanmaz 
(Simmel, 1971), Neşeli Oluşuma Şaşı- 
yorum (Simmel, 1972), Katil (Bekessy, 
1972), Ağdakiler (Bekessy, 1972), Ke- 
lebekler Ağlamaz (Heinrich, 1973), 
Sevmek ve Ölmek Zamanı (Remargue, 
1973), Babasız Evler (Böll, 1973), Açlık 
(Hamsun, 1973), Firavunların Laneti 
(Vanderberg, 1974), İftira (Böll, 1974), 
Kalleş (Blickendörfer, 1974), Yaşamak 
Dediğin (Johnson, 1975), Yedinci Şafak 
(Seghers, 1976), Kişilik Kazanma Sa- 
natı (Kirichner, 1977), Me-Ti (Brecht, 
1977), Estetik (Lukacs, 3 C, 1978-81), 
Sosyalist Gerçekçilik ve Toplum (Brecht, 
1980), Körleşme (Canetti, 1981), Me- 
Tünin Özdeyişleri Kitabı (Brecht, 1982), 
Katharina Blum'un Çiğnenen Onuru 
(Böll, 1983), Sözcüklerin Bilinci (Ca- 
netti, 1984), Gerçekliğin Evrensel Mi- 
rası (Seghers, 1984), Yaşamak Zama- 
nı Ölmek Zamanı (Remargue, 1984), 
Malina (Bachmann, 1985), Dönüşüm 
(Kafka, 1986), Yitik Korku (Alberti, 
1987), Rotterdamlı Erasmus'un Zaferi 
ve Trajedisi (Zweig, 1987), Glasinost: 
Asıl Neyi İstiyorum (Gorbaçov, 1987), 
Bu Tufandan Sonra (Bachmann, 
1990), Düşler Boyunca Yaratmak (Paz, 
1990), Yarının Tarihi ve Rotterdamlı 
Erasmus (Zweig, 1991), Sanat ve Ya- 
nılsama/Resim Yoluyla Betimlemenin 
Psikolojisi (Gombrich, 1992), Yaşarken 
Açılan Miras (Musil, 1993), Pasajlar 
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(Benjamin, 1993), Tiyatro İçin Küçük 
Organon (Brecht, 1993), Bay Kevner'in 
Öyküleri (Brecht, 1994), Ölüm Fügü 
(Celan, 1994), Bütün Şiirlerinden Seç- 
meler (Rilke, 1994), Radyo Oyunları 
(Bachmann, 1995), Bütün Şiirlerinden 
Seçmeler (Trakl, 1995), Bütün Şiirleri 
(Bachmann, 1995), Bütün Şiirlerinden 
Seçmeler (Celan, 1995), Bütün Oyun- 
ları (Brecht, 11 C, Yılmaz Onay ile, 
1997), Brecht'i Anımsamak (Mayer, 
1998), Urfaus/İlk Faust Metni (Go- 
ethe, 1999), İnsanın Taşrası (Canetti, 
2004), Bir Katedral İnşa Etmek (Be- 
uys, 2005), Yarat Ey Sanatçı (Goethe, 
2006), Geceye Övgüler (Novalis, 2006), 
Niteliksiz Adam (Musil, 2 C, 1999- 
2009), Böyle Söyledi Zerdüşt (Nietzche, 
2011), Dionysos Dihyrambosları (Ni- 
etzsche, 2011), Bilinmeyen Bir Kadının 


VALENTİN İVANOVİÇ RASSADİN 


Zhanna YUŞA 
Çeviren: Ekrem BEYAZ 


12 Kasım 1939'da Pskovda doğan 
Rus dil bilimci, filoloji doktoru ve 
Türk-Moğol dileri üzerine alanının 
önde gelen bilim adamlarından Prof. 
Dr. Valentin İvanoviç Rassadin 15 
Ağustos 2017 tarihinde Elistada vefat 
etmiştir. Rusya ve Moğolistan toprak- 
larında bulunan Sayan-Altay bölge- 
sindeki az sayıda kullanıcısı olan Türk 
dilleri üzerine araştırmalarıyla tanınan 
V.İ. Rassadin'in Buryat dili lehçeleri ve 
ağızları üzerine ve ayrıca Moğol dille- 


Mektupları (Zweig, 2012), Montaigne 
(Zweig, 2012), Satranç (Zweig, 2013), 
Amphitriyon (Kleist, 2013), Sanat Ta- 
rihinin Temel Kavramları (Wölfflin, 
2015), Dava (Kafka, 2015), Saatin Giz- 
li Yüreği 1973-1985 (Canetti, 2015), Eİ- 
lerin Zamanlarla Dolu (Celan, 2015). 

Hakkında onur konuğu olduğu 
İzmir TÜYAP 2013 Kitap Fuarı dola- 
yısıyla Enver Ercan tarafından Benim 
Kül Rengi Zamanlarım / Ahmet Cemal 
adlı bir kitap yayımlandı. 

Evlenmedi. 

Ülkemizde Almancadan en iyi 
edebi çeviri yapanlardan biriydi. Bazı 
kitapları Almancadan Türkçeye sade- 
ce onun çevirebileceğine inanılıyor- 
du. Estetik, tiyatro sanatı üzerindeki 
değerlendirmeleriyle de tanınmıştı. 
Ruhu şad olsun! 


rinin tarihi ve bu dillerin Türk dilleriy- 
le olan ilişkileri üzerine karşılaştırmalı 
çalışmaları da bulunmaktadır. Tofalar 
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ve Soyot dillerinin yazılı edebiyat esa- 
sını oluşturmuş bilim adamı, Rusya 
Doğa Bilimleri Akademisi muhabir 
üyeliği vazifesinde bulunmuş, Bur- 
yat ÖSSC ve RSFSC saygıdeğer Bilim 
İşçisi madalyasını, Emek Emektarı 
madalyasını ve Halkların Kardeşliği 
nişanını almıştır. İki yüzün üzerinde 
ilmi çalışmanın müellifidir. 1957'de 
Holmsk'ta lise eğitimini ve 1962de 
Leningrad Jdanov Devlet Üniversitesi 
Doğu Dilleri Fakültesi Moğol Filoloji- 
si kürsüsünde üniversite eğitimini ta- 
mamlamıştır. Yükseköğrenim sonrası 
Temmuz 1962 senesinde Moğolistan 
Halk Cumhuriyetine bağlı Darhan 
şehrine Moğolca tercümanı vazifesiy- 
le gönderilmiştir. 1963'te Novosibirsk 
Devlet Üniversitesinde yüksek lisans 
eğitimine başlamış ve Çağdaş Tofalar 
Dilinin Söz Varlığı adlı tez çalışmasıy- 
la 1966'da mezun olmuştur. Ulan-Ede 
şehrine gitmiş ve burada Sovyetler 
Birliği İlimler Akademisi Sibirya Bö- 
lümüne bağlı Buryat Toplum Bilimleri 
Enstitüsünde 1966'dan 2006'ya kadar 
çalışmıştır. Bu süre zarfında asistan- 


lıktan başaraştırmacı vazifesine kadar 
yükselmiştir. Doktora tezini “Tofa- 
lar Dili ve Türk Dil Sistemi İçindeki 
Yeri” adlı konu üzerine hazırlamış ve 
1983'te savunarak başarıyla tamamla- 
mıştır. 1992-2006 yılları arasında ek 
vazife olarak Buryat Devlet Üniversite- 
si Doğu Dilleri Fakültesine bağlı Orta 
Asya Filolojisi kürsü başkanlığı vazife- 
sinde bulunmuştur. 2006 yılının Şubat 
ayından vefatına kadar Kalmuk Devlet 
Üniversitesi Mongolistik ve Altayistik 
Araştırmaları Merkezinde müdür ola- 
rak çalışmış, Moğol Dili ve Kalmuk 
Dili kürsülerinde profesör unvanıyla 
ders vermiştir. V. İ. Rassadin adına 
“Karşılaştırmalı, Tarihi, Tipolojik Dil 
Bilimi” adında bir dil okulu kurulmuş- 
tur. 43 yüksek lisans ve 4 doktora tezi- 
ne danışmanlık yapmıştır. Tofa abece- 
sinin de hazırlayıcısı olan bilim adamı, 
1978 yılında Tofa diline ait kelimelerin 
çeviri yazısının şekillendirilmesinde 
ilave h, y, 6, y, a, i harfleriyle Rus alfa- 
besini tatbik etmiştir. 
Toprağı bol olsun. 


